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1 March 2024 [Afo] Friday of Lent - Week 2 (Violet)
Entry Antiphon

n you, Lord, I put my trust, let me never be Iput to shame; release me from the snare 
they have hidden for me, for you indeed are 
my refuge.

Ukwe Mbata
a g[, Onyenweany[, ka m chekwubere, e Nkwela ka ihere mee m; zqpxta m n’qnya 

ha zoro maka m, n’ihi n’ezie { bx onye 
mgbaba m.

Collect
rant, we pray you, almighty God, that, Gpurifying us by the sacred practice of 

penance, you may lead us in sincerity of 
heart to attain the holy things to come.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, Mka, awxchaa any[ s[te n’qzxzx d[ asq 

nke penans[, I were durute any[ n’ime 
eziobi a ga-eji enweta ihe d[ga asq na-
ab[anx.  Site na Dinwenx any[

First Reading
A reading from the book of Genesis (37:3-4.12-
13.17-28)

srael loved Joseph more than all his other sons, Ifor he was the son of his old age, and he had a 
coat with long sleeves made for him.  But his 
brothers, seeing how his father loved him more 
than all his other sons, came to hate him so much 
that they could not say a civil word to him.
 His brothers went to pasture their father’s 
flock at Shechem.  Then Israel said to Joseph, Are 
not your brothers with the flock at Shechem? 
Come, I am going to send you to them.’  So Joseph 
went after his brothers and found them at Dothan.
 They saw him in the distance, and before he 
reached them they made a plot among themselves 
to put him to death.  ‘Here comes the man of 
dreams’ they said to one another.  ‘Come on, let us 
kill him and throw him into some well; we can say 
that a wild beast devoured him.  Then we shall see 
what becomes of his dreams.’
 But Reuben heard, and he saved him from 
their violence.  ‘We must not take his life’ he 
said.  ‘Shed no blood,’ said Reuben to them 
‘Throw him into this well in the wilderness, 
but do not lay violent hands on him’- intending 
to save him from them and to restore him to his 
father.  So, when Joseph reached his brothers, 
they pulled off his coat, the coat with long 
sleeves that he was wearing, and catching hold 
of him they threw him into the well, an empty 
well with no water in it.  They then sat down to 
eat.
 Looking up they saw a group of Ishmealites 
who were coming from Gilead, their camels 
laden with gum, tragacanth, balsam and resin, 
which they were taking down into Egypt.  Then 
Judah said to his brothers, ‘What do we gain by 
killing our brother and covering up his blood?  

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx  e wetara n’akwxkwq Jenesis 
(37:3-4.12-13.17-28)

zrel hxrx Josef n’anya kar[a xmxnwoke Ind[qzq niile q mxtara maka na q bx nwa q 
mxtara n’agad[; Q kwaara Josef uwe 
mwxda nke nwere aka ogologo.  Ma mgbe 
xmxnne Josef hxrx ka nna ha siri hx ya 
n’anya kar[a ha, o wutere ha nke ukwuu, ha 
wee kpq ya as[.  Ha anagh[ agwa ya okwu 
qma.  
 Xmxnne ya gara [zx atxrx nna ha na 
Shekem.  Izrel agwa Josef s[, “Xmxnne g[ 
gara [zx atxrx na Shekem.  B[a ka m ziga g[ 
ebe ahx”. Ya mere Josef chqqrq xmxnne ya 
gaba, chqta ha na Dqtan.  
 Mgbe ha hxrx ya ka q na-ab[a n’ebe d[ 
anya, ha gbakqq gbaa izu ka ha ga-esi gbuo 
ya.  Ha kwuru s[: “Lee onye qrqnrq ka q na-
ab[a.  B[anx ka any[ gbuq ya txnye ya 
n’olulu mmiri.  Any[ nwere ike ikwu na 
anxqh[a tagburu ya.  Ka any[ marazie ka nrq 
nd[ ahx q rqrq ga-esi wee mee.  
 Mana ka Ruben nxrx izu a, q gbara mbq 
hx na ha egbugh[ Josef.  Q gwara ha s[, 
“Any[ agagh[ egbu ya.  Xnx akwafula 
qbara, kama txnyenx ya n’ime olulu mmiri a 
d[ n’[kpa, mana xnx egbukwala ya.”  Ihe o ji 
nye ha ndxmqdx a bx e mechaa, ka q kpqrq 
Josef kpqgara nna ha.  Ya mere ka Josef 
rutere n’ebe xmxnne ya nq, ha jidere ya yipx 
ya uwe aka ogologo ya txnye ya n’olulu 
mmiri ad[gh[. Ha wee nqdxzie ala malite iri 
nri.  
 Mgbe ha let[r[ anya, ha hxrx nd[ Ishmel 
si obodo Giled alqta, [ny[nyaibu ha bu: xda, 
mgbqrqgwx osisi na eso osisi na-esi xtq na-
aga Ijipt.  Juda wee gwa xmxnne ya s[, 
“Kedx uru any[ ga-erite ma any[ gbuo 
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Come, let us see him to the Ishmaelites, but let 
us not do any harm to him.  After all, he is our 
brother, and our own flesh.’  His brothers 
agreed.
 Now some Midianite merchants were 
passing, and they drew Joseph up out of the 
well.  They sold Joseph to the Ishamaelites 
for twenty silver pieces, and these men took 
Joseph to Egypt.
The word of the Lord.

nwanne any[ kpuchie qbara ya?  Ngwanx ka 
any[ kpxrx ya res[ nd[ Ishmel kama ime ya ihe 
qjqq.  Matakwanx na q bx nwanne any[ onye 
any[ na ya bx otu ahx.”  Ha wee kwere n’ihe o 
kwuru.
 Ugbu a e nwere nd[ mgbere ah[a Midian 
na-agafeta.  Ha dqpxta Joseph res[ ya nd[ 
Ishmel.  Ha rere ya iri qlaqcha abxq.  Nd[ ahx 
akpxrxz[e Josef gaba Ijipt.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 104:16-21. (R.v.5)
Response: Remember the wonders the 
Lord has done.
1. God called down a famine on the land; 
he broke the staff that supported them.  He 
had sent a man before them.  Joseph, sold 
as a slave. (R.)
2. His feet were put in chains, his neck 
was bound with iron, until what he said 
came to pass and the Lord’s word proved 
him true. (R.)
3. Then the king sent and released him; 
the ruler of the peoples set him free, 
making him master of his house and ruler 
of all he possessed. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 105:16-21 (Az.5)
Aziza: Chetanx qrx ebube niile 
Onyenweany[ rxrx.
1. Mgbe o mere ka xgan[ (xnwx) daa n’ala 
ha, mee ka nri ha niile gwx, o zipxrx otu 
nwoke tupu ha eruo Josef, onye nke e rere 
d[ka ohu. (Az.)
2. Ha ji agbx merxs[a xkwx ya ahx, ha were 
igwe nyanye ya n’olu; mgbe oge ruru, amxma 
Josef mere ka O siri kwuq, okwu nke 
Onyenweany[ gbaara ya akaebe. (Az.)
3. Eze wee nye iwu ka a tqhapx ya.  Onye 
nke na-ach[ mba niile wee zqpxta ya, o mere 
ya q bxrx onyeisi ezinxxlq ya, onye na-
elekqta akxnxxba ya anya. (Az.)

Acclamation!  Jn 3:16
od loved the world so much that he Ggave his only Son; everyone who 

believes in him may not be lost but may have 
eternal life.

Mbeku!  Jqn 3:16
hineke hxrx xwa n’anya nke ukwu, nke Cna O nyere sq otu Nwa ya, ka onye qbxla 

kweere na ya ghara ifu, kama ka o nwee ndx 
ebighiebi.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (21:33-43. 45-46)

esus said to the chief priests and the elders Jof the people: ‘Listen to another parable.  
There was a man, a landowner, who planted a 
vineyard; he fenced it round, dug a winepress 
in it and built a tower; then he leased it to 
tenants and went abroad.  When vintage time 
drew near he sent his servants to the tenants to 
collect his produce.  But the tenants seized his 
servants, thrashed one, killed another and 
stoned a third.  Next he sent some more 
servants, this time a larger number, and they 
dealt with them in the same way.  Finally he 
sent his son to them.  “They will respect my 
son,” he said.  But when the tenants saw the 
son, they said to each other.  “This is the heir.  
Come on, let us kill him and take over his 
inheritance.” So they seized him and threw 
him out of the vineyard and killed him.  Now 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di aso nke Matiu 
dere (21:33-43.45-46)

esu gwara nd[ isinchxaja na nd[ okenye s[, J“Nxrxnx xkabxilu qzq.  O nwere otu onye 
nwere ezinxxlq.  Q kqrq ugbo va[n, gbaa ya 
ogige gburugburu, b[a wuo xlqelunche maka 
ugbo ya.  Q hanyere ya n’aka nd[ nlekqta, were 
gaa n’obodo qzq.  Mgbe oge [ghq mkpxrx 
ruru, nwoke ahx zigara xmxodibo ya ka ha gaa 
natara ya nd[ nlekqta ubi ya mkpxrx si n’ugbo 
ya.  Ha jidere xmxodibo nwoke ahx, tie otu 
ihe, gbuo nke qzq ma txqkwa nke qzq okwute.  
Qzqkwa, q zigara xmxodibo d[ qtxtx kar[a nd[ 
nke mbx, ma nd[ nlekqta ahx mekwara ha otu 
ha si mee nd[ nke mbx.  E mechaa o zigara ha 
nwa ya nwoke s[, ‘Ha  ga-asqpxrx nwa m.’  
Ma mgbe nd[ nlekqta qrx ubi ahx hxrx nwa ya, 
ha gbar[tara izu s[, ‘Onye a bx onye ga-anqch[ 
anya ya, b[anx ka any[ gbuo ya ka akxnxxba 
nna ya bxrx nke any[’  Ha jidere ya, kpqpx ya 
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when the owner of the vineyard comes, what 
will he do to those tenants?’  They answered, 
‘He will bring those wretches to a wretched 
end and lease the vineyard to other tenants 
who will deliver the produce to him when the 
season arrives.’  Jesus said to them, ‘Have you 
never read in the scriptures:  It was the stone 
rejected by the builders that became the 
keystone.  This was the Lord’s doing and it is 
wonderful to see?  I tell you, then, that the 
kingdom of God will be taken from you and 
given to a people who will produce its fruit.’
 When they heard his parables, the chief 
priests and the scribes realised he was 
speaking about them, but though they would 
have liked to arrest him they were afraid of the 
crowds, who looked on him as a prophet.
The Gospel of the Lord.

n’ubi va[n ahx wee gbuo ya.  Mgbe onye nwe 
ubi ahx b[ara, olee ihe xnx chere na q ga-eme 
nd[ nlekqta a?  Ha zara ya s[, ‘Q ga-ala nd[ qjqq 
ahx n’iyi b[a nyefee ubi ahx n’aka nd[ nlekqta 
qzq, nd[ ga-enye ya mkpxrx ya’ mgbe oge 
ruru.’  Jesu jxrx ha s[, “Q bx na xnx agxtabegh[ 
ihe e dere n’ime Akwxkwq Nsq: Okwute nke 
nd[ na-ewu xlq jxrx ajx abxrxla ide ji xlq. Nke a 
bx aka qrx nke Onyenweany[, Q txrx any[ 
n’anya.  Ya bx agwa xnx, a ga-anapxxnx 
alaeze Chineke were ya nyefee n’aka mba ga-
am[pxta ezi mkpxrx.
 Mgbe nd[isi nchxaja na nd[ Farisii nxrx 
ilu ya nd[ a, ha chqpxtara na q na-ekwu maka 
ha.  Ma mgbe ha chqrq ijide ya, egwu igwe 
mmadx txrx ha, n’ihina ha were ya d[ka onye 
amxma.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay your merciful grace prepare your Mservants, O God, for the worthy celebration 

of these mysteries, and lead them to it by a devout 
way of life.    Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a amara ebere g[ kwadebe xmxodibo Kg[, O Chineke, maka ime iheomimi 

nd[ a n’xzq tos[r[ etos[, were dubata ha 
n’ime ya site na usoro ndx d[ asq.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
od loved us, and sent his Son as Gexpiation for our sins.

Ukwe Oriri Nsq
hineke hxrx any[ n’anya, were zite Nwa ya Cka q bxrx ihe nchx aja maka mmehie any[

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
be any[ natarala mbe nke nzqpxta Eebigh[ebi a,  any[  na-ar[q,  O 

Onyenweany[, ka any[ mal[te njem ofuma iji 
rute na mgbapxta I kwere na nkwa.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
aving received this pledge of eternal Hsalvation, we pray, O Lord, that we may 

set our course so well as to attain the 
redemption you promise.  Through Christ 
our Lord.
Prayer Over The People

rant your people, O Lord, we pray, Ghealth of mind and body, that by 
constancy in good deed they may always 
merit the defence of your protection.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ye nd[ nke g[, O Onyenweanyi, any[ Nna-ar[q, ike nke mmxq na nke ahx, ka 

ha site n’nkwxdosiike n’agwa qma were 
kwes[ ikeqgx nke nchedo g[.  Sitena Kristi 
Onyenweany[.

2 March 2024 (Nkwo) Saturday of Lent - Week 2 (Violet)
Entry Antiphon

he Lord is kind and full of Tcompassion, slow to anger, 
abounding in mercy.  How good is the 
Lord to all, compassionate to all his 
creatures.

Ukwe Mbata
nyenweany[ di [hxnanya ma jupxta n’obi Oebere, od[gh[ ewe iwe ngwa, ebere ya 

ebuka.  Lekene ka Onyenweany[ si di afqma 
nyere mmadx dum, nwee qm[[kq n’ebe okike 
niile ya nq.

Collect
 God, who grant us by glorious healing Oremedies while still on earth, to be 

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere n’qgwxgwq Oenyemaka d[ ebube ka any[ ka nq 
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partakers of the things of heaven, guide us, we 
pray, through this present life and bring us to 
that light in which you dwell.  Through our 
Lord.

n’xwa, mee ka any[ keta oke n’ihe nke 
eluigwega, dube any[, any[ na-ar[q, site na 
ndx nke a ma kpqbata any[ n’ihe ahx ebe g[ 
onwe g[ bi.  Site na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx  e wetara n’onye amxma Ma[ka 
(7:14-15.18-20)

iri mkpara onye ncheatxrx O Onyenweany[, Jch[ga nd[ nke g[ n’ebe ah[h[a ha ga-eri d[, 
duokwa igwe atxrx a bx ihe nketa g[, bx nd[ bi 
n’ime oke qh[a a, ala anagh[ am[ta mkpxrx.  
Mee ka ha taa nri n’obodo Bashan na Giled d[ka 
na mgbe ochie.  D[ka n’xbqch[ ahx xnx siri 
n’Ijipt pxta, aga m egosi ha ihe [txnaanya. Kedx 
chi a ga-eji txnyere g[ n’[gbaghara njq na 
ileghara mmehie nd[ nke ya anya?  Q nagh[ 
anqgide n’iwe ebigh[ebi, kama q na-enwe 
mmas[ n’igosi [hxnaanya d[ qkpx.  Q ga-egosi 
any[ ebere ya qzqkwa, kpochapx mmehie any[ 
niile, txnye njq any[ niile n’ala ala osimiri.  { ga-
egosi Jekqb ntxkwas[obi, gosikwa Abraham 
[hxnaanya g[ d[ qkpx d[ka i si ]xqrq nna any[ ha 
n’iyi site na mgbe ochie.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Micah (7:14-
15.18-20)

ith shepherd’s crook O Lord, lead Wyour people to pasture, the flock 
that is your heritage, living confined in a 
forest with meadow land all around.  Let 
them pasture in Bashan and Gilead as in the 
days of old.  As in the days when you came 
out of Egypt grant us to see wonders.  What 
god can compare with you: taking fault 
away, pardoning crime, not cherishing 
anger for ever but delighting in showing 
mercy?  Once more have pity on us, tread 
down our faults, to the bottom of the sea 
throw all our sins.  Grant Jacob your 
faithfulness and Abraham your mercy, as 
you swore to our fathers from the days of 
long ago.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 102:1-4.9-12. (R.v.8)
Response: The Lord is compassion and 
love.
1. My soul, give thanks to the Lord, all my 
being, bless his holy name.  My soul, give 
thanks to the Lord and never forget all his 
blessings. (R.)
2. It is he who forgives all your guilt, who 
heals every one of your ills, who redeems 
your life from the grave, who crowns you 
with love and compassion. (R.)
3. His wrath will come to an end; he will not 
be  angry for ever.  He does not treat us 
according to our sins nor repay us according to 
our faults. (R.)
4. For as the heavens are high above the 
earth so strong is his love for those who fear 
him.  As far as the east is from the west so far 
does he remove our sins. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 103:1-4.9-
12.(Az.8)
Aziza: Osebxrxwa d[ ebere na [hxnaanya.
1. Gqzie Onyenweany[, mkpxrxobi m, 
gqzie aha ya d[ nsq, ihe niile d[ n’ime m!  
Gqzie Onyenweany[, mkpxrxobi m, 
echezqkwala obi ebere ya niile . (Az.)
2. Q bx ya na-gbaghara njq g[ niile, ma 
gwqq qr[a g[ niile, nke o ji si n’olulu zqpxta 
ndx g[, nke o ji were [hxnaanya na obi ebere 
kpube g[ okpueze. (Az.)
3. Iwe ya anagh[ ad[ ebeebe, [kpq as[ ya na-
ad[ sq nwa nt[nt[ oge.  Q nagh[ emeso any[, q 
nagh[ ata any[ ahxhx, d[ka amamikpe any[ na 
njq any[ s[ d[. (Az.)
4. D[ka eluigwe siri d[ elu n’ebe xwa d[, otu 
ahx ka [hxnaanya ya siri d[ ukwuu n’ebe nd[ 
na-atxrx ya egwu nq.  Q na-ewepx njq any[ 
n’ebe any[ nq kar[a otu qwxwaanyanwx si d[ 
anya n’qd[da ya. (Az.)

Acclamation!  Lk 15:18
 will leave this place and go to my father Iand say: ‘Father, I have sinned against 

heaven and against you.’

Mbeku!  Luk. 15:18
ga m ebili, lakwuru nna m, aga m as[ Aya: Nna, e mehiela m megide 

eluigwe, megidekwa g[.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (15:1-3.11-32)

he tax collectors and the sinners were all Tseeking the company of Jesus to hear what 
he had to say, and the Pharisees and the scribes 
complained.  ‘This man’ they said ‘welcomes 
sinners and eats with them.’ So he spoke this 
parable to them:
 ‘A man had two sons.  The younger said to 
his father, “Father, let me have the share of the 
estate that would come to me.”  So the father 
divided the property between them.  A few days 
later, the younger son got together everything 
he had and left for a distant country where he 
squandered his money on a life of debauchery.
 ‘When he had spent it all, that country 
experienced a severe famine, and now he began 
to feel the pinch so he hired himself out to one of 
the local inhabitants who put him on his farm to 
feed the pigs.  And he would willingly have 
filled his belly with the husks the pigs were 
eating but no one offered him anything.  Then 
he came to his senses and said, “How many of 
my father’s paid servants have more food than 
they want, and here am I dying of hunger! I will 
leave this place and go to my father and say: 
Father, I have sinned against heaven and 
against you; I no longer deserve to be called 
your son; treat me as one of your paid servants.”  
So he left the place and went back to his father.
 ‘While he was still a long way off, his 
father saw him and was moved with pity.  He 
ran to the boy, clasped him in his arms and 
kissed him tenderly.  Then his son said, “Father, 
I have sinned against heaven and against you.  I 
no longer deserve to be called your son.”  But 
the father said to his servants, “Quick! Bring 
out the best robe and put it on him; put a ring on 
his finger and sandals on his feet.  Bring the calf 
we have been fattening, and kill it; we are going 
to have a feast, a celebration, because this son of 
mine was dead and has come back to life; he 
was lost and is found.”  And they began to 
celebrate.
 ‘Now the elder son was out in the fields, 
and on his way back, as he drew near the house, 
he could hear music and dancing.  Calling one 
of the servants he asked what it was all about.  

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Luk dere (15:1-3.11-32)

gbe ahx, qtxtx nd[ qnaxtx na nd[ Momenjq b[akwutere Jesu [nxrx 
okwu ya.  Nd[ Farisii na nd[ odeakwxkwq 
tamuru na-as[, “Nwoke a na-anabata nd[ 
omenjq sorokwa ha na-eri ihe.”  Jesu wee 
jiri xkabxilu a gwa ha okwu s[:
 Otu nwoke nwere xmxnwoke abxq.  
Nke nta n’ime ha s[r[ nna ha, ‘Nna, kee ihe 
g[ niile ugbu a, nye m nke m.’  Nna ha 
kekwaara mmadx abxq a ihe o nwere.  
K’xbqch[ olemaole gachara, nke nta n’ime 
ha kpokqtachara ihe niile o nwere gaa 
n’obodo qzq d[ anya, n’ebe ahx ka o 
mefuchara ihe niile o nwere site n’ibi ndx 
nzuzu.  
 Mgbe o mefuchara ihe niile, oke xnwx 
dara n’obodo ahx, q malite [nq n’xkq.  Q 
gara nqnyere otu onye obodo ahx, onye 
zigara ya n’ubi ya [zx ezi.  Q gaara amas[ ya 
iri nri xmxezi ahx rifqrq, mana na o nwegh[ 
onye nyere ya ihe qbxla.  Mgbe q matara 
onwe ya, q s[r[, ‘Mmadx ole bx nd[ qrx ngo 
nq n’ubi nna m na-eri, na-a]x, na-eme ihe 
oriri otu d[ ha mma, ma anq m ebe a na-
anwx n’agxx!  Aga m ebili, lakwuru nna m, 
aga m as[ ya: Nna, e mehiela m megide 
eluigwe, megidekwa g[,  etos[gh[ m ka a 
kpqkwaa m nwa g[ qzq, na-akpaso m agwa 
d[ka otu n’ime nd[ qrx g[.  O biliri lakwuru 
nna ya.  Ma mgbe q ka nq ebe d[ anya, nna 
ya hxrx ya, nwee obi ebere n’ebe q nq, 
gbara qsq, makxq ya susukwaa ya qnx.  
Nwa ahx s[r[ ya, ‘Nna m, emehiela m 
megide eluigwe ma megidekwa g[, 
etos[gh[ m ka a kpqkwaa m nwa g[ qzq.’  
Mana nna ya s[r[ xmxodibo ya, ‘Meenx 
qs[sq, ch[pxtanx uwe mwxda kacha mma, 
yibenx ya, gbawanx ya mgba aka na 
akpxkpqxkwx; kpxpxtanx nwa ehi gbara 
abxba, gbuonu ya, ka any[ kpqqnx oriri, 
nwekwaa a]xr[.  N’ihina nwa m nke a 
anwxqlar[[, b[a d[kwa ndx qzq, o fukwara 
efu, e wee hx ya.  Ha bidoro ]xr[ba q]x.’
 “Ma mgbe nke a na-eme, nwa nwoke 
ahx nke okenye nq n’ubi.  Mgbe q b[aruru 
nso n’xlq, q nxrx xda egwu na-akxnx.  Q 
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“Your brother has come” replied the servant 
“and your father has killed the calf we had 
fattened because he has got him back safe and 
sound.”  He was angry then and refused to go 
in, and his father came out to plead with him; 
but he answered his father, “Look, all these 
years I have slaved for you and never once 
disobeyed your orders, yet you never offered 
me so much as a kid for me to celebrate with 
my friends.  But, for this son of yours, when 
he comes back after swallowing up your 
property - he and his women - you kill the calf 
we had been fattening.”
 ‘The father said, “My son, you are with 
me always and all I have is yours.  But it was 
only right we should celebrate and rejoice, 
because your brother here was dead and has 
come to life; he was lost and is found.”’
This is the Gospel of the Lord.

kpqrq otu nwodibo nna ya, jxq ya ihe na-
emenx.  Q zara ya s[, ‘Nwanne g[ nwoke 
alqtala, nna g[ egbuola nwa ehi ahx gbara 
abxba, n’ihina q lqtara n’udo na ahxike.’  Iwe 
were ya, nke na q chqgh[kwa [banye n’xlq.  
Nna ya pxtara r[q ya.  Mana q s[r[ nna ya, 
‘Lee, qtxtx afq nd[ a ka m nq na-agbara g[ 
odibo, o nwegh[ mgbe m nupxrx isi n’iwu g[, 
o nwegh[ mgbe [ kpxnyere m, q bxlad[ nwa 
ewu, ka mx na nd[ enyi m rie, ma ]xr[kwaa.  
Mana mgbe nwa g[ nke a lqtara, onye ya na 
xmxnwaany[ akwxna rip[achara ihe niile i 
nwere, i gbuuru ya nwa ehi ahx gbara abxba.’  
 Nna ya s[r[ ya, ‘nwa m, mx na g[ nq mgbe 
niile, ihe niile m nwere bx nke g[.  O kwes[r[ 
ekwes[ ka any[ kpqq oriri ma ]xr[kwaa, maka 
na nwanne g[ anwxqlar[ ma d[kwa ndx qzq, o 
fukwara efu, e were hxkwa ya.’”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The People
ay the ears of your mercy be open, O MLord, to the prayers of those who call 

upon you; and that you may grant what they 
desire, have them ask what is pleasing to 
you.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a nt[ nke ebere g[ meghee, O KOnyenweany[, nxrx ar[r[q nd[ na-

akpqku g[; ka I mere ha ihe ha na-achq, 
nya na ka ha r[qba ihe na-amas[ g[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay your divine Sacrament, O Lord, Mwhich we have received, fill the 

inner depths of our heart and, by its working 
mightily within us, make us partakers of its 
grace.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a Sakrament[ [bx-Chukwu g[, O KOnyenweany[, nke any[ natarala, hujupxta 

ime imeala obi any[, ka o si n’qrx d[ [txnaanya q 
na-arx n’ime any[, mee ka any[ keta oke amara 
ya.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ekpere Nhunye
ite n’onyinye nsq nd[ a, any[ na-ar[q, O SOnyenweany[, ka mgbapxta any[ m[pxta 

xkpxlxga, nke ga-ejidetenwu any[ n’ebe agxx 
oliliwalawala d[ga ma duru any[ gaba n’ihu inweta 
onyinye nke nzqpxta.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
hrough these sacred gifts, we pray, TO Lord, may our redemption yield 

its fruits, restraining us from unruly 
desires and leading us onward to the gifts 
of salvation.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

ou must rejoice, my son, for your Ybrother was dead and has come to 
life; he was lost and is found.

Ukwe Oriri Nsq
 ga-egoribe, nwa m, maka na nwxrx {anwx ad[la ndx qzq; o furu efu, ma ahxla 

ya qzq.

3RD SUNDAY OF LENT (B)
3 March 2024 [Eke] (Violet)

Office:
Week 3

In the First Reading, God gives His commandment, consisting of love of God and 
neighbour.  Disclosing His jealous love, He prescribes that His Name be revered, as well as 
the Sabbath, and one’s earthly parents. His law stipulates the dignity of human life, the 
sacredness of sex and uprightness with regard to earthly goods.  Extolling the wisdom of 
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God's law, the Responsorial Psalm confesses that they give eternal life.  Wisdom is identified 
with Christ crucified in the Second Reading by St. Paul, against any Greek philosophy and 
Jewish idea of the Law.  In the Gospel, Jesus purifies the Temple, its customs and sacrifices, 
establishing a new dispensation that in him and through him is perfected.

Ukwe Mbata
nya m wxkwasara na Dinwenx oge niile, n’ihi Ana q bx Ya na-atqhapx m n’qnya.  Leghachie 

anya azx n’ebe m nq.  Meere m ebere n’ihina abx m 
nwa ogbenye na-enwegh[ onye enyemaka.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye ebere na afq qma niile na-esite On’aka ya.  { kxziworo any[ k’any[ site na ibu 

qnx, ikpe ekpere na ime qgq na-anata mgbaghara 
njq any[.  Any[ na-ar[q G[ ka { nara nkwupxta 
mmehie nke any[ ji umeala ekwupxta n’ihu G[.  Site 
na ebere g[ wepx ikpe qmxma d[[r[ njq nke na-
any[do any[ n’obi.  Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
y eyes are always on the Lord, Mfor he rescues my feet from the 

snare.  Turn to me and have mercy on 
me, for I am alone and poor.
Collect

 God, author of every mercy and of all Ogoodness, who in fasting, prayer and 
almsgiving have shown us a remedy for sin, 
look graciously on this confession of our 
lowliness, that we, who are bowed down by 
our conscience, may always be lifted up by 
your mercy.  Through our Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Ezqdus (20:1-
17)

hineke kwukwara okwu niile nd[ a s[, C“Abx m Oseburuwa na Chineke g[, onye 
nke kpqpxtara g[ site n’ala Ijipt, ebe [ nq d[ka 
ohu.
 “{ gagh[ enwe chi qzq belxsq m.  { gagh[ 
emere onwe g[ ihe qbxla n’xd[ oyiyi nke ihe d[ 
n’eluigwe, na n’okpuru eluigwe mqbx n’xwa, 
mqbx n’ime osimiri, mqbx n’ime ala.  
“Akpqla isiala nye ha mqbx fee ha ofufe, 
n’ihina mx onwe m bx Oseburuwa na 
Chineke g[ bx Chineke ekworo, ana m ata 
xmx ahxhx maka ajqomume nke nnanna ha 
mere bido n’xmxmx nke mbx ruo na nke atq 
nakwa nke anq bx nd[ kpqrq m as[.  Ana m 
egosikwa puku kwuru puku mmadx nd[ hxrx 
m n’anya, na-edebe iwu m [hxnaanya nke m 
na-enwegh[ ube. 
  “Akpqla aha Oseburuwa Chineke g[ na 
nk[t[, n’ihina Oseburuwa agagh[ ahapx [ma 
onye kpqrq aha ya na nk[t[ ikpe.  “Cheta 
xbqch[ izu ike, doo ya nsq.  Mkpxrx xbqch[ 
isii ka i nwere ike [rx qrx qbxla [ chqrq [rx; 
xbqch[ nke asaa bx xbqch[ izu ike, bxrxkwa 
xbqch[ [ ga-ehunyere Oseburuwa Chineke g[, 
[ gagh[ arx qrx qbxla na ya, g[ mqbx nwa g[ 
nwoke mqbx nwa g[ nwaany[ mqbx nd[ ohu g[ 
nwoke na nwaany[, mqbx ehi g[, mqbx onye 
qb[a bi n’xlq g[.  N’ihina q bx n’ime mkpxrx 
xbqch[ isii ka Chineke ji kee eluigwe na xwa, 

First Reading
A reading from the book of Exodus (20:1-17)

od spoke all these words.  He said, “I am Gthe Lord your God who brought you out 
of the land of Egypt, out of the house of 
slavery.
 “You shall have no gods except me.  
“You shall not make yourself a carved image 
or any likeness of anything in heaven or on 
earth beneath or in the waters under the earth; 
you shall not bow down to them or serve 
them.  For I, the Lord your God, am a jealous 
God and I punish the father’s fault in the sons, 
the grandsons and the great-grand-sons of 
those who hate me; but I show kindness to 
thousands of those who love me and keep my 
commandments.
 “You shall not utter the name of the Lord 
your God to misuse it, for the Lord will not 
leave unpunished the man who utters his 
name to misuse it.
 “Remember the sabbath day and keep it 
holy.  For six days you shall labour and do all 
your work, but the seventh day is a sabbath for 
the Lord your God.  You shall do no work that 
day, neither you nor your son nor daughter nor 
your servants, men or women, nor your 
animals nor the stranger who lives with you.  
For in six days the Lord made the heavens and 
the earth and the sea and all that these hold, but 
on the seventh day he rested; that is why the 
Lord has blessed the sabbath day and made it 
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sacred.
 “Honour your father and your mother so 
that you may have a long life in the land that 
the Lord your God has given to you.  You 
shall not kill.  You shall not commit adultery.  
You shall not steal.  You shall not bear false 
witness against your neighbour.  You shall not 
covert your neighbour’s house.  You shall not 
covert your neighbour’s wife, or his servant, 
man or woman, or his ox, or his donkey, or 
anything that is his.”
This is the word of the Lord.

na osimiri na ihe niile bi n’ime ya, ma zuo ike 
n’xbqch[ nke asaa; ya mere Oseburuwa ji 
gqzie xbqch[ izu ike a, doo ya nsq.
 “Sqpxrx nna g[ na nne g[ ka i wee bie 
ogologo ndx n’ala nke Oseburuwa Chineke g[ 
ga-enye g[. “G[ egbula qchx. “G[ ay[la qy[. “G[ 
ezula ohi. “G[ agbala ama as[ megide mmadx 
ibe g[.  “G[ enwela anya ukwu n’ebe xlq 
mmadx ibe g[ d[, g[ enwela anya ukwu n’ebe 
nwunye mmadx ibe g[ nq, ohu ya nwoke, mqbx 
ohu ya nwaany[ nq, n’ebe ehi ya, mqbx 
[ny[nyaibu ya nq, mqbx n’ebe ihe qbxla bx nke 
onye agbataobi g[ d[.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 18:8-11 (R. 
Jn.6:68)
Response:  You, Lord, have the message 
of eternal life.
1.   The law of the Lord is prefect, it revives 
the soul.  The rule of the Lord is to be 
trusted, it gives wisdom to the simple. (R.)
2. The precepts of the Lord are right, they 
gladden the heart.  The command of the 
Lord is clear, it gives light to the eyes. (R.)
3. The fear of the Lord is holy, abiding 
forever.  The decrees of the Lord are truth 
and all of them just. (R.)
4.  They are more to be desired than gold, 
than the purest of gold and sweeter are they 
than honey, than honey from the comb. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 19:7-10 
(Az.Jqn.6:68)
Aziza: Onyenweany[, Q bx g[nwa ji okwu 
nke ndx ebeebe.
1. Iwu nke Onyenweany[ zuru oke, q na-
enye mkpxrxobi ndx qhxrx; atxmaatx 
Onyenweany[ kwes[r[ ntxkwas[obi, q na-
enye nd[ d[ umeala amamihe. (Az.)
2. Iwu nke Onyenweany[ kwx qtq; q na-
enye obi a]xr[; iwu nke Onyenweany[ pxtara 
ihe; q bx ihe e ji ahx xzq.  (Az)
3. {tx egwu Onyenweany[ bx ihe d[ mma: q 
na-ad[ ebeebe; ikpe nke Onyenweany[ bx 
eziokwu; ha niile kwxkwa qtq.
4. Q d[ mkpa kar[a qlaedo: q bxlad[ qlaedo 
kacha mma; okwu ya d[ xtq kar[a mmanx 
a]x, q bxlad[ mmanx a]x a zara aza. (Az.)Second Reading

A reading from the first letter of St. Paul 
to the Corinthians  (1:22-25)

hile the Jews demand miracles Wand the Greeks look for wisdom, 
here are we preaching a crucified Christ; 
to the Jews an obstacle that they cannot 
get over, to the pagans madness, but to 
those who have been called, whether 
they are Jews or Greeks, a Christ who is 
the power and the wisdom of God.  For 
God’s foolishness is wiser than human 
wisdom, and God’s weakness is stronger 
than human strength.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke mbx Pql 
d[ asq degaara nd[ Kqrint (1:22-25)

d[ Juu na-achq ihe qrxebube d[ icheiche,  Nnd[ Grik na-achqkwa amamihe.  Ma any[ 
onwe any[ na-ekwusa kristi, onye a kpqgburu 
n’obe, onye bx ihe mgbochi n’ebe nd[ Juu nq, 
bxrxkwa ihe nzuzu n’anya nd[ mba qzq, ma 
n’ebe nd[ niile Chineke kpqrq nq, ma nd[ Juu 
ma nd[ Grik, Kristi bx ike na amamihe nke 
Chineke.  N’ihina nzuzu nke Chineke kar[r[ 
amamihe nke mmadx, ad[gh[ ike nke Chineke 
kar[kwara [d[ ike nke mmadx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Acclamation  Jn. 3:16
od loved the world so much that Ghe gave his only son; everyone 

who believes in him has eternal life.

Mbeku Jn. 3:16
hineke hxrx xwa n’anya nke ukwu, nke na O Cnyere sq otu Nwa ya, ka onye qbxla kweere na 

ya ghara ila n’iyi, kama ka o nwee ndx ebeebe.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (2:13-25)

ust before the Jewish Passover Jesus went Jup to Jerusalem, and in the Temple he 
found people selling cattle and sheep and 
pigeons, and the money changers sitting at 
their counters there.  Making a whip out of 
some cord, he drove them all out of the 
Temple, cattle and sheep as well, scattered the 
money-changers’ coins, knocked their tables 
over and said to the pigeon-sellers, “take all 
this out here and stop turning my Father’s 
house into a market.”  Then his disciples 
remembered the words of scripture:  Zeal for 
your house will devour me.  The Jews 
intervened and said, “what sign can you show 
us to justify what you have done?”  Jesus 
answered, “destroy this sanctuary, and in 
three days I will raise it up.”  The Jews 
replied, “it has taken forty-six years to build 
this sanctuary: are you going to raise it up in 
three days?”  But he was speaking of the 
sanctuary that was his body, and when Jesus 
rose from the dead, his disciples remembered 
that he had said this, and they believed the 
scripture and the words he had said.
 During his stay in Jerusalem for the 
Passover many believed in his name when 
they saw the signs that he gave, but Jesus 
knew them all and did not trust himself to 
them; he never needed evidence about any 
man; he could tell what a man had in him.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (2:13-25)

gbe oge Emume Ngabiga nke nd[ Juu Mna-eru nso, Jesu gbagoro na Jerusalem.  
N’ime xlqnsq, q hxrx nd[ na-ere ehi, atxrx na 
nduru, nakwa nd[ na-agbanwe ego ka ha nq na-
azx ah[a.  Jesu weere xdq mee xtal[, si n’xlqnsq 
chxpx ha niile, ma atxrx, ma ehi.  O 
kpudokwara oche nd[ na-agbanwe ego ihu 
n’ala, fesachaa ego ha.  Q gwara nd[ na-ere 
nduru s[, “Ch[pxnx ihe nd[ a n’ebe a! Xnx 
emela xlq Nna m ka q bxrx xlq ah[a!” Nd[ na-
eso xzq ya chetara na e dere n’Akwxkwq nsq 
s[, “Mmas[ nke xlq g[ na-anx m qkx n’obi.”  
Nd[ Juu jxrx ya s[, “Olee akara [ ga-egosi any[ 
banyere ime ihe nd[ a?”  Jesu zara ha s[ 
“Mebienx xlqnsq nke a, aga m arxchikwa ya na 
mkpxrx xbqch[ atq.”  Nd[ Juu zaghachiri ya s[,  
“O were iri afq anq na isii iji rxq xlqnsq a.  { ga-
arxch[ ya na mkpxrx xbqch[ atq?”  Ma Jesu na-
ekwu banyere xlqnsq nke bx ahx ya.  Mgbe o 
siri n’qnwx b[l[e, nd[ na-eso xzq ya chetara na o 
kwuru okwu a.  Ha wee kwere n’akwxkwqnsq 
na n’okwu Jesu kwuru.
 Mgbe Jesu nq na Jerusalem, n’oge 
Emume Ngabiga, qtxtx mmadx kweere n’aha 
ya, n’ihina ha hxrx ihe [r[baama nke q rxrx.  Ma 
Jesu atxkwas[gh[ ha obi, n’ihina q maara 
mmadx niile.  Q d[gh[ ya mkpa ka onye qbxla 
gbaa akaebe banyere xmx mmadx; n’ihina ya 
onwe ya maara ihe d[ n’ime mmadx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, with these sacrificial Bofferings, and grant that we who beseech 

pardon for our own sins, may take care to 
forgive our neighbour.  Through Christ our 
Lord.

Ekpere Nhunye
inwenx Chineke, Nna ebere, any[ na-ar[q Dka aja any[ na-ehunyere G[ medaa G[ obi 

maka njq any[.  Otu { si agbaghara njq any[ oge 
any[ na-ar[q G[, meekwa ka any[ si otu ahx na-
enwe agxx [gbaghara mmehie mmadx ibe 
any[.  Site na Kristi Onyenweany[.Communion Antiphon

he sparrow finds a home, and the Tswallow a nest for her young by 
your altars, O Lord of hosts, my King 
and my God.  Blessed are they who 
dwell in your house, for ever singing 
your praise.

Ukwe Oriri Nsq
nxnx ebelebe na-achqtara onwe ya ulo obibi, Nnnxnx eleke achqtara onwe ya akwx, ebe q ga-

edote xmx ya n’akxkx ebe [chxaja g[, Onyenweany[ 
onye pxrx ime ihe niile, onye bx eze m na Chineke 
m.  Ha bx nd[ a gqziri agqzi, nd[ bi n’xlo g[ na-
ekwere g[ ukwe otito oge niile.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, any[ anatala ube nke ihe Oahx e debeere any[ na eluigwe.  Any[ 

Post After Communion
s we receive the pledge of things yet Ahidden in heaven and are nourished while 
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still on earth with the Bread that comes from 
on high, we humbly entreat you, O Lord, that 
what is being brought about in us in mystery 
may come to true completion.  Through 
Christ our Lord.

ewerela ach[cha nke ndx rijuo afq any[ ugbu a 
any[ ka nq n’elu xwa.  Biko mee k’any[ 
nwetakwue na ndx any[ uru na mgbanwo nke 
Sakrament[ a na-eweta.  Site na Kristi 
Dinwenx any[.
Ekpere Maka Qha Mmadx

uzie obi nd[ nke g[ kwerenx , O DOnyenweany[, any[ na-ar[q, ma site na 
mmesoqma g[ nye xmxodibo g[ amara nke a: 
ka, site n’ikwxdosiike n’[hxnaanya maka g[ 
na nke agbataobi ha, ka ha mejuo iwu g[ niile.  
Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
irect, O Lord, we pray, the hearts of your Dfaithful, and in your kindness grant your 

servants this grace: that, abiding in the love of 
you and their neighbour, they may fulfil the 
whole of your commands.  Through Christ 
our Lord.

Theme: The Law and its Fulfillment
See Sunday Evening Instruction Manual, p. ?

Sunday Evening Instruction

4 March [Orie] Monday of Lent - Week 3 (Violet)
Entry Antiphon

y soul is longing and yearning for the Mcourts of the Lord.  My heart and my 
flesh cry out to the living God.

Ukwe Mbata
kpxrxobi m na-achq na-adql[ maka Mxlo obi nke Onyenweany[.  Obi m na 

anxarx m na-etikuru Chukwu d[ ndx.
Collect

ay your unfailing compassion, O MLord, cleanse and protect your Church, 
and, since without you she cannot stand 
secure, may she be always governed by your 
grace.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
a qm[kq g[ d[ qkpx, O Onyenweany[, Kwxchaa ma chekwawa Nzukq g[, ka, 

ebe o nwegh[ ike [gxzosiike ma q bxgh[ na g[, 
ka amara g[ ch[ba ya mgbe niile.  Site na 
Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the second book of the Kings 
(5:1-15)

aaman, army commander to the king of NAram, was a man who enjoyed his 
master’s respect and favour, since through him 
the Lord had granted victory to the Aramaeans.  
But the man was a leper.  Now on one of their 
raids, the Aramaeans had carried off from the 
land of Israel a little girl who had become a 
servant of Naaman’s wife.  She said to her 
mistress, ‘If only my master would approach 
the prophet of Samaria.  He would cure him of 
his leprosy.’  Naaman went and told his master.  
‘This and this’ he reported ‘is what the girl from 
the land of Israel said.’  ‘Go by all means,’ said 
the king of Aram  ‘I will send a letter to the king 
of Israel.’  So Naaman left, taking with him ten 
talents of silver, six thousand shekels of gold 
and ten festal robes.  He presented the letter to 
the king of Israel.  It read: ‘With this letter, I am 
sending my servant Naaman to you for you to 
cure him of his leprosy.’  When the king of 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq  abxq nke 
Ndieze  (5:1-15)

aaman onye isi agha nke Siria bx nwoke d[ Nukwu n’ihu nna ya ukwu, n’ihina site na 
mgbal[ ya ka Osebxrxwa ji nye Siria mmeri.  
Nwoke a bx dike n’agha, mqbx onye ekpenta.  
N’otu n’ime agha ha busoro Izrel na mberede, 
nd[ Siria dqtara otu ntak[r[ nwaagbqghq, onye 
nke mechara bxrx odibo nwunye Naaman.  
Nwata a gwara nne ya ukwu s[, “A s[ na nna m 
ukwu ga-agakwuru onye amxma nke bi na 
Sameria! Q ga-agwq ya qr[a ya.”  Naaman 
jekwuru nna ya ukwu kqsara ya kpqmkwem, 
ihe niile nwatak[r[ ahx kwuru.  Eze Siria zara ya 
s[, “Gaba ugbu a, aga m enye g[ akwxkwqozi [ 
ga-enye eze Izrel.”  Q gabara, were talent 
qlaqcha iri, puku shekel qlaedo isii na uwe 
emume iri.  Q wetaara eze Izrel akwxkwqozi 
ahx nke ihe e dere n’ime ya bx, “Akwxkwqozi a 
bx iji gwa g[ na ezitere m nwodibo m bx 
Naaman ka [ gwqq ya or[a ekpenta ya.”  Mgbe 
eze nd[ Izrel gxrx akwxkwqozi ahx q dqwaa 
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Israel read the letter, he tore his garments.  ‘Am I a 
god to give death and life,’ he said ‘that he sends a 
man to me and asks me to cure him of his leprosy?  
Listen to this, and take note of it and see how he 
intends to pick a quarrel with me.’
 When Elisha heard that the king of Israel had 
torn his garments, he sent word to the king, ‘Why 
did you tear your garments?  Let him come to me, 
and he will find there is a prophet in Israel.’  So 
Naaman came with his team and chariot and drew 
up at the door of Elisha’s house.  And Elisha sent 
him a messenger to say, ‘Go and bathe seven times 
in the Jordan, and your flesh will become clean 
once more.’  But Naaman was indignant and went 
off, saying, ‘Here was I thinking he would be sure 
to come out to me, and stand there, and call on the 
name of the Lord his God, and wave his hand over 
the spot and cure the leprous part.  Surely Abana 
and Pharpar, the rivers of Damascus, are better 
than any water in Israel?  Could I not bathe in them 
and become clean?’  And he turned round  and 
went off in a rage.  But his servants approached 
him and said, ‘My father, if the prophet had asked 
you to do something difficult, would you not have 
done it?  All the more reason, then, when he says 
to you, “Bathe and you will become clean.”’  So 
he went down and immersed himself seven times 
in the Jordan, as Elisha had told him to do.  And his 
flesh became clean once more like the flesh of a 
little child.
 Returning to Elisha with his whole escort, he 
went in and stood before him.  ‘Now I know’ he 
said ‘that there is no God in all the earth except in 
Israel.’
The Word of the Lord.

uwe ya kwuo s[, “Abx m Chineke onye 
qnwx na ndx d[ n’aka mere nwoke a jiri zitere 
m ozi ka m gwqq onye ekpenta?  Hxkwanx 
otu nwoke a s[ achq m okwu!”  
 Mgbe Ela[sha onye nke Chineke nxrx 
ka eze nd[ Izrel s[r[ dqwaa uwe ya, o zigaara 
ya ozi jxq ya s[, “Kedx ihe kpatara [ jiri dqwaa 
uwe g[?  Gwa nwoke ahx ka q b[akwute m, q 
ga-amata na e nwere onye amxma n’ala 
Izrel.”  Ya mere, Naaman jiri [ny[nya ya na 
xgbqiny[nya ya b[a  guzoro n’qnxxzq xlq 
Ela[sha.  Ela[sha zipxrx onyeozi ka q gwa ya 
s[, “Gaa saa ahx n’Osimiri Jqdan ugboro 
asaa, ahx g[ ga-ad[kwa mma qzq.”  Naaman 
jiri iwe na qnxma txghar[a, laba, na-ekwu s[, 
“Echere m nnqq na q gaara apxta, guzoro, 
kpqkuo aha Osebxrxwa Chineke ya, feghar[a 
aka ya n’elu ebe ahx, gwqq m or[a m.  Q bx 
na osimiri Abana na Fapa nke d[ na 
Damaskqs ad[gh[ mma kar[a mmiri Izrel 
niile?  Q bx na enwegh[ m ike [sa ahx n’ime 
ha wee d[ qcha?”  Ya mere, q txghar[a laba 
n’iwe.  Nd[odibo ya b[akwutere ya s[ ya, 
“Nna any[ ukwu, a s[ na ihe onye amxma 
gwara g[ mee bx ihe siri ike omume, q bx na [ 
gagh[ eme ya?  Ma nke a bx na q gwara g[ 
naan[ saa ahx ka [ d[kwa qcha.”  Ya mere q 
gara sxnye onwe ya n’ime osimiri Jqdan 
ugboro asaa d[ka Ela[sha gwara ya.  Anx ahx 
ya wee d[kwa mma d[ka ahx nwatak[r[. 
 Mgbe ahx, Naaman na nd[ozi ya 
laghachiri jekwuru onye nke Chineke ahx s[ 
ya, “ugbu a, amatala m na e nwegh[ chi qzq 
n’elu uwa belxsq n’ala Izrel.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 42:1-2;43:3-4 (Az. 42:2)
Aziza: Akp[r[ na-akpq m nkx maka 
Chineke, Chukwu nke nd[ d[ ndx, kedx oge 
m ga-enwe ike jee hx ihu nke Chineke?
1. D[ka otu agxx mmiri si na-agx nne ele, 
otu ahx ka agxx si na-agx m maka g[, O 
Chineke m. (Az.)
2. Akp[r[ na-akpq m nkx maka Chineke, 
Chukwu nke nd[ d[ ndx, kedx oge m ga-
enwe ike jee hx ihu nke Chineke? (Az.)
3. Zipxta ihe g[ na eziokwu g[ ka ha na-
edu m, ka ha dubata m n’ugwu g[ d[ nsq 
ebe i jiri mere ebe obibi. (Az.)
4. Mgbe ahx aga m aga n’ebe nchxaja 
nke Chineke, Chineke nke bx a]xr[ m.  
Aga m eji a]xr[ were xbq too g[ 
Onyenweany[, Chineke m. (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 41:2-3;42:3-
4.(R.Ps. 41:3)
Response: My soul is thirsting for God, 
the God of my life; when can I enter and 
see the face of God?
1. Like the deer that yearns for running 
streams, so my soul is yearning for you, my 
God. (R.)
2. My soul is thirsting for God, the God of 
my life; when can I enter and see the face of 
God? (R.)
3. O send forth your light and your truth; let 
these be my guide.  Let them bring me to your 
holy mountain to the place where you dwell. (R.)
4. And I will come to the altar of God, the 
God of my joy.  My redeemer, I will thank 
you on the harp, O God, my God. (R.)
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Mbeku! Abx. 130:5
kpxrxobi m eche Onyenweany[, na nkwa Mya ka m nwere nchekwube, n’ihina 

ihxnaanya Onyenweany[ d[ qkpx, n’ime ya ka 
nnukwu nzqpxta d[!

Acclamation! Ps. 129:5.7
y soul is waiting for the Lord, I Mcount on his word, because with 

the Lord there is mercy and fulness of 
redemption.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (4:24-30)

esu biara na Nazara were gwa nd[ mmadx Jn’ulonzukq ha s[: N’ezie agwa m xnx, a 
nagh[ anabata onye amxma qbxla n’obodo a 
mxrx ya.  
 E nwere qtxtx xmxnwaany[ isimkpe 
n’Izrel n’oge Elaija.  Mgbe e mechiri eluigwe 
mmiri ezogh[kwa afq atq na qnwa isii, mgbe 
oke xgan[ dara n’ala ahx dum; ma o nwegh[ 
onye n’ime ha e zigaara Elaija ma q bxgh[ 
naan[ otu nwaany[ ajadu nke bi n’obodo 
Zarefat, nke d[ n’ala Sa[dqn.  Qtxtx nd[ 
ekpenta nqkwa n’ala Izrel n’oge Elisha; ma o 
nwegh[ onye qbxla n’ime ha e mere ka q d[ 
qcha ma q bxgh[ Naaman, Onye Siria.” 
  Mgbe nd[ niile nq n’xlqnzukq ahx nxrx 
okwu nd[ a, iwe jupxtara ha n’obi.  Ha biliri, 
kwapx ya n’obodo ha, kpxrx ya ruo n’otu 
ugwu nta a rxkwasara obodo ha n’elu ya ka ha 
si ebe ahx kwada ya.  Ma o m[chapxrx onwe 
ya n’aka ha, si n‘etiti igwe mmadx laa.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (4:24-30)

esus came to Nazara and spoke to the Jpeople in the synagogue: ‘I tell you 
solemnly, no prophet is ever accepted in his 
own country.
 ‘There were many widows in Israel, I 
can assure you, in Elijah’s day, when heaven 
remained shut for three years and six months 
and a great famine raged throughout the land, 
but Elijah was not sent to any one of these: he 
was sent to a widow at Zarephath, a Sidonian 
town.  And in the prophet Elisha’s time there 
were many lepers in Israel, but none of these 
was cured, except the Syrian, Naaman.’
 When they heard this everyone in the 
synagogue was enraged.  They sprang to 
their feet and hustled him out of the town; and 
they took him up to the brow of the hill their 
town was built on, intending to throw him 
down the cliff, but he slipped through the 
crowd and walked away.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ay what we offer you, O Lord, in Mtoken of our service, be 

transformed by you into the sacrament 
of salvation.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a ihe nd[ any[ na-ehunye, O Onyenweany[, Kna-anqchite anya odibo any[ na-agba, bxrx 

ihe nd[ I ga-agbanwo ka ha ghqrq amansq nke 
nzqputa.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
 praise the Lord, all you nations, for Ohis merciful love towards us is great.

Ukwe Oriri Nsq
 toonx Onyenweany[, xnx mba niile, n’ihina O[hxnaanya ebere ya n’ebe any[ nq d[ ukwu.

Prayer After Communion
ay communion in this your MSacrament, we pray, O Lord, bring 

with it purification and the unity that is 
your gift.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a njikq nke Sakrament[ a, any[ na-Kar[q, O Onyenweany[, wetakwa 

mkpochapx mmehie na [d[kqnotu nke bx 
onyinye g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
ay your right hand, we ask, O Lord, Mprotect this people that makes 

entreaty to you: graciously purify them 
and give them instruction, that finding 
solace in this life, they reach the good 
things to come.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
a aka nri gi, any[ na-ar[q, O KOnyenweany[, chekwawa nd[ a na-

akqsara g[ mkpa ha: were ebere sachaa ha ma 
nye ha nkxzi, ka q ga-abx ha na-enweta 
enyemaka na ndx a, ha ana-erute n’ezi ihe nd[ 
ga-ab[anx.  Site na Kristi Onyenweany[.



14

Entry Antiphon
o you I call, for you will surely heed me, TO God; turn your ear to me; hear my 

words.  Guard me as the apple of your eye; in 
the shadow of your wings protect me.

Ukwe Mbata
[ ka m na-akpqkx, n’ihi na { na-echer[r[ Gm nt[, O Chineke; Onyenweany[, chee 

nt[ n’okwu m ga.  Chekwawa m ka mkpxrx 
anya g[; chekwaba m n’okpuru nku g[.
Ekpere Mmeghe

a amara g[ ghara [gbarapx any[, O KOnyenweany[, any[ na-ar[q, ka o mee ka 
any[ gxzosie ike n’ofufe g[ d[ asq, ma wetara any[ 
enyemaka g[ mgbe niile.  Site na Dinwenx any[.

Collect
ay your grace not forsake us, O Lord, Mwe pray, but make us dedicated to 

your holy service and at all times obtain for 
us your help.  Through our Lord.

5 March [Afo] Tuesday of Lent - Week 3 (Violet)

First Reading
A reading from the prophet Daniel (3:25.34-43)

zariah stood in the heart of the fire, and he Abegan to pray: Oh! Do not abandon us for 
ever, for the sake of your name; do not repudiate 
your covenant, do not withdraw your favour  
from us, for the sake of Abraham, your friend, of 
Isaac your servant, and of Israel your holy one, 
to whom you promised descendants as 
countless as the stars of heaven and as the grains 
of sand on the seashore.  Lord, now we are the 
least of all the nations, now we are despised 
throughout the world, today, because of our 
sins.  We have at this time no leader, no prophet, 
no prince, no holocaust, no sacrifice, no 
oblation, no incense, no place where we can 
offer you the first-fruits and win your favour.  
But may the contrite soul, the humbled spirit be 
as acceptable to you as holocausts of rams and 
bullocks, as thousands of fattened lambs: such 
let our sacrifice be to you today, and may it be 
your will that we follow you wholeheartedly, 
since those who put their trust in you will not be 
disappointed.  And now we put our whole heart 
into following you, into fearing you and seeking 
your face once more.  Do not disappoint us; 
treat us gently, as you yourself are gentle and 
very merciful.  Grant us deliverance worthy of 
your wonderful deeds, let your name win glory, 
Lord.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq onye amxma 
Daniel  (3:25. 34-43)

zar[a guzoro n’etiti qkx a wee bido ikpe Aekpere: Oh! Ahapxkwala any[ ruo mgbe 
ebigh[ebi n’ihi aha g[, agbahapxkwala 
qgbxgbandx g[, ewepxkwala ihuqma g[ n’ebe 
any[ nq, n’ihi enyi g[ nwoke Abraham nakwa 
n’ihi nwodibo g[ A[zik na onye d[ nsq g[ Izrel. 
Onye nke i kwere nkwa na xmx ya ga-ad[ ka 
kpakpando nke igwe, nakwa d[ka mkpxrx aja 
nq n’akxkx osimiri.  Dinwenx, lee, any[ bxz[ 
obodo kacha d[ nta n’xwa niile.  Anyi bxz[ nd[ e 
ji eme ihe qch[ n’xwa niile, n’ihi njq any[.  
Ugbu a, any[ enwegh[kwa onyendu, mqbx 
onye amxma, mqbx onyeeze, any[ anagh[kwa 
achxnyere g[ aja nsureqkx mqbx aja isi xtq; o 
nwegh[kwa ebe any[ nwere [nq nye g[ ihe mbx 
any[ wetara n’xbi any[, iji nweta afqqma g[.  
Mana ka [ nara obi d[ umeala, na obi loghara 
elogha d[ka aja nsureqkx nke e ji ewu na ehi 
chxnyere g[, nakwa nke e ji puku kwxrx puku 
atxrx gbara abxba chxq.  Meekwa ka aja any[ 
na-achxrx g[ d[r[ otu a; ka any[ jiri obi any[ niile 
na-efe g[; ebe q bx na nd[ niile chekwubere na g[ 
agagh[ agba aka efu.  Ugbu a, any[ etinyela obi 
any[ niile n’ife g[ na n’[txrx g[ egwu na [chqkwa 
ihu g[ qzq.  Agbawakwala any[ aka.  
Emesikwala any[ ike n’ihina [ d[ nwayqq d[kwa 
obi ebere; nye any[ nzqpxta nke tosiri qrxebube 
niile [ na-arx.  Mee ka any[ si n’aha g[ nweta 
otito Onyenweany[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 24:4-9.(R.v.6)
Response: Remember your mercy, 
Lord.
1. Lord, make me know your ways.  
Lord, teach me your paths.  Make me 
walk in your truth, and teach me: for 
you are God my saviour. (R.)
2. Remember your mercy, Lord, and 
the love you have shown from of old.  

Abxqma na Aziza: Abx. 25:4-9 (Az.6)
Aziza: Cheta ebere g[, O Onyenweany[.
1. Mee ka m mata xzq g[, o Onyenweany[, Kuziere 
m xzq g[. Dube m n’xzq eziokwu g[, ma kuzibere m, 
N’ihina q bx g[ bx Chineke onye nzqpxta m, na g[ ka 
m txkwas[r[ obi xbqch[ niile. (Az.)
2. Cheta ebere g[, O Onyenweany[, Chetakwa 
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Do not remember the sins of my 
youth because of your goodness, O 
Lord. (R.)
3. The Lord is good and upright.  
He shows the path to those who 
stray, he guides the humble in the 
right path; he teaches his way to the 
poor. (R.)

[hxnaanya g[ na-enwegh[ ube nke [ gos[r[ site na mgbe 
ochie.  Echetakwala mmehie niile m mere mgbe m d[ 
na nwata n’ihi idi mma g[, O Onyenweany[. (Az.)
3. Onyenweany[ d[ mma, bxrxkwa onye 
eziomume, Q na-akuziri nd[ mmehie xzq; Q na-
eduzi nd[ umeala n’ihe niile kwxqtq, Q na-akuziri 
nd[ ogbenye xzq ya. (Az.)

Acclamation Joel 2:12-13
ow, now - it is the Lord who speaks - Ncome back to me with all your heart, for 

I am all tenderness and compassion.

Mbeku Juel 2:12-13
gbu a, ugbu a, Onyenweany[ na-ekwu, Uwerenx obi xnx niile lqghachi azx n’ebe 

m nq, n’ihina a d[ m afqma na ebere.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (18:21-35)

eter went up to Jesus and said, ‘Lord, how Poften must I forgive my brother if he 
wrongs me?  As often as seven times?’ Jesus 
answered, ‘Not seven, I tell you, but seventy-
seven times.
 ‘And so the kingdom of heaven may be 
compared to a king who decided to settle his 
accounts with his servants.  When the 
reckoning began, they brought him a man who 
owed ten thousand talents; but he had no 
means of paying, so his master gave orders that 
he should be sold, together with his wife and 
children and all his possessions, to meet the 
debt.  At this, the servant threw himself down 
at his master’s feet.  “Give me time” he said 
“and I will pay the whole sum.”  And the 
servant’s master felt so sorry for him that he let 
him go and cancelled the debt.  Now as this 
servant went out, he happened to meet a fellow 
servant who owed him one hundred denarii; 
and he seized him by the throat and began to 
throttle him.  “Pay what you owe me” he said.  
His fellow servant fell at his feet and implored 
him, saying, “Give me time and I will pay 
you.”  But the other would not agree; on the 
contrary, he had him thrown into prison till he 
should pay the debt.  His fellow servants were 
deeply distressed when they saw what had 
happened, and they went to their master and 
reported the whole affair to him.  Then the 
master sent for him.  “You wicked servant.” 
He said, “I cancelled all that debt of yours 
when you appealed to me.  Were you not 
bound, then, to have pity on your fellow 
servant just as I had pity on you?”  And in his 
anger the master handed him over to the 
torturers till he should pay all his debt.  And 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matix 
dere (18:21-35)

ita b[akwutere Jesu, jxq ya s[, P“Onyenweany[ ugboro ole ka nwanne m 
ga-emejq m, m gbaghara ya?  Q bx ugboro 
asaa?”  Jesu azaa ya s[, “Agwa m g[ na q 
bxgh[ sqsq ugboro asaa, kama iri asaa xzq 
asaa.  Ya mere a ga-eji alaeze nke eluigwe 
txnyere otu onyeeze chqrq ka ya na 
xmxodibo ya p[azie akxnxxba ya.  Mgbe q 
malitere ntxle ya, a kpqtaara ya otu nwodibo 
nke ji ya puku talent iri.  Ma ebe nwodibo ahx 
na-enwegh[ ike [kwxghach[ xgwq ahx, nna 
ya ukwu nyere iwu ka e ree ya na nwunye ya 
na xmx ya na ihe niile o nwere, ka e wee 
kwxghach[ xgwq o ji.  Nke a mere odibo ahx 
ji daa n’ala na-ar[q ya s[, ‘Nnamukwu, biko 
nwee ndidi n’ebe m nq, aga m akwxghach[ g[ 
ihe niile!”  N’ihi obi ebere o nwere n’ebe 
nwodibo ya nq, nna ya ukwu hapxrx ya, 
kagbukwaa xgwq niile o ji.  Ma ka nwodibo 
ahx n’onwe ya pxbara, q hxrx otu nwodibo 
ibe ya nke ji ya otu nar[ dinar[, q tqdoro ya 
n’akp[r[ s[ ya, “Kwxghach[ m xgwq i ji m.”  
Nke a mere nwodibo ibe ya ahx ji daa n’ala riq 
ya s[, “Nweere m ndidi, aga m akwxghach[ g[ 
xgwq g[.”  Ma o kwegh[.  Kama q gara txba ya 
n’xlqmkpqrq ruo mgbe q kwxghachiri ya 
xgwq o ji ya.  Mgbe nd[ odibo ibe ya hxrx ihe 
merenx, o wutere ha nke ukwuu.  Ha wee gaa 
kqqrq nna ha ukwu ihe niile nd[ a.  N’ihi nke a 
nna ya ukwu kpqrq nwodibo ahx s[ ya, “Odibo 
obi qjqq!  Agbagharala m g[ xgwq niile i ji m, 
n’ihina [ riqrq m ar[r[q .  I chegh[ na o kwes[r[ 
ka i meere nwodibo ibe g[ ebere d[ka m siri 
mere g[?  N’iwe, nna ya ukwu nyefere ya nd[ 
nche nd[ nq n’xlqmkpqrq ka ha taa ya ahxhx 
ruo mgbe q kwxchara xgwq niile o ji.  Otu a 
ka Nna m nke bi n’eluigwe ga-esi meso onye 
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that is how my heavenly Father will deal with 
you unless you each forgive your brother from 
your heart.’
The Gospel of the Lord.

qbxla n’ime xnx ma q bxrx na xnx esigh[ 
n’ala obi xnx gbaghara xmxnne xnx mmehie 
niile ha mehiere xnx.”
Oziqma nke Oseburxwa.

Prayer Over The Offerings
rant us, O Lord, we pray, that this saving Gsacrifice may cleanse us of our faults and 

become an oblation pleasing to your almighty 
power.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ee, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, ka Maja nzqpxta nke a sachapx xtammehie 

any[ga, were bxrx onyinye mas[r[ ike g[ pxrx 
ime ihe niile.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ord, who may abide in your tent, and Ldwell on your holy mountain?  

Whoever walks without fault and does 
what is just.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[, onye ga-anqgide n’uloikwu Og[, ma biri n’ugwu g[ d[ asq?  Q bx onye 

na-aga enwegh[ xta ma na-emekwa  ihe 
kwes[r[ ekwes[.

Prayer After Communion
ay the holy partaking of this mystery Mgive us life, O Lord, we pray, and 

grant us both pardon and protection.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a nketaoke d[ nsq n’iheomimi a nye Kany[ ndx, O Onyenweany[, any[ na-

ar[q, ka I wetara any[ ka mgbaghara ka 
nchedo.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
 God, founder and ruler of your Opeople, drive away the sins that assail 

them, that they may always be pleasing to 
you and ever safe under your protection.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
 Chineke, mmalite na qch[ch[ nd[ nke Og[, chxteeaka njqga nd[ na-abag[do 

ha, ka ha were mas[ g[ mgbe niile werekwa 
nqrq n’udo n’okpuru nchedo g[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
et my steps be guided by your Lpromise; may evil never rule me.

Ukwe Mbata
a nkwa g[ hazie mma xkwx m ga; ka ihe Kqjqq ghara [ch[ba m.

6 March [Nkwo] Wednesday of Lent - Week 3 (Violet)

Collect
rant, we pray, O Lord, that, schooled Gthrough Lenten observance and 

nourished by your word, through holy 
restraint we may be devoted to you with all 
our heart and be ever united in prayer,  
Through our Lord .

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka, Mazxchaa any[ site na mmemme Lent[, 

werekwa okwu g[ zxq any[, any[ esitena 
mkpagbu nsqga bxrx nd[ ga-eji obi ha niile efe g[, 
ma jikqtakwaa qnx mgbe dum n’ekpere.  Site na 
Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the book of Deuteronomy (4:1.5-9)

oses said to the people: ‘And now, Israel, Mtake notice of the laws and customs that I 
teach you today, and observe them, that you may 
have life and may enter and take possession of the 
land that the Lord the God of your fathers is giving 
you.  See, as the Lord my God has commanded 
me, I teach you the laws and customs that you are 
to observe in the land you are to enter and make 
your own.  Keep them, observe them, and they 
will demonstrate to the peoples your wisdom and 
understanding.  When they come to know of all 
these laws they will exclaim, “No other people is 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq Diuterqnqmi 
(4:1.5-9)

gbe ahx, Mosis gwara xmx Izrel s[, M“Dobenx iwu niile m na-akuziri xnx.  
Xnx ga-ad[kwa ndx biri n’ala ahx 
Onyenweany[, bx Chineke nnanna xnx ha, na-
enye xnx.  Akxzierela m xnx iwu ahx niile, 
d[ka Onyenweany[ bx Chineke m gwara m ka 
m mee.  Dobenx ha mgbe xnx ruru n’ala ahx 
xnx ga-abanye, ibiri n’ime ya.  Werenx ikwes[ 
ntxkwas[obi dobe ha.  Nke a ga-egosi mba d[ 
icheiche na xnx ma ihe.  Mgbe ha nxrx ihe 
banyere iwu a niile, ha ga-as[, ‘Leekwanx xd[ 
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as wise and prudent as this great nation.”  And 
indeed, what great nation is there that has its gods 
so near as the Lord our God is to us whenever we 
call to him?  And what great nation is there that 
has laws and customs to match this whole Law 
that I put before you today?
 ‘But take care what you do and be on your 
guard.  Do not forget the things your eyes have 
seen, nor let them slip from your heart all the 
days of your life; rather, tell them to your 
children and to your children’s children.’
The word of the Lord.

amamihe na nghqta mba ukwu nke a nwere!’ 
“N’eziokwu, o nwegh[ nnukwu mba qzq chi ha 
nq nso d[ka Osebxrxwa bx Chineke any[ si nqrq 
any[ nso mgbe qbxla any[ kpqkuru ya.  O 
nwegh[kwa nnukwu mba qbxla nke iwu niile 
na-ach[ ha ziri ezi d[ka iwu nd[ a  m kuziiri xnx 
taa!
 “Ya mere, kpacharanx anya! Hxkwanx na, 
na ndx xnx niile, xnx echefugh[ ihe nd[ a xnx jiri 
anya xnx hx.  Kqqrqnx xmx xnx na xmxxmx 
xnx.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 147:12-13.15-
16.19-20. (R.v.12)
Response: O praise the Lord, Jerusalem!
1. O praise the Lord, Jerusalem! Zion, 
praise your God! He has strengthened the 
bars of your gates, has blessed the children 
within you. (R.)
2. He sends out his word to the earth and 
swiftly runs his command.  He showers 
down snow white as wool, he scatters hoar-
frost like ashes. (R.)
3. He makes his word known to Jacob, to 
Israel his laws and decrees.  He has not dealt 
thus with other nations; he has not taught 
them his decrees. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 147:12-13.15-
16.19-20 (Az.12)
Aziza: Jerusalem too Onyenweany[
1. Jerusalem too Onyenweany[, Zayqn 
too Chineke g[, n’ihina q bx ya mere 
qnxxzq ama g[ niile, ka ha sie ike, q na-
agqz[ xmx g[ niile.  (Az.)
2.  Q na-etiri xwa iwu, okwu ya agazuo 
xwa niile qsqqsq, Q na-atxsa mkpxrx 
mmiri qcha n’ala d[ka ute, na-efesas[ 
igirigi d[ ka ntx. (Az.)
3. Q na-ekpughere xmx Jekqb okwu ya, 
na-egosikwa xmx Izrel iwu ya na ikpe ya.  
Q nagh[ emere mba nd[qzq otu a, q nagh[ 
akxziri ha iwu ya. (Az.)

Acclamation! Jn. 8:12
 am the Light of the world, says the Lord, Ianyone who follows me will have the 

light of life.

Mbeku! Jqn. 8:12
bx m ihe nke xwa, Q bx Dinwenx na Aekwu, onye qbxla na-eso m ga-enwe 

ihe nke ndx.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (5:17-19)

esus said to his disciples: ‘Do not imagine Jthat I have come to abolish the Law or the 
Prophets.  I have come not to abolish but to 
complete them.  I tell you solemnly, till 
heaven and earth disappear, not one dot, not 
one little stroke, shall disappear from the Law 
until its purpose is achieved.  Therefore, the 
man who infringes even one of the least of 
these commandments and teaches others to do 
the same will be considered the least in the 
kingdom of heaven; but the man who keeps 
them and teaches them will be considered 
great in the kingdom of heaven.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di aso nke Matix 
dere (5:17-19)

esu gwara ndi xmxazu ya: Xnx echekwala Jna m b[ara imebi iwu Mosis na nkuzi nd[ 
amxma.  Ab[agh[ m imebi ha; kama ab[ara m 
imejupxta ha.  N’eziokwu, agwa m xnx, ruo 
mgbe eluigwe na ala ga-agabiga, q d[gh[ otu 
ihe qbxla d[ nta, q bxlad[ nke d[kar[chara nta, 
nke a ga-esi n’iwu Chineke wepx ruo mgbe e 
mezuru ha niile.  Ya bx, onye qbxla ga-emebi 
otu n’ime iwu nd[ a, q bxlad[ nke d[kar[chara 
nta, ma kxzikwaara nd[ mmadx ime otu ahx, 
ga-abx onye d[kar[chara nta n’alaeze eluigwe.  
Ma onye qbxla na-edobe ha, ma na-akxzikwa 
ha, ga-abx nnukwu mmadx n’alaeze eluigwe.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, we pray, the prayers of Ayour people along with these 

Ekpere Nhunye
ara, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, Nekpere nd[ nke g[ nke so onyinye aja 
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sacrificial offerings, and defend those who 
celebrate your mysteries from every kind 
of danger.  Through Christ our Lord.

nd[ a, ka I chekwawa nd[ na-eme 
mmemme iheomimi g[ ga n’ebe ihe egwx 
qbxla d[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ou will show me the path of life, the Yfullness of joy in your presence, O Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 ga-egos[ m xzq nke ndx, uju nke ngori {n’ihu g[, O Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay the heavenly banquet, at which Mwe have been fed, sanctify us, O 

Lord, and, cleansing us of all errors, make us 
worthy of your promises from on high.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a oriri nke eluigwe, nke ejirila zxq Kany[, doo any[ asq, O Onyenweany[, 

ka, asachapx any[  mmehie any[ niile, I mezie 
ka any[ tos[ nkwa g[ga s[ n’igwe.  Site na Kristi 
Onyenweany[.
Ekpere Maka Qha Mmadx

ye nd[ nke g[, Chineke any[, mkpebi na-Namas[ g[, n’ihi na site na [gxzosi ha ike 
n’usoro nkxzi g[ga, I na-enyezu ha ihe d[ga 
ha n’obi.  Site na Kristi Onyenweany[

Prayer Over The People
ive to your people, our God, a resolve that Gis pleasing to you, for by conforming them 

to your teachings you bestow on them every 
favour.  Through Christ our Lord.

Entry Antiphon
 am the salvation of the people, says the ILord.  Should they cry to me in any distress, 

I will hear them, and I will be their Lord for 
ever.

Ukwe Mbata
 bx m nzqpxta nke nd[ mmadx, AOnyenweany[ na-ekwu.  Q bxrx na ha 

akpqkuo m n’oke egwu qbxla, a ga m anx olu 
ha were bxrx Dinwenx ha ebighi ebi.

7 March [Eke] Thursday of Lent - Week 3 (Violet)
St. Perpetua and St. Felicity, Martyrs (Opt. Comm.)

Ekpere Mmeghe
ny[ ji umeala ar[q ukpoeze g[, O AOnyenweany[, ebe oriri nke nzqpxta 

any[ na-ab[awanye nso, ka any[ were 
njikere qsq na ije gaba n’ihu ime mmemme 
iheomimi Paska n’xzq kwesiri ekwesi.  
Site na Dinwenx any[.

Collect
e implore your majesty most Whumbly, O Lord, that, as the feast of 

our salvation draws ever closer, so we may 
press forward all the more eagerly towards 
the worthy celebration of the paschal 
mystery.  Through our Lord.
First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (7:23-28)

hese were my orders: Listen to my voice, then I Twill be your God and you shall be my people.  
Follow right to the end the way that I mark out for 
you, and you will prosper.  But they did not listen, 
they did not pay attention; they followed the 
dictates of their own evil hearts, refused to face me, 
and turned their backs on me.  From the day your 
ancestors came out of the land of Egypt until today, 
day after day I have persistently sent you all my 
servants the prophets.  But they have not listened to 
me, have not paid attention; they have grown 
stubborn and behaved worse than their ancestors.  
You may say all these words to them: they will not 
listen to you; you may call them: they will not 
answer.  So tell them this, ‘Here is the nation that 
will not listen to the voice of the Lord its God nor 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx  e wetara n’onye amxma 
Jeremaya(7:23-28)

a iwu Chineke nyere ha bx nke a: MRuberenx m isi, ka m wee bxrx 
Chineke xnx, xnx ga-abxkwa nd[ nke m, 
ma dobekwanx iwu niile m nyere xnx ka 
ihe wee d[r[ xnx mma.  Ma ha erubegh[ isi 
mqbx gee m nt[, kama ha sooro izuzu nke 
ajq obi ha na-agbaghachi azx kar[a [ga 
n’ihu.  Bido n’xbqch[ nna xnx si n’Ijipt pxta 
ruo taa, ugborougboro ka m zigaara ha 
nd[amxma, ma n’agbanyegh[ ya ha egegh[ 
m nt[ kama ha kpqrq ekwo nkx mee njo 
kar[a nke nna ha.  “I ga-agwa ha okwu nd[ a, 
ma ha agagh[ ege g[ nt[, [ ga-akpqkwa oku 
ma ha agagh[ aza g[.  I ga-agwa ha s[, ‘Nke a 
bx mba ahx egegh[ Dinwenx Chineke ha 
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take correction.  Sincerity is no more, it has 
vanished from their mouths.’
The word of the Lord.

nt[; nd[ jxrx [nabata qzxzx.  Eziokwu 
ad[gh[zikwa.  Naan[ as[ bx ihe juru ha qnx.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.94:1-2.6-9.(R.v.8)
Response: O that today you would listen 
to his voice! Harden not your hearts.
1. Come, ring out our joy to the Lord; 
hail the rock who saves us.  Let us come 
before him, giving thanks, with songs let 
us hail the Lord. (R)
2. Come in; let us bow and bend low; let us 
kneel before the God who made us for he is 
our God and we the people who belong to his 
pasture, the flock that is led by his hand. (R.)
3. O that today you would listen to his 
voice! ‘Harden not your hearts as at 
Meribah, as on that day at Massah in the 
desert when your fathers put me to the test; 
when they tried me, though they saw my 
work.’ (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 95:1-2.6-9.(Az.8)
Aziza: Taa, q bxrx na xnx anx olu ya, 
xnx akpqchila obi xnx.
1. B[anx, ka any[ kweere Onyenweany[ 
ukwe q]x, ka any[ tisie mkpu ike tijere nkume 
nke nzqpxta any[.  Ka any[ b[a n’ihu ya nye ya 
ekele, were egwu na ukwe tobe ya. (Az.)
2. B[anx, ka any[ fee Onyenweany[ 
kpqqrq ya isi ala, ka any[ sekpue n’ihu 
Onyenweany[ onye kere any[, n’ihina q bx 
Chineke any[, any[nwa bxkwa nd[ nke ya, 
igwe atxrx q na-azx. (Az.)
3. Taa, q bxrx na xnx anx olu ya, xnx akpqchila 
obi xnx d[ka xnx mere na Mer[ba na n’xbqch[ 
ahx na Masa n’ime qzara mgbe nnanna xnx ha 
nwalere m, mgbe ha nwalere m, na-
agbanyegh[ na ha hxrx ihe m mereela ha. (Az.)

Acclamation: Joel 2:12-13
ow, now - it is the Lord who speaks - Ncome back to me with all your heart, 

for I am all tenderness and compassion.

Mbeku Juel 2:12-13
gbu a, ugbu a, Onyenweany[ na-ekwu, Uwerenx obi xnx niile lqghachi azx n’ebe 

m nq, n’ihina a d[ m afqma na ebere.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (11:14-23)

esus was casting out a devil and it was dumb; Jbut when the devil had gone out the dumb 
man spoke, and the people were amazed.  But 
some of them said, ‘It is through Beelzebul, the 
prince of devils, that he casts out devils.’  Others 
asked him, as a test, for a sign from heaven; but, 
knowing what they were thinking, he said to 
them,  ‘Every kingdom divided against itself is 
heading for ruin, and a household  divided 
against itself collapses.  So too with Satan: if he 
is divided against himself, how can his kingdom 
stand? - since you assert that it is through 
Beelzebul that I cast out devils.  Now if it is 
through Beelzebul that I cast out devils, through 
whom do your own experts cast them out?  Let 
them be your judges, then.  But if it is through 
the finger of God that I cast out devils, then 
know that the kingdom of God has overtaken 
you.  So long as a strong man fully armed guards 
his own palace, his goods are undisturbed; but 
when someone stronger than he is attacks and 
defeats him, the stronger man takes away all the 
weapons he relied on and shares out his spoil.
 ‘He who is not with me is against me; and 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di aso nke Luk dere 
(11:14-23)

gbu a Jesu na-achxpx otu ajq mmxq nke Xdara ogbi; mgbe mmxq qjqq ahx hapxrx, 
nwoke ogbi ahx kwuru okwu, nke a txrx nd[ 
mmadx n’anya.  Ma xfqdx n’ime ha kwuru s[, 
“Q na-achxpx nd[ mmxq qjqq site n’ike 
Belzebul, onyeisi nd[ mmxq qjqq,” ma nd[qzq, 
iji nwalee ya, chqqrq n’aka ya ihe ama nke si 
n’igwe.  Ebe q bx na Q ma ihe ha na-eche, Q s[r[ 
ha, “Alaeze qbxla nke kwaranx megide onwe ya 
ga-adakpq, xlq qbxla nke dagidere ibe ya na-
adakpq.  Q bxrx na Ekwensu ekewakwa megide 
onwe ya, kedx ka alaeze ya ga-esi kwxdo?  Xnx 
na-as[ na-ana m achxpx nd[ mmxq qjqq site n’ike 
Belzebul, site n’ike onye ka xmx xnx na-achxpx 
ha?Ya, mere, ha ga-abx nd[ ikpe xnx.  Ma, q bxrx 
na q bx site na mkp[s[ aka nke Chineke ka m na-
achxpx nd[ mmxq qjqq, matanx na alaeze 
Chineke ab[akwas[la xnx.  Mgbe dike ji 
ngwaagha na-eche obi ya, q d[gh[ mfe izute ihe o 
ji biri.  Ma mgbe onye ka ya ike b[ara megide ya, 
wee merie ya, q na-anara ya ihe agha ya niile, bx 
ihe ntxkwas[obi ya, kesaara nd[ otu ya ihe q 
kwatara n’xlq dike ahx.  Onye na-anqnyeregh[ 
m, na-emegide m; onye qbxla na-ad[gh[ eso m 
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he who does not gather with me scatters.’
The Gospel of the Lord.

ekpokqta ekpokqta, na-ekposa ekposa.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
leanse your people, Lord, we pray, from Cevery taint of wickedness, that their gifts 

may be pleasing to you; and do not let them 
cling to false joys, for you promise them the 
rewards of your truth. Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
achapx nd[ nke g[ atxtx ajqobi qbxla, SOnyenweany[, any[ na-ar[q, ka onyinye ha 

were mas[ g[; e kwela ka ha gxdowe aka n’q]x 
as[, n’ihi na I na-ekwe ha nkwa xgwq nke 
eziokwu g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ou have laid down your precepts to be Ycarefully kept; may my ways be firm 

in keeping your statutes.

Ukwe Oriri Nsq
 nyela iwu g[ ga ka edobe ha niile nke Iqma; ka xzq m kwxrx chim n’idobe iwu 

g[ga.
Prayer After Communion

raciously raise up, O Lord, those you Grenew with this Sacrament, that we 
may come to possess your salvation both 
in mystery and in the manner of our life.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere obioma kulite, O Onyenweany[, Wnd[ i mere ka ha d[ qhxrx site na 

Sakrament[ a, ka any[ were nata nzqpxta g[ ma 
n’ihe omimi ma n’usoro ndx any[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ny[ na-ebeku mmesoqma g[ d[ [hxnaanya Ama dabere n’ebere g[, O Onyenweany[, 

ebe any[ si na g[ nweta ihe niile any[ bx, ka any[ 
site n’amara g[ na-achq ihe d[ mma ma 
nwetakwa ike ime ezi ihe nd[ na-agx any[. Site 
na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
e call on your loving kindness and Wtrust in your mercy, O Lord, that, 

since we have from you all that we are, 
through your grace we may seek what is 
right and have strength to do the good we 
desire.  Through Christ our Lord.

8 March (Orie) Friday of Lent - Week 3 (Violet) 

Entry Antiphon
mong the gods there is none like you, AO Lord, for you are great and do 

marvellous deeds; you alone are God.

Ukwe Mbata
d[gh [  Chukwu d [  ka  g [ ,  O  QOnyenweany[, n’ihi na [ d[ ukwu na-

arx qrx d[ [txnanya; sq naan[ g[ bx Chineke.
Collect

our your grace into our hearts, we pray, PO Lord, that we may be constantly 
drawn away from unruly desires and obey 
by your own gift the heavenly teaching you 
give us.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ukwasa amara g[ n’obi any[, any[ na-ar[q, O HOnyenweany[, ka e were dqpxta any[ mgbe 

dum n’ebe oliliwarawara agxx njq d[ga, ka any[ 
were site n’onyinye g[ rubere nkxzi nke eluigwe { 
na-enye any[ isi.  Site na Dinwenx any[.

St. John of God, Religious (Opt. Comm.)

First Reading
A reading from the prophet Hosea (14:2-10)

he Lord says this: Isreal, come back to the TLord your God; your iniquity was the 
cause of your downfall.  Provide yourself 
with words and come back to the Lord.  Say to 
him, ‘Take all iniquity away so that we may 
have happiness again and offer you our words 
of praise.  Assyria cannot save us, we will not 
ride horses any more or say, “Our God!” To 
what our own hands have made, for you are 
the one in whom orphans find compassion.’ -  

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Hoseya  
(14:1-9)

nyenweany[ wee s[, lqghachinx azx On’ebe Dinwenx nq, ma gwa ya s[, 
“Gbaghaara any[ njq any[ niile, nabata ihe d[ 
mma, any[ ga-ejikwa qnx any[ kwupxta otito 
g[.”  Asiria enwegh[ ike [zqpxta any[, any[ 
agagh[kwa agba [ny[nya qzq, mqbx kpqq ihe 
aka any[ mere Chineke any[.  Na g[ ka nd[ 
enwegh[ nne na nna na-enweta ebere.”  Aga 
m agwq enwegh[ okwukwe ha.  Aga m eji obi 
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I will heal their disloyalty, I will love them 
with all my heart, for my anger has turned 
from them.  I will fall like dew on Israel.  He 
shall bloom like the lily, and thrust out roots 
like the poplar, his shoots will spread far; he 
will have the beauty of the olive and the 
fragrance of Lebanon.  They will come back 
to live in my shade; they will grow corn that 
flourishes, they will cultivate vines as 
renowned as the wine of Helbon.  What has 
Ephriam to do with idols any more when it is I 
who hear his prayer and care for him?  I am 
like a cypress ever green, all your fruitfulness 
comes from me.  Let the wise man 
understand these words.  Let the intelligent 
man grasp their meaning.  For the ways of the 
Lord are straight, and virtuous men walk in 
them, but sinners stumble.
This is the word of the Lord.

m niile hx ha n’anya, maka na iwe m esila 
n’ebe ha nq pxq.  Aga m adakwas[ Izrel ka 
igirigi, q ga-achawapx d[ka okooko lili, 
gbasapxkwa mgbqrqgwx d[ka osisi Sida nke 
Lebanqn.  Q ga-epupxta ome qhxrx, maa 
mma d[ka osisi Oliv, q ga-enwe isiqma d[ka 
osisi nke Lebanqn.  Ha ga-alqghach[ azx biri 
na ndo m, ha ga-abawanye d[ka qka a kxrx 
n’ugbo.  Ha ga-achawapxta d[ka osisi va[n, 
nweekwa isiqma d[ka mmanya nke Lebanqn.  
G[n[ qzqkwa ka Ifrem ga-eji xmx arxs[ mee 
ebe q bx m na-aza ekpere ya, na-elekqta ya 
anya?  Ad[ m ka osisi Sa[pres anagh[ agbx 
akwxkwq.  Q bx m na-enye ya mkpxrx q na-
am[ta.  Ka onyemaihe ghqta okwu nd[ a.  Ka 
onye nwere uche ghqta ihe ha pxtara, maka na 
xzq nke Onyenweany[ ziri ezi, nd[ eziomume 
na-aga na ha, mana nd[ omenjq na-asq 
ngqngq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 80:6.8-11.14.17. 
(R.v.9.11)
Response: I am the Lord your God.  
Listen, my people, to my warning.
1. A voice I did not know said to me: ‘I 
freed your shoulder from the burden; your 
hands were freed from the load.  You 
called in distress and I saved you. (R.)
2. I answered, concealed in the storm 
cloud, at the waters of Meribah I tested 
you.  Listen, my people, to my warning, O 
Israel, if only you would heed! (R.)
3. Let there be no foreign god among you, 
no worship of an alien god.  I am the Lord 
your God, who brought you from the land 
of Egypt. (R.)
4. O that my people would heed me, that 
Israel would walk in my ways!  But Israel 
would feed with finest wheat and fill them 
with honey from the rock.’ (R.)

Abxqma na Aziza:Abx . 81:5-10. 13.16 (Az.8.11)
Aziza: Abx m Osebxrxwa Chineke xnx, 
Geenx nti, nd[ nke m, ka m dqq xnx aka na nt[.
1. Anxrx m olu m amazigh[ ka q na-as[: 
“Ebupxxrx m xnx ibu aro xnx bx n’ubu, 
Anapxrx m xnx qrx nd[ ahx xnx na-arx.  Mgbe  
xnx nq na nsogbu, xnx kpqkuru m, m zqpxta 
xnx (Az.)
2. Esi m ebe m zoro n’egbeigwe zaa xnx, 
anwara m xnx na mmiri nke Meriba.  Geenx nt[ 
nd[ nke m, ka m dqq xnx aka na nt[!  O Izrel, q 
bxrx na xnx ga-ege m nt[!(Az.)
3. Xnx enweala chi qzq n’etiti xnx; xnx 
esekpurula chi nd[ mba qzq.  Abx m 
Osebxrxwa Chineke xnx, onye dupxtara xnx 
n’ala Ijipt. (Az.)
4. A s[ na nd[ nke m ga-ege nt[; a s[ na Izrel 
ga-eso xzq m!  Mana aga m eji qka d[ mma 
zxq xnx nri, were mmanxa]x si n’okwute 
nyejuo xnx afq.” (Az.)

Mbeku! Mat. 4:17
heghar[anx, n’ihina alaeze eluigwe Cad[la nso.

Acclamation! Mt. 4:17
epent, says the Lord, for the kingdom Rof heaven is close at hand.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark (12:28-34)

ne of the scribes came up to Jesus and Oput a question to him, ‘Which is the 
first of all the commandments?”  Jesus 
replied, ‘This is the first: Listen, Israel, the 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di aso nke Mak 
dere (12:28:34)

a otu onye odeakwxkwq b[arutere nx ka Mha na Jesu na-arxr[ta xka.  Mgbe q hxrx 
na Jesu zara ajxjx nd[ Sadusii nke qma, q jxrx 
ya s[,’  Olee iwu kacha n’ime iwu Chineke 
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Lord our God is the one Lord, and you must 
love the Lord your God with all your heart, 
with all your soul, with all your mind, and 
with all your strength.  The second is this: 
You must love your neighbour as yourself.  
There is no commandment greater than 
these.’  The scribe said to him, ‘Well 
spoken, Master; what you have said is true: 
that he is one and there is no other.  To love 
him with all your heart, with all your 
understanding and strength, and to love 
your neighbour as yourself, this is far more 
important than any holocausts or sacrifice.’  
Jesus, seeing how wisely he had spoken, 
said, ‘You are not far from the kingdom of 
God.’  And after that no one dared to 
question him any more.
This is the Gospel of the Lord.

niile?”  Jesu zara ya s[, “Nke mbx bx nke a: 
‘Nxrxnx, xmx Izrel, Osebxrxwa Chineke any[ 
bx otu.  { ga-eji obi g[ niile, mxq g[ niile, uche g[ 
niile na ike g[ niile hx Chineke n’anya.’  Nke 
abxq bx: ‘{ ga-ahx mmadx ibe g[ n’anya ka i si 
hx onwe g[ n’anya.’  Q d[gh[ iwu qzqkwa ka 
nd[ a.”  Onye odeakwxkwq ahx zara ya s[, 
“Onyenkuzi, [ zara nke qma, I kwuru n’ezie na 
Onyenweany[ bx Chineke d[ otu, na q d[gh[ 
Chineke qzq d[ ma e wepx ya;  I ji obi g[ niile, 
nghqta, na ike g[ niile, hx ya n’anya na [hxkwa 
mmadx ibe g[ n’anya ka onwe g[ ka mkpa kar[a 
aja nsuruqkx na aja nd[ qzq a na-achxrx 
Chineke.”  Mgbe Jesu hxrx na q zara nke qma, 
q gwara ya s[, “{ nqtegh[ aka n’alaeze nke 
Chineke.”  Mgbe nke a mechara egwu 
ekwekwagh[ onye qbxla jxq ya ajxjx.
Oziqma nke Osebxrxwa.
Ekpere Nhunye

ere mmas[ lekwasa, any[ na-ar[q, WOnyenweany[, onyinye nd[ any[ na-
ehunyere g[, ka ha d[ mma n’ihu g[, wetara any[ 
nzqpxta mgbe niile.  Site na Kristi 

Prayer Over The Offerings
ook with favour, we pray, Lord, on the Lofferings we dedicate, that they may be 

pleasing in your sight and always be salutary 
for us.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

o love God with all your heart, and Tyour neighbour as yourself, is worth 
more than any sacrifice.

Ukwe Oriri Nsq
ji obi g[ niile hx Chineke n’anya, na [hx Iagbataobi g[ n’anya ka g[ onwe g[, di oke 

qnx kar[a aja qbxla.
Prayer  After Communion

ay your strength be at work in us, O MLord, pervading our minds and 
bodies, that what we have received by 
participating in this Sacrament may bring us 
the fullness of redemption.  Through Christ 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a ike g[ d[ ire n’ime any[, O KOnyenweany[, gazuo mmxq na ahx 

any[ gbxrxgbxrx, ka ihe any[ natarala site 
n’iketa oke na Sakrament[ a wetara any[ uju 
nke mgbapxta.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
ook graciously, O Lord, upon the faithful Lwho implore your mercy, that, trusting in 

your kindness, they may spread far and wide 
the gifts your charity has bestowed.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ere afqma leta, O Onyenweany[, nd[ Wkwerenx na-ar[q ebere g[, ka, site 

n’[txkwasaobi na mmesoqma g[, ha ewere 
gbasaateeaka onyinye nd[ ihunaanya g[ 
kpatarala.  Site na Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
less the Lord, O my soul, and never Bforget all his benefits; it is he who 

forgives all your sins.

Ukwe Mbata
qzie Onyenweany[, O mkpxrxobi m, Gechezqkwala iheqma niile o mere; q 

bx ya na-agbaghara njq g[ niile.

9 March [Afo] Saturday of Lent - Week 3 (Violet)
St. Frances of Rome, Religious (Opt. Comm.)

Collect
ejoicing in this annual celebration of R

Ekpere Mmeghe
a any[ na-egori na mmemme kwa afq K
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our Lenten observance, we pray, O Lord, 
that with our hearts set on the paschal 
mysteries, we may be gladdened by their 
full effects.  Through our Lord.

nke usoro Lenti any[, any[ na-ar[q, O 
Dinwenx, ka obi any[ dabeere n’iheomimi 
ngabiga, any[ ewere juputa n’q]x site n’uju 
ire ya ga.  Site na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq onye amxma 
Hoseya (5:15-6:1-6)

nyenweany[ wee s[, Aga m alaghachi azx na Oebe m, ruo mgbe ha kwetara na ikpe mara ha, 
ma chqq m, chqsie m ike n’ime ahxhx ha.  “B[anx 
ka any[ laghachikwuru Chineke.  Q dqriela any[ ma 
q ga-agwqkwa any[.  O tirxqla any[ ahx ma q ga-
ekechikqkwa qnya any[.  A ga-eme ka any[ d[kwa 
ndx mgbe xbqch[ abxq gachara; n’xbqch[ nke atq, q 
ga-eme ka any[ bilie ka any[ wee d[kwa ndx n’ihu 
ya.  Ka any[ gbal[anx [mata Chineke n’ihina qb[b[a 
ya doro anya d[ka chi qbxbq, Q ga-ab[akwute any[ 
d[ka mmiri ozuzo, d[ka mmiri na-ezosa ala n’oge 
udu mmiri.  G[n[ ka m ga-eji g[ mee, O Ifrem? G[n[ 
ka m ga-eji g[ mee, O Juda? ihxnaanya xnx d[ka 
igirigi xtxtx, igirigi nke anagh[ ewe oge; q gbasas[a.  
Nke a mere m ji si n’qnx nd[amxma gburie ha n’ibe 
n’ibe, ejila m okwu si m n’qnx gbuo ha, amamikpe 
m achawapxta ka ihe.  Maka na [hxnaanya kwxsiri 
ike bx ihe na-amas[ m, q bxgh[ aja; [ma Chineke, q 
bxgh[ aja onyinye nsureqkx.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Hosea (5:15-6:1-6)

he Lord says this: They will search for Tme in their misery: ‘Come, let us 
return to the Lord.  He has torn us to pieces, 
but he will heal us; he has struck us down, 
but he will bandage our wounds; after a day 
or two he will bring us back to life, on the 
third day he will raise us and we shall live in 
his presence.  Let us set ourselves to know 
the Lord; that he will come is as certain as 
the dawn, he will come to us as showers 
come, like spring rains watering the earth.’  
What am I to do with you, Ephraim?  What 
am I to do with you, Judah?  This love of 
yours is like a morning cloud, like the dew 
that quickly disappears.  This is why I have 
torn them to pieces by the prophets, why I 
slaughtered them with the words from my 
mouth, his judgement will rise like the light, 
since what I want is love, not sacrifice; 
knowledge of God, not holocausts. 
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 50:3-4.18-
21.(R.v.Hos 6:6)
Response: What I want is love, not sacrifice
1. Have mercy on me, God, in your 
kindness.  In your compassion blot out my 
offence.  O wash me more and more from my 
guilt and cleanse me from my sin. (R.)
2. For in sacrifice you take no delight, burnt 
offering from me you would refuse, my 
sacrifice, a contrite heart you will not spurn. (R.)
3. In your goodness, show favour to Zion: 
rebuild the walls of Jerusalem.  Then you will 
be pleased with lawful sacrifice, burnt 
offerings wholly consumed. (R.)

Abxqma naA ziza:A bx. 51:3-4.18-21 (Az. Hos 6:6)
Aziza: Ihe na-amas[ m bx [hxnaanya, q 
bxgh[ aja
1. Meere m ebere O Chineke site 
n’[hxnaanya g[, site na nnukwu obi ebere g[ 
hichapx njq m niile; Sachapx mmehie m niile, 
wxchapx m na njq m. (Az.)
2. { nagh[ enwe mmas[ qbxla n’aja, aja 
nsureqkx anagh[ atx g[ xtq, { nagh[ ajx obi 
gbawara agbawa na nke loghara elogha. (Az.)
3. Site n’obiqma g[ meere Zayqn ebere, 
rxzie mgbidi Jerusalem.  Mgbe ahx [ ga-
anabata aja a chxrx n’obi ocha, aja nsureqkx 
na ihe nchxaja niile. (Az.)
Mbeku: Abx . 95:8

aata, xnx akpqchila obi xnx, kama Tgeenx nt[ n’onu nke Onyenweany[.

Acclamation: Ps. 94:8
arden not your hearts today, but listen Hto the voice of the Lord.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (18:9-14)

esus spoke the following parable to some Jpeople who prided themselves on being 
virtuous and despised everyone else, ‘Two 
men went up to the Temple to pray, one a 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (18:9-14)

esu kqwaara xfqdx, bx nd[ na-ewe onwe ha Jka nd[ eziomume ma hx nd[qzq ka nd[ ajq 
omume xkabxilu a.  Nd[ nwoke abxq gara 
n’xlqnsq ikpe ekpere.  Otu n’ime ha bx onye 
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Pharisee, the other a tax collector.  The 
Pharisee stood there and said this prayer to 
himself, “I thank you, God, that I am not 
grasping, unjust, adulterous like the rest of 
mankind, and particularly that I am not like 
this tax collector here.  I fast twice a week; I 
pay tithes on all I get.”  The tax collector 
stood some distance away, not daring even 
to raise his eyes to heaven; but he beat his 
breast and said, “God, be merciful to me, a 
sinner.”  This man, I tell you, went home 
again at rights with God; the other did not.  
For everyone who exalts himself will be 
humbled, but the man who humbles 
himself will be exalted.’
The Gospel of the Lord.

Farisii, nke qzq bx onye qnaxtx.  Onye Farisii 
ahx guzoro kpesara onwe ya ekpere nke a s[, 
“Chineke, ekelee m g[ na ad[gh[ m ka nd[ mmadx 
qzq, nd[ na-azqrq ihe mmadx ibe ha n’aka ike, nd[ 
omempx, nd[ qkwaikq, ma q bxkwanx nke m na-
ad[ ka onye qnaxtx a.  Ana m ebu qnx ugboro 
abxq n’izuxka.  Ana m enyekwa otu xzq n’xzq iri 
nke ihe niile m kpatara.  Onye qnaxtx ahx, nke 
kwx n’ebe d[ anya, ekwegh[ welite ihu lelie anya 
n’eluigwe.  Kama q na-eti aka n’obi na-as[, 
“Chineke, meere mxnwa bx onye njq ebere.”  
Agwa m xnx, nwoke a lara n’xlq ya bxrx onye a 
gxrx n’onye eziomume kar[a onye nke qzq.  
Onye qbxla buliri onwe ya elu a ga-ebuda ya, ma 
onye qbxla budara onwe ya ala, a ga-ebuli ya elu.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
he tax collector stood at a distance, Tbeating his breast and saying: O God, 

be merciful to me, a sinner.

Ukwe Oriri Nsq
tu onye onaxtx gxzoro ebe tereaka, Ona-esu aka n’obi ya na-as[: O 

Chineke, meere m ebere, onye njq.

Prayer Over The Offerings
 God, by whose grace it comes to Opass that we may approach your 

mysteries with minds made pure, grant, 
we pray, that in reverently handing them 
on, we may offer you fitting homage.  
Through Christ our Lord

Ekpere Nhunye
 Chineke, onye q bx site n’amara ya ka any[ ji Ouche emerela ka q d[ qcha akpxdebe 

iheomimi g[ga, mee, any[ na-ar[q, ka site na iji 
nsqpxrx emee ka ha si n’aka fere aka, any[ ewere 
hunyere g[ ofufe nru kwesir[ ekwes[.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay we truly revere, O merciful MGod, these holy gifts by which you 

ceaselessly nourish us, and may we always 
partake of them with abundant faith in our 
hearts.  Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

old out to your faithful people, Lord, Hthe right hand of heavenly assistance, 
that they may seek you with all their heart 
and merit the granting of what they ask.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ sekpuere n’ezie, O Chineke d[ Kebere, onyinye nsq nd[ aga nke i si na ha 

azx any[ akwxs[ akwxs[, ka any[ were 
okwukwe bara xba n’obi any[ eketa oke n’ime 
ha mgbe niile.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ekpere Maka Qha Mmadx
et[px aka nri nke enyemaka eluigwe Sn’ebe nd[ nke g[ kwerenx nq, 

Onyenweany[, ka ha were obi ha niile na-
achqta g[ were tos[kwa inweta ihe nd[ ha na-
ar[qga.  Site na Kristi Onyenweany[.

4TH SUNDAY OF LENT (B)
10 March 2024 [Nkwo] (Violet/Rose)

Office:
Week 4

LAETARE
SUNDAY

The First Reading of today portrays the infidelity of God's People, evident in their 
defilement of the Temple and increase in atrocities which usher in great devastation.  God in 
His relentless efforts to save them, intervenes through Cyrus, the pagan King of Persia, to 
rebuild the Temple and restore Jerusalem.  The Responsorial Psalm, in contrast to 
ingratitude, swears to be faithful and devoted to God.  God's ineffable love and gratuitous 
mercy are extolled by St. Paul in the Second Reading, which bring sinners from death to life 
in Christ.  In the Gospel, Jesus declares himself as the embodiment of God the Father's 
compassion and love for the world, which save believers.
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Entry Antiphon
ejoice, Jerusalem, and all who Rlove her.  Be joyful, all who 

were in mourning; exult and be 
satisfied at her consoling breast.

Collect
 God, who through your Word Oreconcile the human race to yourself 

in a wonderful way, grant, we pray, that 
with prompt devotion and eager faith the 
Christian people may hasten towards the 
solemn celebrations to come.  Through 
our Lord.

Ukwe Mbata
erusalem, ]xr[ba.  Unu nile hxrx ya n’anya, Jgbakqbanx qnx.  Unu bx nd[ na-eru uju, werenx 

q]x goribe; gbawanx egwu q]x, werekwanx mmiri 
ara nkasi obi ya ]xjuo afq.

Ekpere Mmeghe
hineke onye ebere, I sitere n’okwu qnx CG[ bx Nwa G[, were xzq d[ [txnanya mee 

ka G[ na xwa d[ na mma qzq.  Any[ na-ar[q 
G[, mee ka any[ bx nd[ otu Kristi were 
[hxnanya na-ekpo qkx na okwukwe d[ ndx 
na-akwadosi ike maka emume nke a na-
ab[anx.  Site na Dinwenx any[ Jesu Kristi.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq nke abxq 
nke Ihe-E-Mere  (36:14-16;19-23)

madx niile nq na Juda na nd[isi nd[ Mxkqchukwu gosikwara enwegh[ 
ntxkwasiobi n’ihina ha na-agbaso arxs[ nke 
mba qzq.  Ha merxrx xlq nke Chineke nke e 
doro nsq na Jerusalem.  Onyenweany[, 
Chineke nke nnanna ha sitere n’olu 
nd[amxma oge niile na-agwa ha okwu 
n’ihina o nwere obi ebere n’ebe nd[ nke ya 
nq, ya na n’ebe xlqnsq ya d[.  Mana, ha 
kwara nd[amxma Chineke emu, lel[a okwu 
ha ma ch[a ha qch[ ruo oge oke iwe nke 
Onyenweany[ dakwas[r[ nd[ nke ya, nke na 
o nwegh[ ogbugbo.
 Ha kpqrq xlq nke Chineke qkx, kutuo 
mgbidi nke Jerusalem, ha kpqrq obieze qkx 
ma mebie iheqma niile d[ n’ime ya.  
Nebukadneza kpqqrq nd[ niile e gbufqrq 
n’agha laa Bab[lqn, ha na-agbara ya na xmx 
ya odibo ruo mgbe nd[ Pesh[a meriri nd[ 
Bab[lqn n’agha.  Otu a ka Chineke si mezuo 
ihe o kwuru n’olu onye amxma Jeremaya s[, 
“mmadx agagh[ ebi n’ala a iri afq asaa iji kwx 
xgwq Sabat nd[ e dobegh[.”
 N’afq mbx nke Sa[rus Eze Pesh[a, iji 
mejupxta ihe Chineke kwuru site n’olu 
onye amxma Jeremaya, Chineke kpalitere 
mmxq Sa[rus ka o nye iwu nke o dekwara 
n’akwxkwq, meekwa ka a gxpxtara ya 
mmadx niile n’alaeze ya s[, “ihe a ka eze 
Pesh[a kwuru; ‘Onyenweany[ Chineke nke 
eluigwe enyela m alaeze niile n’xwa, O 
nyekwara m iwu ka m rxqrq ya xlq na 
Jerusalem d[ na Juda.  Onye qbxla n’ime 
xnx so na nd[ nke Chineke, ya jee ebe ahx, 
ka Chineke nqnyekwara ya!’”
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the second book of Chronicles  
(36:14-16.19-23)

ll the heads of the priesthood, and the people Atoo, added infidelity to infidelity, copying 
all the shameful practices of the nations and 
defiling the Temple that the Lord had consecrated 
for himself in Jerusalem.  The Lord, the God of 
their ancestors, tirelessly sent them messenger 
after messenger, since he wished to spare his 
people and his house.  But they ridiculed the 
messengers of God, they despised his words, 
they laughed at his prophets, until at last the wrath 
of the Lord rose so high against his people that 
there was no further remedy.
 They burned down the temple of God, 
demolished the walls of Jerusalem, set fire to all 
its palaces, and destroyed everything of value in 
it.  The survivors were deported by 
Nebuchadnezzar to Babylon; they were to serve 
him and his sons until the kingdom of Persia 
came to power.  This is how the word of the Lord 
was fulfilled that he spoke through Jeremiah, 
“until this land has enjoyed its sabbath rest, until 
seventy years have gone by, it will keep Sabbath 
throughout the days of its desolation.”
 And in the first year of Cyrus king of Persia, 
to fulfil the word of the Lord that was spoken 
through Jeremiah, the Lord roused the spirit of 
Cyrus king of Persia to issue a proclamation and 
to have it publicly displayed throughout his 
kingdom:  “Thus speaks Cyrus king of Persia, 
‘the Lord, the God of heaven, has given me all the 
kingdoms of the earth; he has ordered me to build 
him a Temple in Jerusalem, in Judah.  Whoever 
that is among you of all his people, may his God 
be with him!  Let him go up.’”
This is the word of the Lord.
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Responsorial Psalm:  Ps. 136: 1-6(R. v.6)
Response:  O let my tongue cleave to my 
mouth if I remember you not!
1.  By the rivers of Babylon there we sat and 
wept, remembering Zion; on the poplars that 
grew there we hung up our harps. (R.)
2.  For it was there that they asked us, our 
captors, for songs, our oppressors, for joy.  
‘Sing to us,’ they said, ‘one of Zion’s songs.’ 
(R.)
3.  O how could we sing the song of the Lord 
on alien soil?  If I forget you, Jerusalem, let 
my right hand wither! (R.)
4.  O let my tongue cleave to my mouth if I 
remember you not, if I prize not Jerusalem 
above all my joys! (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 137: 1-6 (Az.6)
Aziza: Ka ire m tapara n’qnx m ma q 
bxrx na m echefuo g[.
1. N’akxkx mmiri nke Bab[lqn ka any[ 
nqdxrx ala bee akwa mgbe any[ chetara 
Zayqn.  Any[ kobere xbq akwara any[ n’elu 
osisi d[ n’akxkx mmiri ahx. (Az.)
2. Ebe ahx ka nd[ dqtara any[ n’agha 
gwara any[ ka any[ kweere ha xfqdx ukwe 
nke Zayqn iji mee ha obi xtq. (Az.)
3. Mana olee otu any[ ga-esi ekwe ukwe 
nke Onyenweany[ n’obodo nd[ qgq mmxq?  
Q bxrx na m echefuo g[ o Jerusalem, ka aka 
nri m kpqnwxq! (Az.)
4. Ka ire m tapara n’qnx m ma q bxrx na 
anagh[ m ewere Jerusalem d[ka ihe kacha 
enye m a]xr[!(Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (2:4-10)

od loved us with so much love that he Gwas generous with his mercy: when we 
were dead through our sins, he brought us to 
life with Christ - it is through grace that you 
have been saved - and raised us up with him 
and gave us a place with him in heaven, in 
Christ Jesus.
 This was to show for all ages to come, 
through his goodness towards us in Christ 
Jesus, how infinitely rich he is in grace.  
Because it is by grace that you have been 
saved, through faith; not by anything of your 
own, but by a gift from God; not by anything 
that you have done, so that nobody can claim 
the credit.  We are God’s work of art, created 
in Christ Jesus to live the good life as from the 
beginning he had meant us to live  it.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (2:4-10)

a Chineke onye nke jupxtara n’ebere, Msite na nnukwu [hxnaanya nke q hxrx 
any[, q bxlad[ mgbe any[ nwxrx anwx site na 
njq any[, mere ka any[ soro Kristi d[kwa ndx 
qzq (site n’amara xnx enwetala nzqpxta).  O 
kulitekwara any[ na ya meekwaa ka any[ na 
ya nqrq n’alaeze eluigwe n’ime Jesu Kristi.  
 Ka o wee bxrx na qgbq na-ab[a n’ihu na q 
ga-egosi xba nke amara ya na-enwegh[ atx, 
n’obi qma ya n’ebe any[ nq n’ime Jesu kristi.  
N’ihina e jirila amara zqpxta xnx site 
n’okwukwe; q bxgh[ site n’ike xnx kama q bx 
onyinye nke Chineke, q bxgh[ site n’qrx ka 
onye qbxla gharakwa [nya isi.  Any[ bx aka 
qrx ya e kere n’ime Jesu Kristi maka ezi qrx 
Chineke kwadobere site na mbx, nke any[ 
kwes[r[ [ga n’ime ha.
Okwu nke Osebxrxwa.

Acclamation!  Jn. 3:16
od loved the world so much that Ghe gave his only Son; everyone 

who believes in him has eternal life.

Mbeku! Jqn. 3:16
hineke hxrx xwa n’anya nke ukwu, nke na O Cnyere sq otu Nwa ya, ka onye qbxla kweere na 

ya ghara ila n’iyi, kama ka o nwee ndx ebeebe.
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to John  (3:14-21)

esus said to Nichodemus:  “The Son of JMan must be lifted up as Moses lifted up 
the serpent in the desert, so that everyone who 
believes may have eternal life in him.  Yes, 
God loved the world so much that he gave his 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (3:14-21)

esu gwara N[kqdemus s[, “D[ka Mosis si Jwelie agwq elu n’ime qzara, otu ahx ka a 
ga-esi welie Nwa nke Mmadx elu.  Ka onye 
qbxla nke kwere na ya wee nwee ndx ebeebe.  
N’ihina Chineke hxrx xwa n’anya otu a, nke 
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only Son, so that everyone who believes in 
him may not be lost but may have eternal life.  
For God sent his Son into the world not to 
condemn the world, but so that through him 
the world might be saved.  No one who 
believes in him will be condemned; but 
whoever refuses to believe is condemned 
already, because he has refused to believe in 
the name of God’s only Son.  On these 
grounds is sentence pronounced: that though 
the light has come into the world men have 
shown they prefer darkness to the light 
because their deeds were evil.  And indeed, 
everybody who does wrong hates the light 
and avoids it, for fear his actions should be 
exposed; but the man who lives by the truth 
comes out into the light, so that it may be 
plainly seen that what he does is done in 
God.”
The Gospel of the Lord.

na o nyere sq otu Nwa ya ka onye qbxla nke 
kwere na ya ghara [la n’iyi kama ka o nwee 
ndx ebeebe.  Chineke zitere Nwa ya n’ime 
xwa, q bxgh[ ka q maa ya ikpe kama ka 
azqpxta xwa site n’aka ya.  A gagh[ ama onye 
qbxla kwenyere na ya ikpe, ma onye na-
ekwenyegh[ a malar[ ya ikpe n’ihina o 
kwenyegh[ n’aha sq otu Nwa Chineke.  Nke a 
bx ikpe ahx, na ihe ahx ab[ala n’ime xwa, ma 
nd[ mmadx hxrx qch[ch[r[ n’anya kar[a ihe, 
n’ihi omume qjqq.  Onye qbxla na-eme ihe 
qjqq na-akpq ihe as[.  Q nagh[ ab[akwute ihe, 
ka a ghara ime ka ajqomume ya pxta ihe.  Ma 
onye na-eme eziomume na-ab[akwute ihe 
ahx, ka eziomume ya pxta ihe, n’ihina o mere 
ya n’itu egwu nke Chineke.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
e place before you with joy these Wofferings, which bring eternal 

remedy, O Lord, praying that we may both 
faithfully revere them and present them to 
you, as is fitting, for the salvation of all the 
world.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhynye
nyenweany[, any[ ji a]xr[ ebutere G[ Oonyinye nd[ a bx ihe I ji agwq any[ qr[a 

mgbe dum.  Biko, any[ ji umeala ar[q, mee ka 
any[ jiri okwukwe d[ ndx na-esekpuru G[; 
b[akwa na-efe G[ n’xzq kwesiri ekwesi maka 
nzqpxta nke xwa.  Site na Kristi Dinwenx any[.

Communion Antiphon
erusalem is built as a city bonded as one Jtogether.  It is there that the tribes go up, 

the tribes of the Lord, to praise the name of 
the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
erusalem, nke e wuru ka obodo jikqtara Jqnx n’onwx ya; Onyenweany[, q bx ebe 

ahx ka agburu g[ niile na-ar[go ka ha 
kwxpxta aha G[.

Prayer After Communion
 God, who enlightens everyone who  Ocomes into this world, illuminate our 

hearts, we pray, with the splendour of your 
grace, that we may always ponder what is 
worthy and pleasing to your majesty and love 
you in all sincerity.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke, q bx G[ na-enye mmadx niile na-Cabata n’xwa a ihe.  Biko, were ebube nke 

amara G[ hunye ihe n’ime obi any[.  Mee ka 
obi any[ jupxta n’ihe nke Oziqma G[; b[akwa 
nwee ezigbo [hxnaanya n’ebe I nq.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
ook upon those who call to you, O LLord, and sustain the weak; give life 

by your unfailing light to those who walk 
in the shadow of death, and bring those 
rescued by your mercy from every evil to 
reach the highest good.  Through Christ 
our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ekwasa nd[ na-akpqku g[ anya, O LOnyenweany[, ka i chekwawa nd[ 

ad[gh[ike; site n’ihe g[ d[ qkpx nye nd[ na-
aga na ndo nke qnwx ndx, ka I mee nd[ ahx 
e sitere n’ebere g[ zqpxta n’ajq ihe niile 
irute n’qdimma kachanx.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Theme: Man’s Infidelity vis a vis God’s Gratuitous Love
See Sunday Evening Instruction Manual, p. ?

Sunday Evening Instruction
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Entry Antiphon
s for me, I trust in the Lord.  Let me be Aglad and rejoice in your mercy, for 

you have seen my affliction.
Collect

 God, who renew the world through Omysteries beyond all telling, grant, we 
pray, that your Church may be guided by your 
eternal design and not be deprived of your 
help in this present age.  Through our Lord.

Ukwe Mbata
 bxrx ma m, a txkwasara m obi na QDinwenx.  A ga m egori ma ]xr[a 

n’ebere g[, n’ihi na [ matala mkpagbu m.
Ekpere Mmeghe

 Chineke, onye na-eme ka xwa d[ qhxrx Osite n’iheomimiga qnx apxgh[ [kqwacha, 
mee, any[ na-ar[q, ka Nzukq g[ na-eso odudu 
nke nzube g[ d[ ebigh[ebi, ka enyemaka g[ ghara 
[kq ya na ndx nke a.  Site na Dinwenx any[.

11 March [Eke] Monday of Lent - Week 4 (Violet)

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (65:17-21)

hus says the Lord: now I create new Theavens and a new earth, and the past will 
not be remembered, and will come no more to 
men’s minds.  Be glad and rejoice for ever and 
ever for what I am creating, because I now 
create Jerusalem ‘Joy’ and her people 
‘Gladness.  I shall rejoice over Jerusalem and 
exult in my people.  No more will the sound of 
weeping or the sound of cries be heard in her; in 
her, no more will be found the infant living a few 
days only, or the old man not living to the end of 
his days.  To die at the age of a hundred will be 
dying young; not to live to be a hundred will be 
the sign of a curse.  They will build houses and 
inhabit them, plant vineyards and eat their fruit.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya (65:17-21)

nyenweany[ wee s[, ma lee, ana m eke Oeluigwe na xwa qhxrx, a gagh[ echetakwa 
ihe nd[ gara aga, nke ha na-abatakwa qzq n’uche 
mmadx.  Nwee obixtq, ma ]xr[a q]x n’ihe m 
kere, n’ihi ana m eke Jerusalem ka q bxrx ihe 
q]x, ka nd[ nq n’ime ya nwee obia]xr[.  Aga m 
a]xr[ na Jerusalem, ma nwee obixtq n’ebe nd[ 
nke m nq; a gagh[ anx mkpu akwa qzq n’ime ya, 
mqbx akwa ar[r[.  N’ime ya, a gagh[ enwekwa 
xmxntak[r[ qhxrx nd[ ga-anq abal[ olemaole, 
mqbx nd[ okenye na-agagh[ anqzu xbqch[ ha.  
{nwx n’otu nar[ afq bx [nwxchu anwxchu; ma 
ebirugh[ otu nar[ afq na-egosi abxmqnx.  Ha ga-
arx xlq ma birikwa n’ime ha; ha ga-akq ubi osisi 
va[n ma riekwa mkpxrx ha.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 29:2.4-6.11-13.(Rv.2)
Response: I will praise you, Lord, you 
have rescued me
1. I will praise you, Lord, you have rescued 
me and have not let my enemies rejoice over 
me.  O Lord, you have raised my soul from the 
dead, restored me to life from those who sink 
into the grave. (R.)
2. Sing psalms to the Lord, you who love 
him, give thanks to his holy name.  His 
anger lasts but a moment; his favour 
through life.  At night there are tears, but joy 
comes with dawn. (R.)
3. The Lord listened and had pity.  The Lord 
came to my help.  For me you have changed my 
mourning into dancing; O Lord my God, I will 
thank you for ever. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 30:2.4-6.11-
13.(Az.2)
Aziza: Aga m eto g[ O Chineke, n’ihina i 
zqpxtala m
1. Aga m eto g[ O Chineke, n’ihina i zqpxtala 
m, I kwegh[ ka nd[iro m merie m.  Chineke, { 
zqpxtala m n’ala mmxq, Naan[ m ka [ zqpxtara 
na nd[ dabara n’qnx qnwx. (Az.)
2. Xnx nd[ kwxdosiriike na Chineke 
kxqrqnx ya egwu, chetanx [d[ nsq ya, ma toonx 
ya.  Iwe ya anagh[ ete aka, ma amara ya na-
adig[de, n’oge abal[ [kwa akwa na-ad[, ma ka 
chi bqrq a]xr[ na-ad[.
3. Nxrx olu m, ma meere m ebere, Chineke, 
Chineke bxrx onye enyemaka m.  I meela ka iru 
xjx m ghqq q]x, I yipxla m uwe m ji eru uru, 
yikwasa m, uwe a]xr[, Chineke na Chukwu m, aga 
m eto g[ ebeebe. (Az.)

Acclamation Amos 5:14
eek good and not evil so that you may Slive, and that the Lord God of hosts 

may really be with you. 

Mbeku Amqs 5:14
hqba ezi ihe kama ajq ihe, ka xnx wee Cd[ ndx, ka Dinwenx nke igwe nd[agha 

wee nqnyere xnx.



29

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (4:43-54)

esus left Samaria for Galilee.  He himself Jhad declared that there is no respect for a 
prophet in his own country, but on his arrival 
the Galileans received him well, having seen 
all that he had done at Jerusalem during the 
festival which they too had  attended.
 He went again to Cana in Galilee, 
where he had changed the water into wine.  
Now there was a court official there whose 
son was ill at Capernaum and, hearing that 
Jesus had arrived in Galilee from Judaea, he 
went and asked him to come and cure his 
son as he was at the point of death.  Jesus 
said, ‘So you will not believe unless you see 
signs and portents!’  ‘Sir,’ answered the 
official ‘come down before my child dies.’  
‘Go home,’ said Jesus ‘your son will live.’  
The man believed what Jesus had said and 
started on his way; and while he was still on 
the journey back his servants met him with 
the news that his boy was alive.  He asked 
them when the boy had begun to recover.  
‘The fever left him yesterday’ they said ‘at 
the seventh hour.’  The father realised that 
this was exactly the time when Jesus had 
said, ‘Your son will live’; and he and all his 
household believed.
 This was the second sign given by 
Jesus, on his return from Judaea to Galilee.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Qziqma di nso nke Jqn dere 
(4:43-54)

gbe xbqch[ abxq ahx gachara Jesu siri Mn’ebe ahx pxq gaba Galili.  Jesu n’onwe 
ya gbara akaebe s[, “A d[gh[ asqpxrx onye 
amxma n’obodo ya.”  Mgbe o rutere na Galili, 
nd[ obodo ahx nabatara ya nke qma, n’hina ha 
onwe ha gara Emume Ngabiga na Jerusalem, 
hx nnukwu qrxebube niile q rxrx n’oge Emume 
ahx.  
 Jesu b[aruru Kena nke d[ na Galili qzq, ebe o 
mere mmiri ka q ghqq mmanya.  N’obodo 
Kapanaum o nwere otu nwoke na-ejere nd[ qch[ch[ 
ozi, onye ahx na-ad[gh[ nwa ya.  Mgbe q nxrx na 
Jesu esila na Judia b[a Galili, q gakwuru ya, r[q ya 
ka q b[a Kapanaum gwqq nwa ya n’ihina nwa ya 
nq n’qnx qnwx.  Ma Jesu s[r[ ya, “Q bxrx na xnx 
ahxgh[ ihe [r[baama na qrxebube, xnx agagh[ ekwe 
ma ql[.”  Nwoke ahx na-ejere nd[ qch[ch[ ozi s[r[ 
ya, “Nnamukwu, b[a ngwa ngwa tupu nwa m 
anwxq.”  Jesu s[r[ ya, “Laba, nwa g[ nwoke ga-ad[ 
ndx.”  Nwoke ahx kweere n’okwu Jesu gwara ya, 
wee laba.  Ma mgbe q na-ala, xmxodibo ya zutere 
ya n’xzq s[ ya, “Nwa g[ nwoke d[ ndx.”  Q jxrx ha 
oge ahx bidoro d[wa ya mma.  Ha as[ ya, “Xnyahx, 
n’elekere mbx nke ehihie ka ahxqkx hapxrx ya.”  
Nna nwata ahx wee mata na q bx n’oge elekere ahx 
Jesu gwara ya s[, “Nwa g[ nwoke ga-ad[ ndx.”  
N’ihi nke a ya na ezinxxlq ya niile wee kwere.  Nke 
a bx qrxebube nke abxq nke Jesu rxrx mgbe o siri 
na Judia b[a Galili.
Oziqma nke Qsebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay we receive O Lord, we pray, the Meffects of this offering dedicated to 

you, so that, we may be cleansed from old 
earthly ways, and be renewed by growth in 
heavenly life.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ nata O Dinwenx, any[ na-ar[q, Kuruga nke onyinye a e hunyerela g[, ka a 

sachapx any[ n’atxtx nke xzq xwaochiega, 
b[a gbanwoo any[ site n’itouto n’ime ndx 
eluigwe.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
 will place my spirit within you and make Iyou walk according to my laws; and my 

judgements you shall keep and observe, says 
the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 ga m etinye mmxq m n’ime g[, ma Amee ka { na-aga n’xzq nke iwu m ga; [ 

ga-echekwaba ma dobekwa mkpebi m ga, 
Onyenweany[ na-ekwu.

Prayer After Communion
ay your holy gifts, O Lord, we Mpray, give us life by making us 

new, and, by sanctifying us, lead us to 
things eternal.  Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

enew your people within and out, O RLord, and since it is your will that they 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a onyinye nsq g[ga, O Dinwenx, any[ na-ar[q, Knye any[ ndx site na ime ka any[ d[ qhxrx, 

nya na, site na idokwa  any[ aso, were duruo any[ 
n’ihe d[ga ebigh[ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ekpere Maka Qha Mmadx
banwoo nd[ nke g[ ma n’ime ma na mpxta, GO Dinwenx, ebe q bx uche g[ ka ha ghara 
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be unhindered by bodily delights, give them, 
we pray, perseverance in their spiritual intent.  
Through Christ our Lord.

inwe mgbochi ihextq nke anxahx, nye ha, 
any[ na-ar[q, nkwxdosiike n’qch[chq ndx 
mmxq ha.  Site na Kristi Onyenweany[.

12 March [Orie] Tuesday of Lent - Week 4 (Violet)

Collect
ay the venerable exercises of holy Mdevotion shape the hearts of your 

faithful, O Lord, to welcome worthily the 
Paschal Mystery and proclaim the praises of 
your salvation.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
a qzxzx d[ ebube nke ofufe nsqpxrx d[ Kasq duzie obi nd[ nke g[ kwerenx, O 

Onyenweany[, ka ha were nabata Iheomimi 
Paska n’xzq kwesiri ekwesi were kwusaa 
otito nke nzqpxta g[.   Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
ll who are thirsty, come to the Awaters, says the Lord.  Though you 

have no money, come and drink with joy.

Ukwe Mbata
nx niile nd[ akp[r[ kpqrq nkx, b[anx ]xq Xmmiri, Onyenweany[ na-ekwu.  Qbxnaad[ 

na xnx enwegh[ ego, werenx q]x b[a ka xnx ]xq.

First Reading 
A reading from the prophet Ezekiel (47:1-9.12)

he angel brought me back to the Tentrance of the Temple, where a stream 
came out from under the Temple threshold 
and flowed eastwards, since the Temple 
faced east.  The water flowed from under the 
right side of the Temple, south of the altar.  
He took me out by the north gate and led me 
right round outside as far as the outer east 
gate where the water flowed out on the right-
hand side.  The man went to the east holding 
his measuring line and measured off a 
thousand cubits; he then made me wade 
across the stream; the water reached my 
ankles.  He measured off another thousand 
and made me wade across the stream again; 
the water reached my knees.  He measured 
off another thousand and made me wade 
across again; the water reached my waist.  
He measured off another thousand; it was 
now a river which I could not cross; the 
stream had swollen and was now deep 
water, a river impossible to cross.  He then 
said, ‘Do you see, son of man?’  He took me 
further, then brought me back to the bank of 
the river.  When I got back, there were many 
trees on each bank of the river.  He said, 
‘This water flows east down to the Arabah 
and to the sea; and flowing into the sea it 
makes its waters wholesome.  Wherever the 
river flows, all living creatures teeming in it 
will live.  Fish will be very plentiful, for 
wherever the water goes it brings health, and 
life teems wherever the river flows.  Along 
the river, on either bank, will grow every 
kind of fruit tree with leaves that never 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq onye amxma Izikel (47:1-
9.12)

woke ahx wee kpqghachikwa m azx Nn’qnxxzq xlqnsq; ma lee, mmiri si n’okpuru 
xlqnsq ahx agbapxta na-asqda xzq qwxwa 
anyanwx xlq ahx maka na xlqnsq ahx chere 
qwxwa anyanwx ihu.  Mmiri si okpuru aka nri 
xlqnsq ahx asqda na nd[da ebe nchxaja.  O sikwa 
n’qnxxzqama nke d[ na mgbago ukwu dupxta m, 
dughar[a m okirikiri n’ezi ruo n’qnxxzqama nke 
mpxta nke chere ihu n’qwxwa anyanwx ebe mmiri 
ahx si na nd[da ugwu na-asqpxta.
 Nwoke ahx ji osisi ntx ya txpxta nar[ mita ise 
n’akxkx qwxwa anyanwx mee ka m gafee ya.  
Mmiri ahx ruru n’ikere xkwx m.  Qzqkwa, o 
kewapxtara nar[ mita ise duru m gafee ya, o rute m 
n’ikpere xkwx, o kewapxtakwa mita ise sikwa na 
mmiri ahx dupxta m, mmiri ahx wee rue m 
n’ukwu.  Qzqkwa, o kewapxta nar[ mita ise, q bxzi 
nnukwu mmiri nke m enwegh[kwa ike [gafe n’ime 
ya n’ihina o ruola mmiri a ga-egwu egwu, e 
nwegh[kwa ike [gafe na ya.  Q b[a jxq m s[: “Nwa 
nke mmadx, [ hxla ihe nd[ a?”  O sikwa n’ikpere 
mmiri ahx dughachi m azx.  Mgbe m na-alaghachi 
azx, ahxrx m qtxtx osisi n’akxkx abxq mmiri ahx.  
Q gwa m s[, “Mmiri a si n’qwxwa anyanwx asqda 
na-agbada na Araba; mana mgbe q banyere na 
mmiri ahx anagh[ asq asq mmiri ahx ga-agbanwe 
d[ mma q]x]x.  Ebe qbxla mmiri ahx gara, ihe 
qbxla e kere eke na-egwu mmiri d[ na ya ga-ad[ 
ndx, a ga-enwe qtxtx azx maka na mmiri a na-
abanye ebe ahx ka mmiri osimiri d[kwa qhxrx, ya 
bx na ihe qbxla d[ na ya ga-ad[ ndx ebe qbxla mmiri 
ahx sqgara.  N’akxkx abxq nke ikpere mmiri ahx, 
qtxtx osisi d[ icheiche a na-eri eri ga-eto.  
Akwxkwq ha agagh[ akpqnwx akpqnwx, nke 
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wither and fruit that never fails; They will bear 
new fruit every month, because this water 
comes from the sanctuary.  And their fruit will 
be good to eat and the leaves medicinal.’
The word of the Lord.

mkpxrx ga-akq ha n’elu; ma ha ga na-am[ 
mkpxrx qhxrx qnwa qbxla maka na mmiri ha ji 
eto si n’ebe d[ nsq agbapxta.  A ga-eji mkpxrx 
ha eme ihe oriri werekwa akwxkwq ha agwq 
qr[a.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 45:2-3.5-6.8-9.(R.v.8)
Response: The Lord of hosts is with 
us:  the  God of  Jacob  i s  our 
stronghold.
1. God is for us a refuge and strength, a 
helper close at hand, in time of distress: so 
we shall not fear though the earth should 
rock, though the mountains fall into the 
depths of the sea. (R.)
2. The waters of a river give joy to 
God’s city, the holy place where the 
Most High dwells.  God is within, it 
cannot be shaken; God will help it at the 
dawning of the day. (R.)
3. The Lord of hosts is with us: the God of 
Jacob is our stronghold.  Come, consider 
the works of the Lord, the redoubtable 
deeds he has done on the earth. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.46:1-2.4-5.7-8.(Az.7)
Aziza: Osebxrxwa nke igwe nd[agha nqnyeere 
any[, Chineke nke Jekqb bx ebe mgbaba any[!
1. Chineke bx ebe  mgbaba any[ na ike any[, 
onye d[ nkwadobe oge niile inyere any[ aka n’oge 
nsogbu.  Ya mere na any[ agagh[ atx egwu, q 
bxlad[ na xwa anqdx n’qgbaaghara mqbx elu 
ugwu niile atxghar[a daba n’ime ala osimiri. (Az.)
2. E nwere otu iyi nke mmiri ya na-eweta a]xr[ 
n’obodo nke Chineke, q na-emekwa ka ebe obibi 
onye kacha elu d[ nsq.  Chineke bi n’ime ya, q 
gagh[ ada, Chineke ga-enyere ya aka na chi 
qbxbq. (Az.)
3. Osebxrxwa nke igwe nd[agha nqnyeere any[, 
Chineke nke Jekqb bx ebe mgbaba any[!  B[a, 
txghar[a uche n’qrx ebube nke Osebxrxwa, qrx 
[txnaanya nke Q rxgoro n’xwa. (Az.)

Acclamation! Ps. 50:12.14
 pure heart create for me, O God, and Agive me again the joy of your help.

Mbeku! Abx. 51:12.14
hineke, kenye obi d[ qcha n’ime m, ma Cnyeghachikwa m a]xr[ nke nzqpxta g[.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (5:1-3.5-16)

ome time after this there was a Jewish Sfestival, and Jesus went up to Jerusalem.  
Now at the Sheep Pool in Jerusalem there is a 
building, called Bethzatha in Hebrew, 
consisting of five porticos; and under these were 
crowds of sick people - blind, lame, paralysed.  
One man there had an illness which had lasted 
thirty-eight years, and when Jesus saw him 
lying there and knew he had been in this 
condition for a long time, he said, ‘Do you want 
to be well again?’  ‘Sir,’ replied the sick man ‘I 
have no one to put me into the pool when the 
water is disturbed; and while I am still on the 
way, someone else gets there before me.’  Jesus 
said, ‘Get up, pick up your sleeping-mat and 
walk.’  The man was cured at once, and he 
picked up his mat and walked away.
 Now that day happened to be the sabbath, 
so the Jews said to the man who had been cured, 
‘It is the sabbath; you are not allowed to carry 
your sleeping-mat.’  He replied, ‘But the man 

Oziqma
Ihe qgugu nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (5:1-3.5-16)

gbe ihe nd[ a gachara, otu emume nd[ Juu Mruru, Jesu wee gaa Jerusalem.  Otu 
qdqmmiri nta nke nwere xlq[ba ise d[ na 
Jerusalem.  Qdqmmiri ahx d[ n’akxkx qnxxzq e 
si ach[bata atxrx.  A na-akpq qdqmmiri ahx 
Betzata, n’asxsx Hibru.  N’ime xlq[ba nd[ a ka 
igwe nd[ qr[a na-edina nd[isi, nd[ ngwxrq, na nd[ 
akxkx ahx ha kpqnwxrx akpqnwx.  Otu nwoke 
nq n’ebe ahx, onye nq n’qr[a kamgbe iri afq atq 
na asatq.  Mgbe Jesu hxrx ya ka o dina n’akwa q 
matara na q nqqla n’qr[a ogologo oge.  O s[r[ ya, 
“{ chqrq ka m gwqq g[?”  Onye qr[a ahx zara s[, 
“Nnamukwu, enwegh[ m onye ga-atxba m 
n’qdqmmiri mgbe a gbarxrx ya.  N’ihina tupu m 
ab[aruo oge qbxla onyeqzq na-ebu m xzq aba na 
mmiri.  Jesu gwara ya s[, “bilie, were akwaute g[ 
gaba ije.”  Ngwa ngwa ahx d[r[ nwoke ahx 
mma.  O biliri ch[r[ akwaute ya gaba ije.
 Xbqch[ ahx bx xbqch[ izuike.  Nd[ Juu 
gwara nwoke ahx a gwqrq qr[a s[, “Taa bx xbqch[ 
izuike, o megidere iwu g[ iburu akwaute g[.”  Q 
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who cured me told me, “Pick up your mat and 
walk.”’  They asked, ‘Who is the man who said 
to you, “pick up your mat and walk”?’  The man 
had no idea who it was, since Jesus had 
disappeared into the crowd that filled the place.  
After a while Jesus met him in the Temple and 
said, ‘now you are well again, be sure not to sin 
any more, or something worse may happen to 
you.’  The man went back and told the Jews that 
it was Jesus who had cured him.  It was because 
he did things like this on the sabbath that the 
Jews began to persecute Jesus.
This is the Gospel of the Lord.

zara ha s[, “onye ahx gwqrq m gwara m s[, ‘Were 
akwaute g[ gaba.”  Ha jxrx ya s[, “Onye bx onye 
ahx s[r[ g[ ‘Were akwaute g[ gaba?”  Nwoke ahx 
a gwqrq qr[a amatagh[ onye q bx, n’ihina Jesu 
esila n’ebe ahx pxq maka na oke igwe mmadx nq 
n’ebe ahx.  Mgbe ihe nd[ a gachara, Jesu hxrx 
nwoke ahx n’xlqnsq wee gwa ya s[, “Lee, ahx 
ad[la g[ mma.  Emehiekwala qzq, ka ihe jqkar[r[ 
njq ghara [dakwasa g[.”  Mgbe ahx nwoke ahx 
pxrx gwa nd[ Juu na q bx Jesu gwqrq ya.  N’ihi 
nke a , nd[ Juu malitere isogbu Jesu, maka na q 
gwqrq qr[a n’xbqch[ izuike.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
nyi ehunyere g[, O Onyenweany[, onyinye And[ a, nke g[ onwe g[ nyegara; mee ka ha 

gos[pxta nledoanya g[ ka Onyeokike maka ndx 
any[ a pxrx [nwxanwx, ma weta n’ime any[ 
qgwxgwq nke ga-ewetara any[ anwxanwx.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
e offer to you, O Lord, these gifts Wwhich you yourself have 

bestowed; may they attest to your care as 
Creator for this our mortal life, and effect 
in us the healing that brings us 
immortality.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

he Lord is my shepherd; there is Tnothing I shall want.  Fresh and green 
are the pastures where he gives me repose, 
near restful waters he leads me.

Ukwe Oriri Nsq
inwenx bx Onye nche m; q d[gh[ ihe Dkqrq m.  Ebe ah[h[a ndx d[ ka o na-

eme ka m zuru ike, n’akxkx mmiri doro 
edo ka q na-edute m.

Prayer After Communion
urify our minds, O Lord, we pray, Pand renew them with this heavenly 

Sacrament, that we may find help for our 
bodies now and likewise in times to 
come.   Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
achaa mmxq any[, O Onyenweany[, any[ Sna-ar[q, ma were Sakrament[ nke eluigwe 

a gbanwoo ha, ka any[ were nweta enyemaka 
maka ahx any[ga ugbu a na kwa n’oge na-ab[a 
ab[a.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
rant, O merciful God, that your people Gmay remain always devoted to you 

and may constantly receive from your 
kindness whatever is for their good.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ee, Chineke d[ ebere, ka nd[ nke g[ Mkwxd[de mgbe dum na nsqpxrx 

maka g[, were si n’afqqma g[ natachaa ihe 
qbxla ga-ad[ ha mma.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Entry Antiphon
 pray to you, O Lord, for a time of your Ifavour.  In your great mercy, answer 

me, O God, with your salvation that 
never fails.

Ukwe Mbata
 r[q m g[ ar[r[q, O Onyenweany[, maka Aoge amara g[.  Were oke ebere g[ zaa m, 

O Chineke, ma wetara m nzqpxta g[ na-
anagh[ agba xtx.

13 March [Afo] Wednesday of Lent - Week 4 (Violet)

Collect
 God, you reward the merits of the Ojust, and offer pardon sinners who 

do penance, have mercy, we pray, on 
those who call upon you, that the 
admission of our guilt may serve to 
obtain your pardon for our sins.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, { na-akwx nd[ eziomume tos[r[ Oetos[ xgwq, ma na-enyekwa nd[ njo mere 

qp[p[a mgbaghara; mee ebere, any[ na-ar[q, 
n’ebe nd[ na-akpqku g[ nq, ka nkweta any[ 
nwere maka akwamxta mmehie any[, wetara 
any[ mgbaghara njq any[ ga.  Site na Dinwenx 
any[.
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First Reading
A reading from the prophet Isaiah (49:8-15)

hus says the Lord: At the favourable Ttime I will answer you, on the day of 
salvation I will help you.  I have formed you 
and have appointed you as covenant of the 
people.  I will restore the land and assign 
you the estates that lie waste.  I will say to 
the prisoners, ‘Come out’, to those who are 
in darkness, ‘Show yourselves’.  On every 
roadway they will graze, and each bare 
height shall be their pasture.  They will 
never hunger or thirst, scorching wind and 
sun shall never plague them; for he who 
pities them will lead them and guide them to 
springs of water.  I will make a highway of 
all the mountains, and the high roads shall 
be banked up.  Some are on their way from 
afar, others from the north and the west, 
others from the land of Sinim.  Shout for 
joy, you heavens; exult, you earth!  You 
mountains, break into happy cries! For the 
Lord consoles his people and takes pity on 
those who are afflicted.  For Zion was 
saying, ‘The Lord has abandoned me, the 
Lord has forgotten me.  Does a woman 
forget her baby at the breast, or fail to 
cherish the son of her womb?  Yet even if 
these forget, I will never forget you.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgugu Nke Mbx
Ihe qgugu e wetara n’onye amxma A[zaya 
(49:8-15)

ke a ka Chineke kwuru; mgbe xnx Nkpqkuru m, azara m xnx; n’oge nzqpxta 
enyeere m xnx aka.  Echekwara m xnx, were 
xnx mee qgbxgbandx mx na nd[ mmadx, 
enyeghachiri m xnx ala ahx, kesaara xnx 
akxnxxba a gbahapxrx agbahapx.  Q na-agwa 
nd[ nq na mkpqrq. “Pxtanx” nd[ nq n’qch[ch[r[ 
“Gosinx onwe xnx.”  Ha ga-eri nri n’okporo 
xzq.  Aga m azx ha nri n’ugwu ebe ah[h[a na-
ad[gh[.  Agxx mmiri mqbx nri agagh[ agx ha.  
Ikuku kpqrq nkx mqbx oke anwx agagh[ 
achagbu ha, maka onye ahx nwere ebere n’ebe 
ha nq na-edu ha;  Q ga-eduga ha n’akxkx 
mmiri.  Aga m eme ugwu m niile ha abxrx 
okporo xzq, mee okporo xzq m niile ka ha 
kwxrx ch[m.  Lee, ha si ‘ebe d[ anya na-ab[a, 
xfqdx si ebe mgbago na ebe qd[da anyanwx, 
nd[qzq si n’ala Sinim.  Eluigwe na ihe niile d[ 
n’ime ya ]xr[anx; ugwu niile kweenx ukwe 
a]xr[ maka na Dinwenx agxgxqla nd[ nke ya.  
Q ga-emere nd[ nke ya nq na nsogbu ebere.  
Mana Zayqn s[r[, “Osebxrxwa agbahapxla m, 
Chineke echefuola m.”  Nne o nwere ike ichefu 
nwa ya na-a]x ara, nke na q gagh[ enwe obi 
ebere n’ebe nwa q mxrx amx nq? q bxrxgodi na 
ha nwere ike ichezq, agagh[ m echezq xnx.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 144:8-9.13-
14.17-18 (R.v.8)
Response: The Lord is kind and full of 
compassion.
1. The  Lord  i s  k ind  and  fu l l  o f 
compassion, slow to anger, abounding in 
love.  How good is the Lord to all, 
compassionate to all his creature. (R.)
2. The Lord is faithful in all his words 
and loving in all his deeds.  The Lord 
supports all who fall and raises all who are 
bowed down. (R.)
3. The Lord is just in all his ways and 
loving in all his deeds.  He is close to all 
who call him, who call on him from their 
hearts. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 145:8-9.13-14.17-18 
(Az.8)
Aziza: Onyenweany[ bx onye amara na obi 
ebere.
1. Onyenweany[ bx onye amara na onye obi 
ebere, q nagh[ ewe iwe qsqqsq, o jupxtara 
n’[hxnaanya.  Onyenweany[ na-egosi mmadx 
niile obiqma ya, ebere nke Onyenweany[ na-
erute ihe niile o kere.(Az.)
2. Onyenweany[ d[ ntxkwas[obi n’okwu ya 
niile, omume ya niile jupxtara n’obi ebere.  
Onyenweany[ na-azq nd[ na-ada ada, Q na-
ekulite nd[ a kxdara n’ala. (Az.)
3. Onyenweany[ d[ mma n’xzq ya niile, 
qrxaka ya niile na-egosi [hxnaanya.  
Onyenweany[ nq nd[ niile na-akpqku ya nso, nd[ 
ji ezi obi na-akpqku ya. (Az.)

Mbeku! Jqn.11:25.26
bx m mbilite n’qnwx na ndx, Onyenweany[ Akwuru nke a, onye qbxla kwere na m q bxlad[ 

na q nwxrx anwx, q ga-ad[ ndx.

Acclamation! Jn. 11:25.26
 am the resurrection and the life, Isays the Lord, whoever believes 

in me will never die.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (5:17-30)

esus said to the Jews: ‘My Father goes on Jworking, and so do I.’  But that only made 
the Jews even more intent on killing him, 
because, not content with breaking the 
sabbath, he spoke of God as his own Father, 
and so made himself God’s equal.
 To this accusation Jesus replied: ‘I tell 
you most solemnly, the Son can do nothing by 
himself; he can do only what he sees the 
Father doing: and whatever the Father does 
the Son does too.  For the Father loves the Son 
and shows him everything he does himself, 
and he will show him even greater things than 
these, works that will astonish you.  Thus, as 
the Father raises the dead and gives them life, 
so the Son gives life to anyone he chooses; for 
the Father judges no one; he has entrusted all 
judgement to the Son, so that all may honour 
the Son as they honour the Father.  Whoever 
refuses honour to the Son refuses honour to 
the Father who sent him.  I tell you most 
solemnly, whoever listens to my words, and 
believes in the one who sent me, has eternal 
life; without being brought to judgement he 
has passed from death to life.  I tell you most 
solemnly, the hour will come - in fact it is here 
already - when the dead will hear the voice of 
the Son of God, and all who hear it will live.  
For the Father, who is the source of life, has 
made the Son the sources of life; and, because 
he is the Son of man has appointed him 
supreme judge.  Do not be surprised at this, 
for the hour is coming when the dead will 
leave their graves at the sound of his voice: 
those who did good will rise again to life; and 
those who did evil, to condemnation.  I can do 
nothing by myself; I can only judge as I am 
told to judge, and my judging is just, because 
my aim is to do not my own will, but the will 
of him who sent me.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di aso nke Jqn dere 
(5:17-30)

esu gwara nd[ Juu s[, “Nna m na-arx qrx Jn’ewepxgh[ aka ruo ugbu a.  Mx onwe m 
na-arxkwa n’ewepxgh[ aka.”  Nke a mere nd[ 
Juu ji chqsibe ike xzq ha ga-esi gbuo Jesu.  
N’ihina q bxgh[ naan[ na q na-emebi iwu 
xbqch[ izuike, kama q na-ekwukwa na 
Chineke bx Nna ya, na-emekwa ka ya na 
Chineke hara.
 Jesu gwara ha s[: “N’ezie agwa m xnx, 
Nwa apxgh[ ime ihe qbxla n’onwe ya na-
abxgh[ sqqsq ihe q hxrx Nna ya na-eme.  
N’ihina ihe qbxla Nna na-eme ka Nwa ya na-
emekwa.  Nna hxrx Nwa ya n’anya, na-
egosikwa ya ihe qbxla q na-eme.  Q ga-
egosikwa ya qrxebube kar[r[ nd[ a ka o wee ju 
xnx anya.  D[ka Nna si akpqlite nd[ 
nwxrxanwx ma nye ha ndx, otu ahx ka Nwa 
ya si enye nd[ mas[r[ ya ndx.  Nna anagh[ ekpe 
onye qbxla ikpe, kama o werela ike ikpe ikpe 
niile nye nwa ya.  O mere otu a ka mmadx 
niile na-asqpxrx Nwa ahx d[ka ha si asqpxrx 
Nna ya.  N’ihina onye qbxla na-ad[gh[ asqpxrx 
Nwa ahx ad[gh[ asqpxrx Nna ahx zitere ya.  Ka m 
gwa xnx eziokwu, onye qbxla nke nxrx okwu m, 
ma kwenye na onye nke zitere m nwere ndx 
ebeebe, a gagh[ ama ya ikpe, kama o siela n’qnwx 
banye na ndx.  N’eziokwu, oge na-ab[a, ma oge 
ahx ab[ala ugbu a, mgbe nd[ nwxrx anwx ga-anx 
olu Nwa Chineke; nd[ nxrx ya ga-ad[kwa ndx.  
D[ka Nna n’onwe ya si bxrx isiiyi nke ndx, otu 
ahx ka Nwa ya s[ bxrxkwa isiiyi nke ndx.  O 
nyekwara Nwa ya ike ikpe ikpe n’ihina q bx Nwa 
nke mmadx ahx.  Nke a atxla xnx n’anya n’ihina 
oge na-ab[a mgbe nd[ niile nq n’ili ga-anx olu ya, 
wee si n’ili ha pxta.  Nd[ mere iheqma ga-esi 
n’qnwx bilie d[ ndx; nd[ mere ihe qjqq ga-esikwa 
n’qnwx bilie nata amamikpe.  “Apxgh[ m ime ihe 
qbxla n’ike aka m, otu m si nx, ka m si ekpe ikpe.  
N’ihi nke a ikpe m ziri ezi, maka na q bxgh[ uche 
m ka m na-eme, kama q bx uche onye zitere m.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay the power of this sacrifice, O Lord, Mwe pray, mercifully wipe away what is 

old in us, and increase in us grace of salvation 
and newness of life.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a ike aja nke a, O Onyenweany[, any[ na-Kar[q, were ebere kpochapx ihe d[ ochie n’ime 

any[, ka q bawanye n’ime any[ amara nzqpxta na 
ndx qhxrx. Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
od did not send his Son into the world Gto judge the world, but that the world 

Ukwe Oriri Nsq
hineke ezi tegh[ Nwa ya n’xwa Cka q maa xwa ikpe, kama q bx ka 
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might be saved through him. xwa si te n’aka ya nweta nzqpxta.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

a onyinye nke eluigwe g[ ga, O KOnyenweany[, any[ na-ar[q, nke i na-
ehukwasa nd[ nke g[ ka enyemaka nke’eluigwe, 
ghara iwetara nd[ na-anata ha amamikpe.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay your heavenly gifts, O Lord, we Mpray, which you bestow as a 

heavenly remedy on your people, not 
bring judgement to those who receive 
them.  Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

ay your servants be shielded, O MLord, by the protection of your 
loving kindness, that, doing what is good 
in this world, they may reach you, their 
highest good.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
a xmxodibo g[ nweta ogbugbo, O KOnyenweany[, site na nchedo nke mmesoqma 

[hxnaanya g[, ka q ga-abx, ha na-eme ihe d[ga mma 
n’xwa nke a, ha ewere nwee ike [nakwute g[, bx 
[d[mma kachas[ elu.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Mbata
a obi na-achq Onyenweany[ ]xr[a; Kchqba Onyenweany[ ka [ were d[ ike; 

chqba ihu ya mgbe niile.

Entry Antiphon
et the hearts that seek the Lord rejoice; turn Lto the Lord and be strengthened; 

constantly seek his face.

14 March [Nkwo] Thursday of Lent - Week 4 (Violet)

Collect
e invoke your mercy in humble Wprayer, O Lord, that you may cause 

us, your servants, corrected by penance and 
schooled by good works, to persevere 
sincerely in your commands and come safely 
to the paschal festivities.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ny[ ji ar[r[q umeala ebeku ebere g[, O AOnyenweany[, ka I mee ka any[ bx xmxodibo 

g[, q bxrx na any[ enwetachaa mgbaziri site na 
penans[ na qzxzx site n’ezi qrx ga, any[ akwxdosie 
ike enwegh[ obi abua n’iwu g[ ga, were rute n’udo 
n’ oriri nke Paska.  Site na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Ezqdus (32:7-
14)

inwenx wee s[ Mosis, “Gbadaba n’ihina Dnd[ ahx i si n’ala Ijipt dupxta emerxqla 
onwe ha.  Ha ejehiela xzq na-egbugh[ oge qbxla 
wee hapx xzq ahx mx txziiri ha aka, ha 
akpxqlar[ onwe ha nwa ehi, na-akpqrq ya isiala 
ma na-achxkwara ya aja na-asi, “Izrel leenx chi 
xnx, bx nke siri n’ala Ijipt kpqpxta xnx.”  
Dinwenx s[kwara Mosis, “Ahxla m xmx Izrel, 
marakwanx na ha bx nd[ isiike.  Ugbu a, 
hapxzie m ka iwe m d[ qkx rechapx ha; ma aga 
m eme ka g[ onwe g[ bxrx nnukwu mba.”
 Ma Mosis r[qrq Dinwenx Chineke s[, “O 
Chineke, g[n[ mere iwe g[ na-eji ad[ qkx n’ebe 
nd[ nke g[ i jiri ike nke aka g[ d[ egwu kpqpxta 
n’ala Ijipt nq?  Maka g[n[ ka nd[ Ijipt ga-eji 
kwuo s[, ‘Ahaa, q bx maka ihe qjqq o buuru ha 
n’obi ka o ji rapxa ha n’elu ugwu iji gbuo ha 
werekwa qkx rechapx ha n’elu xwa?’  Biko ka 
iwe g[ d[ qkx dajxq, ka [ ghara ime nd[ nke g[ ihe 
qjqq nke a.  Chetakwa xmxodibo g[ Abraham, 
A[zik na Izrel bx nd[ i jiri onwe g[ ]xqrq iyi s[, 
‘Aga m amxba xmxxmx xnx ka ha d[ka 

First Reading
A reading from the book of Exodus (32:7-14)

hen the Lord spoke to Moses, ‘Go down Tnow, because your people whom you 
brought out of Egypt have apostasised.  They 
have been quick to leave the way I marked out 
for them; they have made themselves a calf of 
molten metal and have worshipped it and 
offered it sacrifice.  “Here is your God, Israel,” 
they have cried “who brought you up from the 
land of Egypt!”’  The Lord said to Moses, ‘I can 
see how headstrong these people are! Leave 
me,a now, my wrath shall blaze out against 
them and devour them; of you, however, I will 
make a great nation.’
 But Moses pleaded with the Lord his God.  
‘Lord,’ he said ‘Why should your wrath blaze 
out against this people of yours whom you 
brought out of the land of Egypt with arm 
outstretched and mighty hand?  Why let the 
Egyptians say, “Ah, it was in treachery that he 
brought them out, to do them to death in the 
mountains and wipe them off the face of the 
earth”?  Leave your burning wrath; relent and 
do not bring this disaster on your people.  
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Remember Abraham, Isaac and Jacob, your servants to 
whom by your own self you swore and made this promise: I 
will make your offspring as many as the stars of heaven, and 
all this land which I promised I will give to your descendants, 
and it shall be their heritage for ever.’  So the Lord relented 
and did not bring on his people the disaster he had threatened.
This is the word of the Lord.

kpakpando nke igwe ma nyekwa 
ha ala niile a m kwere na nwa ka q 
bxrx nke ha ebeebe.”  Nke a mere 
ka Onyenweany[ txghar[a uche 
ya, chefuo ihe nke a q chqrq ime 
nd[ nke ya.
Okwu nke Oseburxwa. 

Responsorial Ps. 105:19-23.(R.v.4)
Response: O Lord, remember me out of 
the love you have for your people.
1. They fashioned a calf at Herob and 
worshipped an image of  metal ,  
exchanging the God who was their glory 
for the image of a bull that eats grass. (R.)
2. They forgot the God who was their 
saviour, who had done such great things in 
Egypt, such portents in the land of Ham, 
such marvels at the Red Sea. (R.)
3. For this he said he would destroy 
them, but Moses, the man he had chosen, 
stood in the breach before him, to turn back 
his anger from destruction. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 106:19-
23.(Az.4)
Aziza: Cheta m O Osebxrxwa! N’ihi 
[hxnaanya i nwere n’ebe nd[ nke g[ nq.
1. Ha kpxrx nwa ehi na Hqreb. Ha kpqrq 
isi ala nye arxs[ a p[r[ ap[, si otu a were 
ebube na otito d[[r[ Chineke, nye onyinyo 
ehi na-ata ah[h[a. (Az.)
2. Ha chefuru Chineke nke zqpxtara ha, 
onye nke rxrx qrx d[ egwu n’ala Ijipt.  
Onye nke rxrx qrx [txnaanya  n’ala Ijipt, 
na ihe na-atxga egwu n’osimiri uhie. (Az.)
3. Ya mere o jiri chee echiche ikpochapx 
ha, Q gaara eme nke a, ma a s[ na Mosis, 
onye nke q hqtara anqchigh[ n’etiti ha wee 
medaa iwe ya d[ qkx. (Az.)

Acclamation  Jn. 3:16
od loved the world so much that Ghe gave his only Son; everyone 

who believes in him has eternal life.

Mbeku Jqn. 3:16
hineke hxrx xwa n’anya nke ukwu, nke na O Cnyere sq otu Nwa ya, ka onye qbxla kweere na 

ya ghara ila n’iyi, kama ka o nwee ndx ebeebe.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (5:31-47)

esus said to the Jews: ‘Were I to testify on my Jown behalf, my testimony would not be 
valid; but there is another witness who can 
speak on my behalf, and I know that his 
testimony is valid.  You sent messengers to 
John, and he gave his testimony to the truth: not 
that I depend on human testimony; no, it is for 
your salvation that I speak of this.  John was a 
lamp alight and shining and for a time you were 
content to enjoy the light that he gave.  But my 
testimony is greater than John’s: the work my 
Father has given me to carry out, these same 
works of mine testify that the Father has sent 
me.  Besides, the Father who sent me bears 
witness to me himself.  You have never heard 
his voice, you have never seen his shape, and 
his word finds no home in you because you do 
not believe in the one he has sent.  ‘You study 
the scriptures, believing that in them you have 
eternal life; now these same scriptures testify to 
me, and yet you refuse to come to me for life! 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (5:31-47)

esu gwara nd[ Juu s[, Q bxrx na m na-agbara Jonwe m akaebe, ihe m na-ekwu abxgh[ 
eziokwu.  Q d[ onye qzq nke na-agbara m 
akaebe, amakwa m na akaebe q na-agba 
banyere m bx eziokwu.  Xnx zigaara Jqn 
nd[ozi, o wee gbaara eziokwu ahx akaebe.  Q 
bxgh[ na akaebe ahx, a na-agbaara m sitere 
n’aka mmadx, kama ana m agwa xnx ihe nd[ a, 
ka e wee gbapxta xnx.  Jqn d[ka mpanaka nke a 
mxnyere na-enwu, na-amxkekwa.  Xnx 
chqkwara []xr[ q]x n’ihe ya nwantak[r[ oge.  
Ma akaebe nke m nwere kar[r[ nke Jqn gbaara 
m, n’ihina qrx niile m na-arx bx qrx Nna m 
nyere m ka m rxq, bx ihe na-agbara m akaebe, 
na-egosikwa na Nna m zitere m.  Nna n’onwe 
ya, onye nke zitere m na-agbakwara m akaebe.  
Xnx anxbegh[ olu ya, nke xnx na-ahx oyiyi ya.  
Xnx anagh[kwa edobe okwu ya n’ime xnx, 
n’ihina xnx ekwenyegh[ n’onye ahx nke o 
zitere.  Xnx na-enyocha ihe e dere n’Akwxkwq 
Nsq n’ihina xnx na-eche na xnx ga-esite na ha 
nweta ndx ebeebe, ma q bx ha na-agbara m 
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As for human approval, this means nothing to 
me.  Besides, I know you too well: you have no 
love of God in you.  I have come in the name of 
my Father and you refuse to accept me; if 
someone else comes in his own name you will 
accept him.  ‘How can you believe, since you 
look to one another for approval and are not 
concerned with the approval that comes from 
the one God?  Do not imagine that I am going to 
accuse you before the Father: you place your 
hopes on Moses, and Moses will be your 
accuser.  If you really believed him you would 
believe me too, since it was I that he was writing 
about; but if you refuse to believe what he 
wrote, how can you believe what I say?’
This is the Gospel of the Lord.

akaebe.  N’agbanyegh[ nke a, xnx achqgh[ 
[b[akwute m ka xnx wee nwee ndx.  Anagh[ m 
anata otito nke mmadx.  Amaara m na xnx 
enwegh[ [hxnaanya nke Chineke n’ime xnx.  
Ab[ara m n’aha nke Nna m, xnx anabatagh[ m, 
ma q bxrx na onyeqzq ab[a n’aha nke aka ya, 
xnx ga-anabata ya.  Olee otu xnx ga-esi kwere, 
xnx nd[ q na-atq xtq [nara otito nke mmadx ibe 
xnx, ma xnx anagh[ agba mbq [nata otito nke si 
sqqsq n’aka Chineke ab[a?  Xnx echela na m 
ga-ebo xnx ebubo n’ihu Nna m.  Q bx Mosis, 
onye xnx txkwasara obi, ga-ebo xnx ebubo.  Q 
bxrx na xnx kwenyere na Mosis, xnx gara 
ekwenye na m, n’ihina Mosis dere banyere m 
n’Akwxkwq Nsq.  Q bxrx na xnx ekwenyegh[ 
n’ihe nd[ o dere, olee otu xnx ga-esi kwenye 
n’okwu m?”
Oziqma nke Osebxrxwa.Prayer Over The Offerings

lmighty God, grant that the sacrifice Awe offer may strengthen us in our 
frailty, and free us from all sinfulness.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
hineke ji ike niile, mee ka aja any[ na-Cachx doo any[ ike n’ad[gh[ike any[, 

ma zqpxta any[ n’agwa mmehie niile.  Site 
na Kristi Onyenweany[.Communion Antiphon

 will place my law within them, and I Iwill write it upon their hearts; and I will 
be their God, and they shall be my people, 
says the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 ga m ehibe iwu m n’ime ha, a ga m Aedee ya n’obi ha; a ga m abx Chineke 

ha, ha abxrx nd[ nke m, Onyenweany[ na-
ekwu.

Prayer After Communion
ay this Sacrament we have received Mpurify us, we pray, O Lord, and grant 

your servants freedom from all blame, that 
those bound by a guilty conscience may 
glory in the fullness of heavenly remedy.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a Sakrament[ a any[ natarala sachaa Kany[, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka 

I mee ka xmxodibo g[ ghara inwe ebubo 
qbxla, ka nd[ akwamxta akqnauche na-
any[gbu gorie  n’uju enyemaka nke eluigwe.  
Site na Kristi Onyenweany[.Prayer Over The People

 God, protector of all who Ohope in you, bless your 
people, keep them safe, defend 
them, prepare them, that, free from 
sin and safe from the enemy, they 
may persevere always in your 
love.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
 Chineke, nchedo nke nd[ niile chekwubere na g[, Ogqzie nd[ nke g[, chekwaba ha, lxtara ha qgx, 

kwadobe ha, ka q ga-abx ha nwere onwe ha n’ebe njq 
d[ na n’aka nd[iro, ha ewere kwxdosie ike mgbe dum 
n’[hxnaanya g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
 God, save me by your name; by your Opower, defend my cause.  O God, hear 

my prayer; give ear to the words of my mouth.

Ukwe Mbata
 Chineke, zqpxta m site n’aha g[; were Oike g[ lxtara m ogx.  O Chineke, nxrx 

ar[r[q m; chee nt[ n’okwu m na-agwa g[.

15 March [Eke] Friday of Lent - Week 4 (Violet)

Collect
 God, who have prepared fitting helps Ofor us in our weakness, grant, we pray, 

that we may receive their healing effects with 

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye kwadobere maka any[ Oenyemaka ziri ezi n’ad[gh[ ike any[, 

mee, any[ na-ar[q, ka any[ were q]x na-anata 
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joy and reflect them in a holy way of life.  
Through our Lord.

ike qgwxgwq ha ga were na-egos[pxta ha na 
ndx [d[ asq.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the book of Wisdom (2:1.12-22)

he godless say to themselves, with their Tmisguided reasoning: ‘Let us lie in wait 
for the virtuous man, since he annoys us and 
opposes our way of life, reproaches us for our 
breaches of the law and accuses us of playing 
false to our upbringing.  He claims to have 
knowledge of God, and calls himself a son of 
the Lord.  Before us he stands, a reproof to our 
way of thinking, the very sight of him weighs 
our spirit down; his way of life is not like other 
men’s, the paths he treads are unfamiliar.  In 
his opinion we are counterfeit; he holds aloof 
from our doings as though from filth; and he 
proclaims the final end of the virtuous as 
happy and boasts of having God for his 
father.  Let us see if what he says is true, let us 
observe what kind of end he himself will have.  
If the virtuous man is God’s son, God will take 
his part and rescue him from the clutches of 
his enemies.  Let us test him with cruelty and 
with torture, and thus explore this gentleness 
of his and put his endurance to the proof.  Let 
us condemn him to a shameful death since he 
will be looked after - we have his word for it.’  
This is the way they reason, but they are 
misled, their malice makes them blind.  They 
do not know the hidden things of God, they 
have no hope that holiness will be rewarded, 
they can see no reward for blameless souls.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq Amamihe  
(2:1.12-22)

d[ na-amagh[ Chineke na-atxhiekq Nechiche n’etiti onwe ha na-as[: Ngwanx ka 
any[ cherenx ezigbo mmadx n’ihina q na-akpasu 
any[ iwe, na-emegide usoro any[ si ebi ndx, n’ihina 
any[ na-emebi iwu, na-ata any[ xta na any[ anagh[ 
eso usoro ndx e jiri zxpxta any[.  Q na-egosi na ya 
maara Chineke, bia na-akpq onwe ya nwa nke 
Onyenweany[.  Q kwxchiiri any[ xzq, bxrx ihe xta 
n’ebe usoro echiche any[ d[.  Naan[ [hx ya anya na-
eme ka obi jxq any[ oyi.  Usoro ndx ya ad[gh[ ka 
nke nd[qzq.  Q na-eleda any[ anya d[ka ihe rxrxarx 
na-asqkwa xzq any[ si ebi ndx.  Q na-akqwapxta 
na njedebe ndx onye eziomume na-abx sq a]xr[; 
na-etu qnx na Chineke bx nna ya.  Ka any[ 
nwakelenx ya mara ma ihe q na-ekwu q bx 
eziokwu.  Ka any[ hx ka njedebe ndx ya ga-ad[.  Q 
bxrx na onye eziomume bx nwa nke Chineke 
n’ezie, Chineke n’onwe ya ga-enyere ya aka, ma 
zqpxta ya n’qnya niile nke nd[iro ya.  Ka any[ 
werenx imesi ike na ahxhx nwalee ya, ka any[ 
chqpxta nke qma xd[ umeala ya nke a, ka any[ 
tinyenx ndidi ya n’ime qnwxnwa.  Ka any[ manx 
ya ikpe qnwx ihere, ebe q bx na o kwuru na a ga-
echekwaba ya.”  Otu a ka ha si eche echiche, kama 
echiche ha ezigh[ ezi.  Omume qjqq ha mechiri ha 
anya.  Ha enwekwagh[ ike [mata ihe nzuzq niile 
nke Chineke mqbx hx xgwq d[[r[ ibi ndx d[ asq.  
Mqbx kwenye na-xgwq mmxq na-enwegh[ ntxpq 
na-erite.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 33:16.18.19-
20.23. (R.v.19)
Response: The Lord is close to the 
broken-hearted.
1. The Lord turns his face against the 
wicked to destroy their remembrance from 
the earth.  The just calls and the Lord hears 
and rescues them in all their distress. (R.)
2. The Lord is close to the broken-hearted; 
those whose spirit is crushed he will save.  
Many are the trials of the just man but from 
them all the Lord will rescue him. (R.)
3. He will keep guard over all his bones, 
not one of his bones shall be broken.  The 
Lord ransoms the souls of his servants.  
Those who hide in him shall not be 

Abuoma na Aziza: Abx. 34.16. 18. 19-20.23. (Az.19)
Aziza: Onyenweany[ na-anq nd[ obi 
loghara elogha nsq.
1.  Mana Onyenweany[ na-agbarx ihu n’ebe 
nd[ ajqomume nq, Q na-eme ka a ghara 
ichetakwa ha n’xwa.  Nd[ eziomume kpqkuru 
Onyenweany[, Q za ha, wee zqpxta ha na nsogbu 
ha niile. (Az.)
2. Onyenweany[ na-anq nd[ obi loghara 
elogha nsq, na-enyere nd[ dara mba na mmxq 
aka. Q bx eziokwu na nsogbu onye eziomume 
kar[r[ akar[, mana Onyenweany[ na-esi na ha 
niile zqpxta ya.  (Az.)
3. Q na-echekwaba qkpxkpx ya niile; O 
nwegh[ nke qbxla n’ime ha ga-agbaji agbaji.  
Onyenweany[ na-azqpxta ndx nd[odibo ya, nd[ 
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condemned. (R.) niile gbabara na ya agagh[ akwx xgwq qbxla. 
(Az.)
Mbeku! Mat. 4:4

 bxgh[ nan[ site na nri ka mmadx si ad[ Qndx, kama site n’okwu qbxla nke si 
n’qnx Chineke pxta.

Acclamation! Mt.4:4
an does not live on bread alone, but Mon every word that comes from the 

mouth of God.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (7:1-2.10.25-30)

fter this Jesus stayed in Galilee; he could Anot stay in Judaea, because the Jews were 
out to kill him.
 As the Jewish feast of Tabernacles drew 
near, after his brothers had left for the festival, 
Jesus went up as well, but quite privately, 
without drawing attention to himself.
 Meanwhile some of the people of 
Jerusalem were saying, ‘Isn’t this the man they 
want to kill?  And here he is, speaking freely, 
and they have nothing to say to him!  Can it be 
true the authorities have made up their minds 
that he is the Christ?  Yet we all know where he 
comes from, but when the Christ appears no 
one will know where he comes from.’
 Then, as Jesus taught in the Temple, he 
cried out: ‘Yes, you know me and you know 
where I came from.  Yet I have not come of 
myself: no, there is one who sent me and I 
really come from him, and you do not know 
him, but I know him because I have come from 
him and it was he who sent me.’  They would 
have arrested him then, but because his time 
had not yet come no one laid a hand on him.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di aso nke Jon 
dere (7:1-2.10.25-30)

gbe nke a gachara Jesu gaghar[r[ na MGalili.  Q chqgh[ [gaghar[ na judia 
n’ihina nd[isi nd[ Juu na-achq xzq igbu ya.  
Emume Tabanakxl nd[ Juu ad[la nso.  
 Mgbe xmxnne ya jebechara Jerusalem 
maka Emume ahx, Jesu n’onwe ya jebekwara.  
O megh[ ka nd[ mmadx mara, kama o jebere 
na nzuzo.
 Xfqdx n’ime nd[ obodo Jerusalem na-ajx 
s[, “Q bxgh[ nwoke a bx onye ha na-achq 
igbx?  Leenx ebe q nq na-ekwu okwu n’ihx 
qha ma q d[gh[ ihe qbxla ha s[r[ ya.  Q ga-abx 
na nd[isi amarala n’ezie na onye a bx Kristi 
ahx?  Ma otu q d[, any[ ma ebe nwoke a si pxta, 
ma mgbe Kristi ga-ab[a q d[gh[ onye ga-ama 
ebe o si pxta.  Jesu wee kwuwapxta, mgbe q 
na-akuzi nkuzi n’xlqnsq s[: “Xnx ma m, 
marakwa ebe m si pxta?  Ab[agh[ m n’ike aka 
m, onye nke zitere m bx onye eziokwu ahx, 
xnx amagh[ onye q bx, Mx onwe m ma ya, 
n’ihina esi m na ya b[a, Q bx ya onwe ya zitere 
m.”  Ha chqrq ijide ya, ma q d[gh[ onye qbxla 
metxrx ya aka n’ihina oge ya erubegh[.
Oziqma nke Osebxrxwa

Prayer Over The Offerings
ay this sacrifice, Almighty God, Mcleanse us by its mighty power and 

lead us to approach its source with ever 
greater purity.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a aja nke a, Chineke ji ike niile, sachaa Kany[ site na ike d[ ebube ya, were duga 

any[ ijiwanye obi qcha n’enwegh[ xta zute 
isimmiri ya.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
n Christ, we have redemption by his IBlood, and forgiveness of our sins, in 

accord with the riches of his grace.

Ukwe Oriri Nsq
’ime Kristi, any[ enweela mgbapxta Nsite n’qbara ya, na mgbaghara 

mmehie any[, d[ka xba amara ya siri d[ga.

Prayer After Communion
rant, we pray, O Lord, that, as we pass Gfrom old to new, so, with former ways 

left behind, we may be renewed in holiness of 
mind.  Through Christ our Lord

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka q Mga-abx, any[ na-es[ na mmadx ochie 

abxrx mmadx qhxrx, ka xzq ochie na-agafe 
n’azx, any[ ewere gbanwoo n’[d[asq nke 
mmxq.  Site na Kristi Onyenweany[.
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Prayer Over The People
ook upon your servants, O Lord, Land in your goodness protect with 

heavenly assistance those who trust in 
your mercy.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ekwasa xmxodibo g[ anya, O Onyenweany[, Lka i site na afqqma g[ were enyemaka nke 

eluigwe chedo nd[ txkwasara nchekwube n’ebere 
g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
he waves of death rose about me; the Tpains of the netherworld surround me.  

In my anguish I called to the Lord and from 
his holy temple he heard my voice.

Ukwe Mbata
zx nke qnwx malitere maka m; mgbu Xnke alammxq gbara m gburugburu.  

N’ime al[l[ m ka m kpqkuru Onyenweany[, 
o si n’ulo nsq ya nxrx olu m.

Collect
ay the working of your mercy, O MLord, we pray, direct our hearts aright, 

for without your grace we cannot find favour 
in your sight.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
nyenweany[, duzie obi any[ n’xzq g[ site On’ebere g[; n’ihi na ewezxga amara g[, 

any[ apxgh[ ime ihe ga-amas[ g[.  Site na 
Dinwenx any[.

16 March [Orie] Saturday of Lent - Week 4 (Violet)

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (11:18-
20)

he Lord revealed it to me; I was warned.  TLord, that was when you opened my eyes 
to their scheming.  I for my part was like a 
trustful lamb being led to the slaughter-house, 
not knowing the schemes they were plotting 
against me.  ‘Let us destroy the tree in its 
strength, let us cut him off from the land of the 
living, so that his name may be quickly 
forgotten!’  But you, Lord of hosts, who 
pronounce a just sentence, who probe the loins 
and heart, let me see the vengeance you will take 
on them, for I have committed my cause to you.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgugu Nke Mbx
Ihe qgugu e wetara n’onye amxma 
Jeremaya (11:18-20)

inwenx mere ka m mara maka qnya Dha na-ekwere m; nke mere na o gosiri 
m ihe qjqq niile ha mere.  Ad[ m ka 
nwaatxrx akpx aga igbu egbu, mana 
amagh[ m na q bx m ka ha na-agbara izu 
qjqq na-as[, “Ka any[ mebie osisi ahx na 
mkpxrx ya; ka any[ gbupx ya n’ala nd[ d[ 
ndx, ka a hapx icheta aha ya qzq.”  Kama 
Chineke ji ike niile, onye na-ekpe ikpe ziri 
ezi, onye na-enyocha uche na obi, mee ka 
m hx iwe g[ n’ebe ha nq, maka na q bx na g[ 
ka m txkwasara obi m.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 7:2-3.9-
12.(R.v.2)
Response: Lord God, I take refuge in 
you.
1. Lord God, I take refuge in you.  From 
my pursuer save me and rescue me, lest he 
tear me to pieces like a lion and drag me off 
with no one to rescue me. (R.)
2. Give judgment for me, Lord; I am just 
and innocent of heart.  Put an end to the evil 
of the wicked! Make the just stand firm, 
you who test mind and heart, O just 
God!(R.)
3. God is the shield that protects me, 
who saves the upright of heart.  God is a 
just judge slow to anger; but he threatens 
the wicked every day. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.7:1-2.8-12.(Az.1)
Aziza: Onyenweany[ na Chineke m, ana m 
agbaba na nchedo gi.
1. Onyenweany[ na Chineke m, ana m agbaba na 
nchedo g[.  Zqpxta m n’aka nd[ na-esogbu m, I 
megh[ otu a, ha ga-adqgbu m d[ka agx, dqrichaa m 
ebe o nwegh[ onye ga-azqpxta m.(Az.)
2. Kpee m ikpe Onyenweany[, d[ka eziomume 
m na ugwu m si d[.  Bibie ajq echiche nd[ ajq 
mmadx niile.  Mee ka onye eziokwu kwxsie ike, 
ng[ Chineke nke ikpe nkwxmqtq, onye na-
enyocha ime mmxq na mkpxrxobi. (Az.)
3. Chineke bx qta nke na-echedo m, q na-
echekwa nd[ obi ha kwx qtq.  Chineke bx onye ikpe 
nkwumqtq; Q nagh[ ewe iwe qsqqsq. Mana q bx 
Chineke na ewesara nd[ niile jxrx ncheghar[ iwe 
mgbe qbxla. (Az.)
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Acclamation Lk.8:15
lessed are those who, with a noble and Bgenerous heart, take the word of God to 

themselves and yield a harvest through their 
perseverance.

Mbeku Lk.8:15
gqz[ d[[r[ nd[ nxrx okwu Chineke, Nwere ikwes[ ntxkwas[obi na obi d[ 

mma jidesie ya ike, werekwa ndidi m[pxta 
mkpxrx.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (7:40-52)

everal people who had been listening to SJesus said, ‘Surely he must be the prophet’, 
and some said, ‘He is the Christ’, but others 
said, ‘Would the Christ be from Galilee?  Does 
not scripture say that the Christ must be 
descended from David and come from the town 
of Bethlehem?’  So the people could not agree 
about him.  Some would have like to arrest him, 
but no one actually laid hands on him.  
 The police went back to the chief priests 
and Pharisees who said to them, ‘Why 
haven’t you brought him?  The police replied, 
‘There has never been anybody who has 
spoken like him.’  ‘So’ the Pharisees 
answered ‘you have been led astray as well?  
Have any of the authorities believed in him?  
Any of the Pharisees?  This rabble knows 
nothing about the Law - they are damned.’  
One of them, Nicodemus - the same man who 
had come to Jesus earlier - said to them, ‘But 
surely the Law does not allow us to pass 
judgement on a man without giving him a 
hearing and discovering what he is about?’  
To this they answered, ‘Are you a Galilean 
too?  Go into the matter, and see for yourself: 
prophets do not come out of Galilee.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (7:40-52)

txtx nd[ mmadx nxrx okwu Jesu kwuru, Qs[ri, “Onye a bx onye amxma ahx 
n’ezie.”  Nd[ qzq s[r[ “Onye a bx Kristi ahx.”  
Ma xfqdx jxrx s[, “Kristi ahx q ga-esi na Galili 
pxta?  Q bx na Akwxkwq Nsq ekwugh[ na 
Kristi ga-esi n’agbxrx Devid pxta; na q ga-esi 
na Betlehem bx qnxmara Devid?”  Nke a 
mere nkewa jiri dapxta n’etiti nd[ mmadx 
banyere ya.  Xfqdx chqrq ijide ya, ma o 
nwegh[ onye qbxla metxrx ya aka.  
 Nd[ nche laghachikwuuru nd[isi nchxaja 
na nd[ Farisii, nd[ jxrx ha s[, “G[n[ mere xnx 
akpxtagh[ ya?”  Nd[ nche ahx zara ha s[, “Q 
d[begh[ onye kwuru okwu d[ ka nwoke a!”  
Nd[ Farisii ahx jxrx ha s[, “E duhiekwuola 
xnx onwe xnx uzq?  Q d[la onye qbxla n’ime 
nd[isi mobx n’ime nd[ Farisii kwere na ya?  
Mana igwe mmadx a bx nd[ na-amagh[ iwu 
bx nd[ a bxrx qnx.”  N[kqdemus, otu onye 
n’ime ha bx onye b[akwutere Jesu na mbx 
gwara ha s[, “Iwu any[ q na-ama mmadx ikpe 
n’ebugh[ xzq nx olu ya wee mata ihe o mere?” 
Ha zaghachiri ya s[, “{ bxkwu onye Galili?  
Nyochaa Akwxkwq Nsq, [ ga-achqpxta na o 
nwegh[ onye amxma ga-esi na Galili pxta.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, we pray, with these Boblations you receive from our hands, 

and, even when our wills are defiant, 
constrain them mercifully to turn to you.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, ka onyinye any[ na-Oerunyere g[ kpalite ebere g[ n’ebe any[ 

nq; mee ka obi any[ kpqchiri akpqchi malite 
[hx g[ n’anya.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
jirila qbara Kristi gbapxta any[, Ed[ka nke nwaatxrx na-ebugh[ 

ntxpq.

Communion Antiphon
y the precious blood of Christ, the blood of Ba spotless and unblemished Lamb, we have 

been redeemed.
Prayer After Communion

ay your holy gifts purify us, O Lord, we Mpray, and by their working render us 
fully pleasing to you.  Through Christ our 
Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a sakrament[ a any[ natara, O KOnyenweany[, sachaa obi any[, site na 

ire ha d[ mee ka any[ d[zuere g[ mma.  Site na 
Kristi Onyenweany[.
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Prayer Over The People
ook upon your people, O Lord, and, as they Ldraw near to the coming festivities, bestow 

them abundance of the heavenly grace, that 
helped by the consolations of this world, they may 
be impelled more readily towards higher goods 
that cannot be seen.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ekwasa nd[ nke g[ anya, O Onyenweany[, Lka ha na-akpxdebe nso n’oriri na-ab[a 

ab[a, hukwasa ha uba amara eluigwe, ka q ga-
abx ha na-enweta enyemaka nkas[obi nke xwa 
a, ha ad[ njikere inweta [d[mma d[ elu nke 
ad[gh[ ahx anya.  Site na Kristi Onyenweany[.

5TH SUNDAY OF LENT (B)
17 March 2024 [Afo] (Violet)

Office:
Week 1

Entry Antiphon
ive me justice, O God, and plead my Gcause against a nation that is faithless.  

From the deceitful and cunning rescue me, 
for you, O God, are my strength.

Ukwe Mbata
hineke m, kpeziere m ikpe; gbatara m Cqsq qgx n’ebe nd[ qjqq nq.  Zqpxta m 

n’aka onye arxrx ala na onye aghxghq 
n’ihi na G[ bx Chukwu m na ike m.

In today’s First Reading, God promises a new covenant with His people, that will be marked by 
interior renewal and deep intimate relationship.  The Responsorial Psalm on its part implores 
God's mercy, begging for a pure heart and a steadfast spirit.  In the Second Reading, St. Paul 
reflects on the self-emptying of Christ whose sacrificial obedience becomes eternal salvation for 
believers.  Jesus in the Gospel describes his suffering as glorification, inviting his followers to 
radical self-renunciation that ultimately wins eternal life.

Collect
y your help, we beseech you, Lord Bour God, may we walk eagerly in 

that same charity with which, out of love 
for the world, your Son handed himself 
over to death.  Through our Lord.
First Reading
A reading from the prophet Jeremiah  (31:31-34)

ee, the days are coming - it is the Lord who Sspeaks - when I will make a new covenant 
with the House of Israel (and the House of 
Judah), but not a covenant like the one I made 
with their ancestors on the day I took them by 
the hand to bring them out of the land of Egypt.  
They broke that covenant of mine, so I had to 
show them who was master.  It is the Lord who 
speaks.  No, this is the covenant I will make with 
the House of Israel when those days arrive - it is 
the Lord who speaks.  Deep within them I will 
plant my Law, writing it on their hearts.  Then I 
will be their God and they shall be my people.  
There will be no further need for neighbour to 
try to teach neighbour, or brother to say to 
brother, “learn to know the Lord!”  No, they will 
all know me, the least no less than the greatest - it 
is Lord who speaks - since I will forgive their 
iniquity and never call their sin to mind.
This is the word of the Lord.

Ekpere Mmeghe
inwenx Chineke any[, Nwa G[ hxrx xwa Dn’anya nke ukwuu nke na O weere onwe 

Ya nye n’qnwx iji gbapxta xwa.  Biko, nyere 
any[ aka ka any[ were xd[ [hxnaanya ahx na-aga 
njem any[ n’xwa a.  Site na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Jeremaya 
(31:31-34)

ee oge na-ab[a, q bx Dinwenx na-ekwu, Lmgbe mx na ezinxxlq Izrel na Juda ga-
agba ndx qhxrx.  Q gagh[ ad[kwa ka 
qgbxgbandx nke mx na nnanna ha n’ala Ijipt, 
nke ha mebikwara n’agbanyegh[ na m bx nna 
ha ukwu, q bx Dinwenx na-ekwu.  Mana nke 
a bx qgbxgbandx ga-ad[ n’etiti mx na xlq 
Izrel mgbe xbqch[ nd[ ahx gafechara, q bx 
Dinwenx na-ekwu.  M ga-etinye iwu m 
n’ime ha, dekwaa ya n’ime obi ha: Aga m abx 
Chineke ha, ha onwe ha ga-abx nd[ nke m.  O 
nwekwagh[ ka agbataobi mmadx mqbx 
nwanne mmadx n’xlq Izrel kuziere onwe ha 
s[, ‘Maranx Dinwenx’, n’ihina ha niile ga-
amata m bido n’onye kacha nta n’etiti ha ruo 
n’onye kachas[ elu, Dinwenx kwuru nke a; 
n’ihina aga m agbaghara ha mmehie ha niile, 
agagh[ m echetakwa mmehie ha qzq.”
Okwu nke Osebxrxwa.
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Responsorial Psalm:  Ps. 50:3-4.12-15 (R.v. 12)
Response:  A pure heart create for me, O 
God.
1.  Have mercy on me, God, in your kindness.  
In your compassion blot out my offence.  O 
wash me more and more from my guilt and 
cleanse me from my sin. (R.)
2.  A pure heart create for me, O God, put a 
steadfast spirit within me.  Do not cast me 
away from your presence, nor deprive me of 
your holy spirit. (R.)
3.  Give me again the joy of your help; with a 
spirit of fervour sustain me, that I may teach 
transgressors your ways and sinners may 
return to you. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 51:1-2.10-13 (Az. 10)
Aziza: Kenye obi d[ qcha n’ime m, O 
Onyenweany[.
1. Meere m ebere O Chineke site 
n’[hxnaanya g[, site na nnukwu obi ebere g[ 
hichapx njq m niile; sachapx mmehie m niile, 
wxchapx m na njq m. (Az.)
2. Chineke, kenye obi d[ qcha n’ime m, 
tinye n’ime m mmxq qhxrx na nke siri ike.  
Achxpxkwala m n’ihu g[, anapxkwala m 
mmxq nsq g[. (Az.)
3. Nyeghachikwa m a]xr[ nke nzqpxta g[, 
were ezi mmxq g[ chedo m.  Aga m akxziri 
nd[ ajq mmadx xzq g[, ka nd[ njq lqghachita 
azx n’ebe [ nq. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews (5:7-9)

uring his life on earth, Christ offered up Dprayer and entreaty, aloud and in silent 
tears, to the one who had the power to save him 
out of death, and he submitted so humbly that 
his prayer was heard.  Although he was Son, he 
learnt to obey through suffering; but having 
been made perfect, he became for all who obey 
him the source of eternal salvation.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi e degaara 
nd[ Hibrx (5:7-9)

gbe Jesu ka d[ ndx n’anx ahx, o ji ibe Makwa na anyammiri chee ekpere na 
ar[r[q ya n’ihu onye ahx nke nwere ike [zqpxta 
ya n’qnwx.  A nxrx olu ya n’ihi [tx egwu 
Chineke ya.  Q bx ezie na q bx Nwa Chineke, 
ma o sitere n’oke ahxhx mxta irubeisi; mgbe e 
mechara ya ka o zuo oke, q ghqqrq nd[ niile na-
erubere ya isi, isi iyi nke nzqpxta ebeebe.
Okwu nke Osebxrxwa.

Acclamation!  Jn. 12:26
f a man serves me, says the Lord, he Imust follow me, wherever I am, my 

servant will be there too.

Mbeku! Jqn.12:26
 bxrx na onye qbxla na-agbara m Qodibo, q ga-esoriri m.  Ebe m nqkwa 

ka nwodibo m ga-anq.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (12:20-30)

mong those who went up to worship at the Afestival were some Greeks.  These 
approached Philip, who came from Bethsaida in 
Galilee, and put this request to him, “Sir, we 
should like to see Jesus.”  Philip went to tell 
Andrew, and Andrew and Philip together went 
to tell Jesus.
 Jesus replied to them:  “Now the hour has 
come for the Son of Man to be glorified.  I tell 
you, most solemnly, unless a wheat grain falls 
on the ground and dies, it remains only a single 
grain; but if it dies, it yields a rich harvest.  
Anyone who loves his life loses it; anyone who 
hates his life in this world will keep it for the 
eternal life.  If a man serves me, he must follow 
me, wherever I am, my servant will be there too.  
If anyone serves me, my Father will honour 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (12:20-30)

fqdx nd[ Grik so n’etiti nd[ b[ara Jerusalem Xife Chineke n’oge emume ahx.  Ha 
b[akwutere Filip bx onye Betsa[da na galili, s[ 
ya, “Nna any[ ukwu, any[ na-achq [hx Jesu.”  
Filip gara gwa Andru.  Ha abxq ga gwa Jesu.  
Jesu gwara ha s[, “Oge elekere ezuola mgbe a 
ga-eji nye Nwa nke mmadx otito.  N’[gwa xnx 
eziokwu, q bxrx na mkpxrxqka adagh[ n’ala, 
nwxq, q ga-anq naan[ ya.  Ma q bxrx na q nwxq 
q ga-am[ta qtxtx mkpxrx.  Onye qbxla hxrx 
ndx ya n’anya ga-atxfu ya, onye q bxlakwa nke 
kpqrq ndx ya as[ n’xwa nke a, ga-edobe ya ruo 
ndx ebigh[ebi.  Q bxrx na onye qbxla na-agbara 
m odibo, q ga-esoriri m.  Ebe m nqkwa ka 
nwodibo m ga-anq.  Q bxrx na onye qbxla na-
agbara m odibo, Nna m ga-asqpxrx ya.  “Ugbu 
a  mkpxrxobi m na-alq m miri.  G[n[ ka m ga-



44

him.  Now my soul is troubled.  What shall I 
say:  Father, save me from this hour?  But it was 
for this very reason that I have come to this hour.  
Father, glorify your name!”
 A voice came from heaven, “I have 
glorified it, and I will glorify it again.”  People 
standing by, who heard this, said it was a clap of 
thunder; others said, “it was an angel speaking to 
him.”  Jesus answered, “it was not for my sake 
that this voice came, but for yours.  Now 
sentence is being passed on this world; now the 
prince of this world is to be overthrown.  And 
when I am lifted up from the earth, I shall draw 
all men to myself.’ By these worlds he indicated 
the kind of death he would die.”  

ekwukwa?  “Nna, zqpxta m n’oge elekere nke 
a?  Mba, n’ihi nke a ka m ji biaruo n’oge elekere 
nke a.  Nna nye aha g[ otito.”  
 Mgbe ahx, otu olu si n’eluigwe daa, s[, 
“Enyela m ya otito, aga m enyekwa ya otito 
qzq.”  Igwe nd[ mmadx kwx n’ebe ahx nxrx olu 
ahx, kwuru s[ na egbeluigwe agbaala.  Nd[qzq 
kwukwara s[, “Mmxqqma agwala ya okwu.”  
Jesus gwara ha s[, “Olu a dara n’ihi xnx, q bxgh[ 
n’ihi m.  Ugbu a bx oge ikpe nke xwa a.  Ugbu 
a la a ga-achxpx onye na-ach[ xwa nke a.  Ma 
mx onwe m, mgbe e si n’xwa welite m elu, aga 
m adqtara onwe m nd[ mmadx niile.  O kwuru 
nke a, iji gos[ xd[ qnwx q ga-anwx. 
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ear us, Almighty God, and, having Hinstilled in your servants the 

teachings of the Christian faith, graciously 
purify them by the working of this 
sacrifice.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, Nna ji ike niile, I nyela any[ Oamamihe nd[ otu Kristi.  Biko, chee nt[, nxrx 

ekpere any[ bx nd[ ezi na xlq G[ ji akpqku G[.  Mee 
ka aja nke a any[ na-achxnyere G[ wetara any[ [d[ 
mma n’ihu G[.  Site na Kristi Dinwenx any[.

Communion Antiphon
men, Amen I say to you: Unless a Agrain of wheat falls to the ground and 

dies, it remains a single grain.  But if it 
dies, it bears much fruit.

Ukwe Oriri Nsq
ziokwu ka M na-agwa xnx: Beere sq Ema mkpxrx qka dara n’ala nwxrx 

anwx, nan[ ya na-anq.  Ma q bxrx na 
qnwxq q ga-am[ta qtxtx mkpxrx.

Prayer After Communion
e pray, almighty God, that we may Walways be counted among the 

members of Christ, in whose Body and 
Blood we have communion.  Who lives and 
reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke Nna ji ike niile, I nyela any[ ahx na Cqbara Nwa G[ n’oriri nsq.  Biko, any[ na-

ar[q, meekwa ka a gunye any[ n’akxkx ahx 
Kristi ahx mgbe niile, site na Kristi 
Onyenweany[.

Prayer Over The People
less, O Lord, your people, who long Bfor the gift of your mercy, and grant 

that what, at your prompting, they desire 
they may receive by your generous gift.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
qzie nd[ nke g[, O Onyenweany[, nd[ Gna-achq onyinye ebere g[, mee ka ihe 

nd[ ha na-achqga site na ntxziaka g[, ka ha 
nweta  ha site n’onyinye [hxnaanya g[.  
Site na Kristi Onyenweany[.

Theme: Christ’s Self-Emptying (See Sunday Evening Instruction Manual, p. ?)
Sunday Evening Instruction

Entry Antiphon
ave mercy on me, O God, for people Hassail me; they fight me all day long 

and oppress me.

Ukwe Mbata
eere m ebere, Chineke, mgbe nd[ Mmmadx na-ebuso m agha, xbqch[ 

niile ha na-ebu agha megide m.
Collect

 God, by whose wondrous grace we are Oenriched with every blessing, grant us so 
to pass from former ways to newness of life, 

Ekpere Mbido
 Chineke, onye any[ sitere n’amara ya d[ O[txnaanya were baa xba ngqz[ niile, mee 

ka any[ site n’ xzq ochiega gafete na ndx 

18 March [Nkwo] Monday of Lent - Week 5 (Violet)
St. Cyril of Jerusalem, Bishop & Doctor (Opt. Mem.)
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that we may be made ready for the glory of the 
heavenly Kingdom.  Through our Lord.

qhxrx, ka e were mee any[ [d[ njikere maka 
otito nke Alaeze eluigwe.  Site na Dinwenx 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx  e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Daniel (13:41-62)

 mara Suzana ikpe qnwx. Suzana tiri mkpu, Atisie ike, s[, “O Chineke d[ ebeebe, o nwegh[ 
ihe zoro ezo n’ebe [ nq.  G[ onwe g[ maara ihe niile 
tupu ha emee.  { maara na nd[ nwoke a gbara ama 
xgha gbagide m.  Lee, ugbu a, ana m eje [nwx, 
mana aka m d[ qcha.  O nwegh[ nke m mere n’ihe 
qjqq niile a nd[ a kwuru kwugide m.”
 Chineke nxrx olu ya.  Ka a na-edupx ya ka e 
gbuo, Chineke kpalitere mmxq nsq d[ n’ime otu 
nwokorob[a a na-akpq Daniel.  O wee tie oke 
mkpu s[, “Aka m ad[gh[kwa n’qbara nwaany[ a.”
 Ka q kwuru nke a, mmadx niile txghar[r[ 
n’ebe q nq s[, “Kedx ihe okwu nd[ a [ na-ekwu 
pxtara?”  Q kwxxrx n’etiti ha s[, “Xnx q bxzi nd[ 
nzuzu nke otu a, xmx Izrel?  Kedxkwanx ka xnx 
si maa nwaada Izrel ikpe qnwx ‘enyochagh[ 
enyocha chqpxta ihe mere eme?  Laghach[nx azx 
ebe a nqrq kpee ikpe.  Maka na nd[ nwoke a 
agbaala ama as[ gbagide nwaany[ a.”
 Igwe mmadx laghach[r[ azx qsqqsq.  Nd[ 
okenye wee gwa Daniel s[, “ B[a nqdx ala n’etiti 
any[ kqwaara any[ isi okwu g[, ebe q bx na Chineke 
enyela g[ onyinye nd[ okenye.”  Daniel wee kwuo 
s[, “Kewaanx nd[ okenye abxq a, dobe ha ebe d[ 
icheiche d[ anya, ka m nyocha ha n’otu n’otu.”
 Mgbe e kewara ha, Daniel kpqrq otu n’ime 
ha, s[ ya, “G[nwa, [ nqqla na njq mee okenye, 
mana ugbu a, ajq ndx g[ gara aga eribidola g[:  
ikpe ezigh[ ez[ i na-ekpe, nd[ eziomume [ na-ama 
ikpe, nd[ikpe mara [ na-ahapx ka ha laba n’udo, 
n’agbanyegh[ na Onyenweany[ kwuru s[, ‘E 
gbukwala onye aka ya d[ qcha na onye 
eziomume’.  Ngwa, q bxrx ezie na [ hxrx 
nwaany[ a, gwa m: kedx xd[ osisi ha dinara 
n’okpuru ya wee na-amakx onwe ha oge [ hxrx 
ha?”.  Q zara ya s[,” N’okpuru osisi mastik”.  
Daniel wee s[ ya, q d[ mma, [ siala as[ sig[de onwe 
g[.  Lee mmxqqz[ nke Chineke anatala ozi ikpe 
qmxma g[ n’aka Chineke, ya bx mmxqqzi ga-
egbuwa g[ abxq.”
 Q kpqpxrx ya n’akxkx, wee gwa ha ka a 
kpqbata onye nke qzq ngwangwa.  Daniel gwara 
onye qkaikpe nke a s[, “Nwa Kanan ka [ bx, [ 
bxgh[ nwa Juda; mma ahx eduhiela g[ xzq; oke 
agxx nke anxahx eriela g[ obi.  Otu a ka xnx abxq 
si eme xmxnwaany[ Izrel, ma xjq ekwegh[ ha s[ 

First Reading
A reading from the prophet Daniel (13:41-62)

usanna was condemned to death.  She Scried out as loud as she could, ‘Eternal 
God, you know all secrets and everything 
before it happens; you know that they have 
given false evidence against me.  And now 
have I to die, innocent as I am of everything 
their malice has invented against me?’
 The Lord heard her cry and, as she was 
being led away to die, he roused the holy spirit 
residing in a young boy named Daniel who 
began to shout, ‘I am innocent of this 
woman’s death!’  At which all the people 
turned to him and asked, ‘What do you mean 
by these words?’  Standing in the middle of 
the crowd he replied, ‘Are you so stupid, sons 
of Israel, as to condemn a daughter of Israel 
unheard, and without troubling to find out the 
truth?  Go back to the scene of the trial: these 
men have given false evidence against her.’
 All the people hurried back, and the 
elders said to Daniel, ‘Come and sit with us 
and tell us what you mean, since God has 
given you the gifts that elders have.’  Daniel 
said, ‘Keep the men well apart from each 
other for I want to question them.’  When the 
men had been separated, Daniel had one of 
them brought to him.  ‘You have grown old in 
wickedness,’ he said, ‘and now the sins of 
your earlier days have overtaken you, you 
with your unjust judgements, your 
condemnation of the innocent, your acquittal 
of guilty men, when the Lord has said, “You 
must not put the innocent and the just to 
death.”  Now then, since you saw her so 
clearly, tell me what tree you saw them lying 
under?’  He replied, ‘Under a mastic tree.’  
Daniel said, ‘True enough!  Your lie recoils on 
your own head: the angel of God has already 
received your sentence from him and will 
slash you in half.’  He dismissed the man, 
ordered the other to be brought and said to 
him, ‘Spawn of Canaan, not of Judah, beauty 
has seduced you, lust has led your heart 
astray!  This is how you have been behaving 
with the daughters of Israel and they were too 
frightened to resist; but here is a daughter of 
Judah who could not stomach your 
wickedness!  Now then, tell me what tree you 
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surprised them under?’  He replied, ‘Under a 
holm oak.’  Daniel said, ‘True enough! Your lie 
recoils on your own head: the angel of God is 
waiting, with a sword to drive home and split 
you, and destroy the pair of you.’
 Then the whole assembly shouted, blessing 
God, the saviour of those who trust in him.  And 
they turned on the two elders whom Daniel had 
convicted of false evidence out of their own 
mouths.  As prescribed in the Law of Moses, 
they sentenced them to the same punishment as 
they had intended to inflict on their neighbour.  
They put them to death; the life of an innocent 
woman was spared that day.
This is the word of the Lord

xnx mba, ma lee nwaany[ Juda a anabatagh[ 
ajqomume xnx.  Ngwa; gwa m: olee xd[ osisi 
ha nq n’okpuru ya na-amakx onwe ha mgbe i 
jidere ha?”  O wee zaa, “n’okpuru osisi ook.”  
Daniel gwara ya s[, “q d[ mma!  G[ onwe g[ 
as[ala as[ sigide onwe g[.  Lee mmxqozi nke 
Chineke ka q na-eche, jiri mmagha q ga-eji 
kwqbie g[ abxq, laa xnx abxq n’iyi.”  Nd[ nzukq 
ahx niile weere oke olu tie mkpu tobe Chineke 
onye na-azqpxta nd[ txkwasara obi ha na ya.  
Ha wee bilie jide nd[ okenye abxq ahx n’ihina 
Daniel esila n’qnx ha chqpxta na ha agbaala 
ama as[.  Ha mere nd[ okenye a ihe qjqq ahx ha 
onwe ha kwadoro ime mmadx ibe ha.  D[ka 
iwu Mosis si kwu, ha gburu ha.  Otu a ka e siri 
zqpxta n’xbqchi ahx, ndx nwaany[ enwegh[ ajq 
ihe o mere.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 22. (R.v.4)
Response: If I should walk in the valley 
of darkness no evil would I fear, for you 
are there.
1. The Lord is my shepherd; there is 
nothing I shall want.  Fresh and green are 
the pastures where he gives me repose.  
Near restful waters he leads me, to revive 
my drooping spirit. (R.)
2. He guides me along the right path; he 
is true to his name.  If I should walk in the 
valley of darkness no evil would I fear.  
You are there with you crook and your 
staff; with these you give me comfort. (R.)
3. You have prepared a banquet for me in 
the sight of my foes.  My head you have 
anointed with oil; my cup is overflowing. 
(R.)
4. Surely goodness and kindness shall 
follow me all the days of my life.  In the 
Lord’s own house shall I dwell for ever 
and ever. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 23. (Az.4)
Aziza:  Qbxrxgodu na m na-aga na 
ndagwurugwu nke qnwx, egwu qbxla agagh[ 
atx m n’ihina Chineke  nqnyeere mx.
1. Chineke bx onyenche m o nwegh[ ihe m ga-
achq.  Q na-eme ka m zuru ike ebe ah[h[a ndx d[.  
Q na-eduga m na mmir[, ebe ahx ka Q na-enye 
m ike. (Az.)
2. Q na-edu m n’xzq eziomume; n’ihi aha ya.  
Qbxrxgodu na m na-aga na ndagwurugwu nke 
qnwx, egwu qbxla agagh[ atx m;  i ji mkpara na 
ngu g[ nqdebe m, Q bx ha na-enye agbamume. 
(Az.)
3. I na-akwadoro m nri n’ihu nd[iro m.  I teela isi 
m mmanx, iko m ejula n’qnx na-agbqfu.  (Az.) 
4. N’ezie, obiqma na ebere ga na-eso m, 
xbqch[ ndu m niile.  Aga m ebi n’xlq nke 
Chineke ebeebe ebeebe!. (Az.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to John  
(8:1-11)

esus went to the Mount of Olives. At daybreak Jhe appeared in the Temple again; and as all the 
people came to him, he sat down and began to 
teach them.
 The scribes and Pharisees brought a woman 
along who had been caught committing adultery; 
and making her stand there in full view of 
everybody, they said to Jesus, “Master, this woman 
was caught in the very act of committing adultery, 
and Moses has ordered us in the Law to condemn 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (8:1-11)

esu gabara n’ugwu Oliv, n’isi xtxtx Q Jb[akwara qzq n’xlqnsq.  Mmadx niile 
b[akwutere ya, q nqdx ala kuziere ha ihe.  Nd[ 
odeakwxkwq na nd[ Farisii kpxtara otu 
nwaany[ e jidere ebe q na-akwa iko, kwxba ya 
qtq n’etiti mmadx niile.  Ha s[r[ ya, 
“Onyenkuzi, e jidere nwaany[ a ebe q na-
akwa iko.  Iwu Mosis nyere any[ ikike ka e 
were okwute txgbuo onye mere ihe d[ otu a.  
Kedu ihe i kwuru maka nwaany[ a?”  Ha 
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women like this to death by stoning.  What have 
you to say?”  They asked him this as a test, 
looking for something to use against him.  But 
Jesus bent down and started writing on the 
ground with the finger.  As they persisted with 
their question, he looked up and said, “If there is 
one of you who has not sinned, let him be the first 
to throw a stone at her.”  Then he bent down and 
wrote on the ground again.  When they heard this 
they went away one by one, beginning with the 
eldest, until Jesus was left alone with the woman, 
who remained standing there.  He looked up and 
said, “Woman, where are they?  Has no one 
condemned you?”  “No one, sir” she replied.  
“Neither do I condemn you”, said Jesus “go 
away, and don’t sin any more.”
This is the Gospel of the Lord.

kwuru nke a iji nwalee ya, iji nweta ihe ha ga-eji 
bo ya ebubo.  Jesu hulatara ala, were mkp[s[aka 
ya debe ihe n’ala.  Ka ha nqgidere na-ajx ya 
ajxjx, Jesu hulitere gwa ha s[, “Onye qbxla 
n’ime xnx nke na-emehiebegh[ mbx buru xzq 
txq nwaany[ a okwute.”  O hulatakwara qzq, 
were mkp[s[aka ya debe ihe n’ala.  Mgbe ha nxrx 
nke a, ha niile malitere pxba n’otu n’otu, bido na 
nd[ kacha okenye.  Ha hapxziri Jesu na nwaany[ 
ahx kwx n’ihu ya.  Jesu welitere anya elu jxq ya 
s[, “Nwaany[, olee ebe ha nq?  Q bx na o nwegh[ 
onye mara g[ ikpe?” Nwaany[ ahx zara s[ ya, “Q 
d[gh[ onye qbxla Onyenweany[.”  Jesu wee s[, 
“Mx onwe m amagh[kwa g[ ikpe, gaba, 
emekwala njq qzq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
rant, we pray, O Lord, that preparing Gto celebrate the holy mysteries, we 

may bring before you as the fruit of bodily 
penance, a joyful purity of heart.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ee, any[ na-ar[q, O Dinwenx, ka any[ Mna-akwado mmemme ihe omimiga, 

ka any[ bute n’ihu g[ d[ka xkpxrx qp[p[a 
nke anxahx, [d[qcha n’obi eji q]x ad[.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
 am the light of the world, says the Lord; Iwhoever follows me will not walk in the 

darkness, but will have the light of life.
Prayer After Communion

trengthened by the blessing of your SSacraments, we pray, O Lord, that 
through them we may constantly be 
cleansed of our faults and, by following 
Christ, hasten our steps upward towards 
you.  Through Christ our Lord.

Prayer Over The People
et free from their sins, O Lord, we pray, Sthe people who call upon you, that 

living a holy way of life, they may be kept 
safe from every trial.  Through Christ our 
Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 bx m ihe nke xwa, onye qbxla na-eso Am agagh[ aga n’qch[ch[r[, kama q ga-

enwe ihe nke ndx.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

a any[ nwetarala ike site na ngqz[ nke KSakrament[ g[ga, any[ na-ar[q, O 
Dinwenx, ka any[ site na ha na-enweta mgbe 
dum mwxchapx mmehie any[ga, ka site n’iso 
Kristi, ka any[ zqlie ije qsqqsq [rqgote n’ebe { 
nq.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ekpere Maka Qha Mmadx
qhapx ha na mmehie haga, O Dinwenx, Tany[ na-ar[q, nd[ nke g[ na-akpqku g[, ka 

site n’ibi ndx d[ asq, ha enweta nchedo n’ebe 
qnwxnwa qbxla d[.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

19 March [Eke] Tuesday  (White)

oseph was the husband of Mary and foster Father of Jesus.  Coming from a royal Jlineage (cf. Matthew 1:1-16, Luke 3:23-38), he was noble, discreet and diligent.  He 
was a devout man of faith who obeyed whatever God asked of him without 
ado.  A carpenter by profession (cf. Matthew 13:55), he  was diligent, provident 
and caring as a husband and father, promptly executing his responsibilities.  He 
loved his family and the Child Jesus, passionately concerned about their safety.  
He heroically exhibited patience and compassion when disturbed by Mary’s 
pregnancy, refraining from exposing her to embarrassment (Matthew 1:19-25).    

St. Joseph, Husband of Blessed Virgin Mary (Solemnity)
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 Since the Gospel account about Joseph ended before our Lord’s public life, many historians 
believe that Joseph had probably died during the hidden years of Jesus at Nazareth.

Entry Antiphon
ehold, a faithful and prudent steward, Bwhom the Lord set over his 

household.

Ukwe Mbata
ee, odibo kwesiri ntxkwasa obi, Lmaara ihe, onye Dinwenx kwxbara ka 

o lekqta ezi na xlq ya anya.
Collect

rant, we pray, almighty God, that by GSaint Joseph’s intercession your 
Church may constantly watch over the 
unfolding of the mysteries of human 
salvation, whose beginnings you entrusted 
to his faithful care.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, ka, Msite na ar[r[q nke Josef d[ asq ka Nzukq g[ 

na-echekwawa mgbe dum mkpughe nke 
iheomimi nzqpxta mmadx, nke I weere 
mmalite ya tinye n’okpuru nchedo onye ahx 
kwes[r[ ntxkwas[obi. Site na Dinwenu any[.

First Reading
A reading from the second book of Samuel 
(7:4-5.12-14.16)

he word of the Lord came to Nathan: ‘Go Tand tell my servant David, “Thus the Lord 
speaks: When your days are ended and you are 
laid to rest with your ancestors, I will preserve 
the offspring of your body after you and make 
his sovereignty secure.  It is he who shall build 
a house for my name; and I will make his royal 
throne secure for ever.  I will be a father to him 
and he a son to me.  Your House and your 
sovereignty will always stand secure before me 
and your throne be established for ever.”
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq abxq nke 
Samuel (7:4-5.12-14.16)

inwenx ziri Natan s[, “Jee gwa odibo Dm, bx Devid, na m s[, ya, ‘Q bx g[ ga-
arxrx m xlq ebe m ga-ebi?  Mgbe [ nwxrx, 
elie g[ ebe e liri nna g[ ha, aga m eme ka otu 
n’ime xmx g[ nd[ nwoke bxrx eze.  Aga m 
emekwa ka alaeze ya guzosie ike.  Ya onwe 
ya bxkwa onye ga-ewuru m xlqnsq.  Aga m 
emekwa ka qch[ch[ ya d[ ebeebe.  Aga m 
abx nna ya; q ga-abxkwa nwa m.  Ezinxxlq 
g[ na alaeze g[ ga-ad[ ebeebe.  Aga m 
akwxdosi ocheeze g[ ike ebeebe.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.88:2-5.27.29. (R.v.37)
Response: His dynasty shall last for ever.
1. I will sing for ever of your love, O Lord; 
through all ages my mouth will proclaim your 
truth.  Of this I am sure, that your love lasts for 
ever, that your truth is firmly established as the 
heavens. (R.)
2. ‘With my chosen one I have made a 
covenant; I have sworn to David my servant: I 
will establish your dynasty for ever and set up 
your throne through all ages.’ (R.)
3. He will say to me: ‘You are my father, my 
God, the rock who saves me.’  I will keep my 
love for him always; with him my covenant 
shall last. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 89:1-4.26.28 (Az.36)
Aziza: Qch[ch[ ya ga-ad[g[de rue ebighiebi.
1. Aga m eji ukwe kwupxta [hxnaanya nke 
Onyenweany[  ebeebe ebeebe; bido na 
ndxdxgandx ruo na ndxdxgandx aga m na-
ekwupxta ntxkwas[obi g[.  N’ihina [hxnaanya 
g[ ga-ad[ ebeebe, ikwesi ntxkwas[obi g[ ga-
akwxdosi ike d[ka igwe.(Az.)
2. Mx na onye m hqqrq agbaala ndx, a]xqrqla 
m Devid nwodibo m iyi. Aga m eme ka qch[ch[ 
g[ d[ ebeebe, aga m emekwa ka ocheeze g[ 
d[gide ruo na ndxdxgandx niile (Az.)
3. Q ga-ebeku m s[, “{ bx nna m, Chineke m na 
onye enyemaka m.  Aga m ahx ya n’anya ebeebe, 
qgbxgbandx mx na ya ga-ad[ qkpx. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the 
Romans (4:13.16-18.22)

he promise of inheriting the world was not Tmade to Abraham and his descendants on 
account of any law but on account of the 
righteousness which consists in faith.  That is 

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq ozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Rom (4:13.16-18.22))

kwa Chineke kwere Abraham na agbxrx Nya na ha ga-eketa xwa abxgh[ site 
n’idebe iwu, kama q bx site n’okwukwe. 
N’ihi nke a, Chineke mere ka nkwa ahx 
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why what fulfills the promise depends on faith, 
so that it may be a free gift and be available to 
all of Abraham’s descendants, not only those 
who belong to the Law but also those who 
belong to the faith of Abraham who is the 
Father of all of us.  As scripture says: I have 
made you the ancestor of many nations- 
Abraham is our father in the eyes of God, in 
whom he put his faith, and who brings the dead 
to life and calls into being what does not exist.
 Though it seemed Abraham’s hope could 
not be fulfilled, he hoped and he believed, and 
through doing so he did become the father of 
many nations exactly as he had been promised:  
Your descendants will be as many as the stars.  
This is the faith that was ‘considered as 
justifying him’.
The word of the Lord.

dabere n’okwukwe, ka q wee bxrx ihe mmadx 
ga-enweta site n’amara, ka o rutechaa agbxrx 
Abraham niile; Q bxgh[ sq nd[ na-edebe iwu, 
kama nd[ niile nwere xd[ okwukwe Abraham, 
onye bx nna any[ n’okwukwe.  D[ka Akwxkwq 
Nsq si kwuo; “Emeela m g[ nna nke qtxtx 
mba,” n’ihu Chineke, Abraham bx nna any[ 
n’okwukwe, onye o tinyere okwukwe ya na ya, 
onye na-enye nd[ nwxrx anwx ndx, na-emekwa 
ka ihe ad[gh[ ad[ d[r[.
 Abraham nqgidere n’okwukwe na olile 
anya, q bxlad[ mgbe olileanya ad[ghi, o wee site 
na nke a ghqq “Nna nke qtxtx mba.”  N’ihina 
otu a k’ekwere ya na nkwa, s[, “Xmx si 
n’agbxrx g[ ga-ad[ qtxtx d[ka kpakpando.  N’ihi 
nke a ka Chineke ji site n’okwukwe “gxq 
Abraham n’onye eziomume.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Acclamation! Ps. 83:5
hey are happy who dwell in your house, TO Lord, for ever singing your praise.

Mbeku! Abx. 84:4
a bx nd[ a gqz[r[ agqz[, nd[ bi n’xlq g[ Hna-ekwere g[ ukwe otito oge niile.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (1:16.18-21.24)

acob was the father of Joseph the husband of JMary; of her was born Jesus who is called 
Christ.
 This is how Jesus Christ came to be born.  His 
mother Mary was betrothed to Joseph; but before 
they came to live together she was found to be with 
child through the Holy Spirit.  Her husband 
Joseph, being a man of honour and wanting to 
spare her publicity, decided to divorce her 
informally.  He had made up his mind to do this 
when the angel of the Lord appeared to him in a 
dream and said, ‘Joseph son of David, do not be 
afraid to take Mary home as your wife, because 
she has conceived what is in her by the Holy Spirit.  
She will give birth to a son and you must name him 
Jesus, because he is the one who is to save his 
people from their sins.’  When Joseph woke up he 
did what the angel of the Lord had told him to do.
The Gospel of the Lord.

Ozioma
Ihe qgugu nke a si n’Oziqma di asq nke 
Matiu dere (1:16.18-21.24)

ekqb mxtara Josef di Mar[a bx nne Jesu, Jonye a na-akpq Kristi.
 Otu a ka e siri mxq Jesu Krist[: mgbe nd[ 
ikwunibe kwekqr[tara na Josef ga-alx Mar[a 
nne Jesu, a hxrx na Mar[a d[ ime site na 
Mmxq Nsq tupu ha ebikqq qnx.  Mana di ya 
bx Josef, bx onye eziomume, q chqgh[ 
imenye ya ihere kama o kpebiri [chx ya na 
nzxzo.  Mgbe q na-atxle ihe nd[ a n’obi ya, 
mmxqqma nke Onyenweany[ b[akwutere 
ya na nrq, s[ ya, “Josef, nwa Devid, atxla 
egwu [kpqrq Mar[a nwunye g[, n’ihina nwa 
q d[ ime ya sitere n’ike nke Mmxq Nsq.  Q 
ga-amx nwa nwoke, [ ga-agx ya Jesu, 
n’ihina q ga-azqpxta nd[ nke ya na njq ha 
niile.  Ya mere, mgbe Josef tetara n’xra o 
mere d[ka mmxqqma nke Onyenweany[ 
gwara ya, were kpqrq Mar[a nwunye ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
e pray, O Lord, that, just as Saint WJoseph served with loving care your 

Only Begotten Son, born of the Virgin Mary, 
so we may be worthy to minister with a pure 
heart at your altar.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ny[ na-ar[q, O Onyenweany[, d[ka Josef d[ Aasq jiri nledoanya d[ [hxnaanya gbaara Otu 

Nwa {-Mxrx-Naan[-Ya odibo, nke Vejin Mar[a 
mxrx, ka any[ kwes[ iji obi d[ qcha nye ofufe 
n’ekwuaja g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 96
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Communion Antiphon
ell done, good and faithful servant.  WCome, share your master’s joy.

Ukwe Oriri Nsq
 mere nke qma, ezigbo odibo kwes[r[ ntxkwas[-Iobi.  B[a, banye n’q]x nke nna g[ ukwu.

Prayer After Communion
efend with unfailing protection, O Lord, Dwe pray, the family you have nourished 

with food from this altar, as they rejoice at the 
Solemnity of Saint Joseph, and graciously 
keep safe your gifts among them.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ere nchedo d[ qkpx lxtara ha qgx, O WOnyenweany[, any[ na-ar[q, bx 

ezinaxlq i jirila nr[ s[ n’ekwuaja nke a zxq, ka 
ha na-egori na Nnukwu Mmemme nke Josef 
d[ asq, were obiqma echekwaba onyinye giga 
n’etiti ha.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over the People

Look upon your servants, O Lord, and 
in your goodness protect with 

heavenly assistance those who trust in 
your mercy.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
Lekwasa xmxodibo g[ anya, O Onyenwany[, 
ma si n’afqqma g[ were enyemaka nke 
eluigwe chekwaba nd[ chekwubere n’ebere 
g[.  Sitena Kristi Onyenweany[.

20 March [Orie] Wednesday of Lent - Week 5 (Violet)
Entry Antiphon

y deliverer from angry nation, you Mset me above my assailants; you 
saved me from the violent man, O Lord.

Ukwe Mbata
nye nnapx m na mba jupxtara n’qnxma, O{ ga-ebuli m elu kar[a nd[ na-abag[do m; 

{ na-azqpxta m n’aka onye mkpagbu.
Collect

nlighten, O God of compassion, the hearts Eof your children, sanctified by penance, 
and in your kindness grant those you stir to a 
sense of devotion a gracious hearing when they 
cry out to you.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
xnye ihe g[, O Chineke nke ebere, n’obi Mxmx g[ ga, nd[ edorola nsq site na ndx 

qp[p[a, ka I site n’obiqma g[ nye nd[ { na-akpalite 
mmxq ofufe n’ime ha agxx [tqq nt[ n’ala oge ha 
na-etiku g[.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the prophet Daniel (3:14-20.24-
25.28)

ing Nebuchadnezzar addressed them, K‘Shadrach, Meshach and Abednego, is it 
true that you do not serve my gods, and that you 
refuse to worship the golden statue I have 
erected?  When you hear the sound of horn, pipe, 
lyre, trigon, harp, bagpipe, or any other 
instrument, are you prepared to prostrate 
yourselves and worship the statue I have made?  
If you refuse to worship it, you must be thrown 
straight away into the burning fiery furnace; and 
where is the god who could save you from my 
power?’  Shadrach, Meshach and Abednego 
replied to King Nebuchadnezzar, ‘your question 
hardly requires an answer: if our God, the one we 
serve, is able to save us from the burning fiery 
furnace and from your power, O king, he will 
save us; and even if he does not, then you must 
know, O king, that we will not serve your god or 
worship the statue you have erected.’  These 
words infuriated King Nebuchadnezzar; his 
expression was very different now as he looked at 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq onye amxma 
Daniel (3:14-20.24-25.28)

ebukadneza wee jxq ha s[, “Shadrak, NMishak na Abedinego, q bx eziokwu na 
xnx anagh[ efe chi nd[ nke m na-efe, nakwa na 
xnx jxrx isekpuru ihe ahx e jiri qlaedo kpxq nke 
mx onwe m kwxwara?  Mgbe xnx nxrx xda 
opi, qja, une, xbqakwara, mqbx ihe egwu qzq, 
xnx d[ nkwadebe [kpq isiala sekpuoro mmadx a 
m kpxrx?  Q bxrx na xnx ajx isekpuru ya, a ga-
atxba xnx n’atxfugh[ oge n’ime qkx na-enwu 
enwu, olee chi ga-azqpxta xnx n’aka m?”  
Shadrak, Mishak na Abedinego wee zaghach[ 
eze Nebukadneza s[, “Ajxjx [ jxrx any[ etos[gh[ 
qs[sa.  Q bxrx na Chineke any[, onye nke any[ 
na-efe nwere ike [zqpxta any[ n’qkx na-enwu 
enwu, na n’aka g[, q ga-azqpxta any[.  Q 
bxrxgodu na q zqpxtagh[ any[, mata nke qma, o 
eze, na any[ agagh[ efe chi nke [ na-efe ma q 
bxkwanx sekpuoro ihe a kpxrx akpx nke [ 
kwxbara.”  Okwu nd[ a wutere eze 
Nebukadneza nke ukwuu, ihu ya wee gbarxq 
ka q na-ele Shadrak, Mishak na Abedinego, o 
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Shadrach, Meshach and Abednego.  He gave 
orders for the furnace to be made seven times 
hotter than usual, and commanded certain 
stalwarts from his army to bind Shadrach, 
Meshach and Abednego and throw them into 
burning fiery furnace.
 Then King Nebuchadnezzar sprang to his 
feet in amazement.  He said to his advisers, 
‘Did we not have these three men thrown 
bound into the fire?’  They replied, ‘Certainly, 
O king.’  ‘But,’ he went on ‘I see four men 
walking about freely in the heart of the fire 
without coming to any harm.  And the fourth 
looks like a son of the gods.’
 Nebuchadnezzar exclaimed, ‘Blessed be the 
God of Shadrach, Meshach and Abednego: he 
has sent his angel to rescue his servants who, 
putting their trust in him, defied the order of the 
king, and preferred to forfeit their bodies rather 
than serve or worship any god but their own.’
This is the word of the Lord.

nyere iwu ka e mee ka xlqqkx ahx d[ qkx 
mmaji asaa kar[a ka q na-ad[ na mbx.  O 
nyekwara xfqdx nd[agha ya iwu ka ha kee 
Shadrak, Mishak na Abedinego agbx txbaa ha 
n’ime xlqqkx na-enwu enwu.  Mgbe ahx eze 
Nebukadneza maliri n’oche ya, ihe q hxrx txrx 
ya n’anya nke ukwuu.  Q b[a jxq nd[ ndxmqdx 
ya s[, “Q bx na any[ ekegh[ xmxokorobia atq 
agbx ma txbakwa ha n’ime qkx? “  Ha 
zaghach[r[  ya  s[,  “Eee onyeeze!”.  
Nebukadneza kwukwara, “Mana, ana m ahx 
xmxokorob[a anq ka ha na-agaghar[ n’ime qkx, 
o nwegh[kwa ihe qbxla qkx na-eme ha.  
Nwaokorobia nke anq d[kwa ka nwa Chineke”.
 Nebxkadneza kpudebere wee tie mkpu s[, 
“Ngqz[ d[r[ Chineke nke Shadrak, Mishak na 
Abedinego, Q zitela mmxqozi ya ka q b[a 
zqpxta xmxodibo ya, nd[ txkwasara 
nchekwube ha na ya, wee nupxrx onyeeze isi.  
Ha hqqrq [nwx qnwx kar[a ife chi qbxla abxgh[ 
chi nke ha.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Dan. 3:52-56 (R.v.52)
Response: To you glory and praise for 
evermore
1. You are blest, Lord God of our fathers.  
To you glory and praise for evermore.  
Blest your glorious holy name.  To you 
glory and praise for evermore. (R.)
2. You are blest in the temple of your glory.  
To you glory and praise for evermore. (R)
3. You are blest on the throne of your 
kingdom.  To you glory and praise for 
evermore. (R.)
4. You are blest who gaze into the depths.  
To you glory and praise for evermore. (R.)
5. You are blest in the firmament of 
heaven.  To you glory and praise for 
evermore. (R.)

Abxqma na Aziza: Dan. 3:52-56 (Az.52)
Aziza: Otito na nsqpxrx d[r[ G[ ebeebe.
1. Ngqz[ d[r[ g[, Onyenweany[, Chineke 
nke nnanna any[ ha, otito na nsqpxrx d[r[ g[ 
ebeebe.  Ngqz[ d[r[ aha g[ d[ nsq, otito na 
nsqpxrx d[r[ g[ ebeebe. (Az.)
2. Ngqz[ d[r[ g[ n’xlqnsq g[ d[ ebube; 
Ngoz[ kacha elu d[r[ g[ ebeebe. (Az.)
3. Ngqz[ d[r[ g[ n’ocheeze g[; otito kacha 
elu d[r[ g[ ebeebe. (Az.)
4. Ngqz[ d[r[ g[ onye mazuru ihe niile.  
Ka e nye g[ otito na ngqz[ kacha elu 
ebeebe. (Az.)
5. Ngqz[ d[r[ g[ n’eluigwe, { d[ ngqz[ d[kwa 
elu kar[chaa ihe niile ebeebe.  Nyenx ya otito 
na ngqz[ d[ ebeebe. (Az.)

Acclamation Mt.4:4
an does not live on bread alone but Mon every word that comes from the 

mouth of God.

Mbeku Mat. 4:4
 bxgh[ nan[ site na nri ka mmadx si ad[ Qndx, kama site n’okwu qbxla nke si 

n’qnx Chineke pxta.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (8:31-42)

o the Jews who believed in him Jesus said: ‘If Tyou make my word your home you will 
indeed be my disciples, you will learn the truth 
and the truth will make you free.’
 They answered, ‘We are descended from 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Qziqma d[ aso nke Jqn 
dere (8:31-42)

esu gwara nd[ Juu kwere na ya si, “Q bxrx Jna xnx anqgide n’okwu m, xnx bx nd[ na-
eso xzq m n’eziokwu.  Xnx ga-amatakwa 
eziokwu, eziokwu ahx ga-eme ka xnx nwere 
onwe xnx.”  Ha zara ya s[, “Any[ bx xmx 
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Abraham and we have never been the slaves of 
anyone; what do you mean, “you will be made 
free”?’  Jesus replied: ‘I tell you most solemnly, 
everyone who commits sin is a slave.  Now the 
slave’s place in the house is not assured, but the 
son’s place is assured.  So if the Son makes you 
free, you will be free indeed.  I know that you are 
descended from Abraham; but in spite of that you 
want to kill me because nothing I say has 
penetrated into you.  What I, for my part, speak of 
is what I have seen with my Father; but you, you 
put into action the lessons learnt from your father.’ 
 They repeated, ‘our father is Abraham,’ 
Jesus said to them: ‘If you were Abraham’s 
children, you would do as Abraham did.  As it 
is, you want to kill me when I tell you the truth 
as I have learnt it from God; that is not what 
Abraham did.  What you are doing is what your 
father does.’
 ‘We were not born of prostitution,’ they 
went on ‘we have one father: God.’ Jesus 
answered: ‘If God were your father, you 
would love me, since I have come here from 
God; yes, I have come from him.  Not that I 
came because I chose, no, I was sent, and by 
him.’
This is the Gospel of the Lord.

Abraham, any[ abxbegh[ ohu onye qbxla.  
Olee otu isi ekwu s[, ‘Xnx ga-enwere onwe 
xnx?”  Jesu zara ha s[, “N’eziokwu agwa m 
xnx onye qbxla na-eme mmehie bx ohu nke 
mmehie.  Ohu anagh[ anqgide n’xlq onye 
nwe ya ruo mgbe ebigh[ebi, ma nwa na-
anqgide ebigh[ebi.  Ya bx, q bxrx na Nwa 
ahx emee ka xnx nwere onwe xnx, xnx ga-
enwere onwe xnx n’eziokwu.  Ama m na 
xnx bx xmx Abraham, ma xnx na-achq igbu 
m, n’ihina okwu m enwegh[ qnqdx n’ime 
xnx.  Ana m ekwu ihe m hxrx n’ebe Nna m 
nq, ma xnx onwe xnx na-eme ihe nna xnx 
gwara xnx.”  
 Ha zara ya s[, “Abraham bx Nna any[.”  
Jesu wee s[ ha, “Q bxrx na xnx bx xmx 
Abraham, xnx ga-eme ihe Abraham mere.  
Ugbu a xnx na-achq igbu m, bx onye gwara 
xnx eziokwu nke m nxrx site na Chineke.  
Ihe a abxgh[ ihe Abraham mere.  Xnx na-
arx ihe nna xnx rxrx.” Ha gwara ya s[, 
“Amxgh[ any[ site n’[kwa iko.  Any[ nwere 
otu Nna, bx Chineke.”  Jesu gwara ha s[, “Q 
bxrx na Chineke bx Nna xnx, xnx ga-ahx m 
n’anya, n’ihina esi m na Chineke b[a.  
Ab[agh[ m n’onwe m kama q bx ya zitere m.
Oziqma nke Qsebxrxwa.

Ekpere Nhunye
arach[ azx, O Onyenweany[, onyinye Naja ga, nd[ I nyerela ka ehunye maka 

nsqpxrx aha g[, ma mee ka ha bxrx 
iheenyemakaga maka qgwxgwq any[.  
Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
eceive back, O Lord, the sacrificial Rofferings, which you have given to be 

offered to the honour of your name, and 
grant that they may become remedies for 
our healing.  Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

od has brought us to the kingdom of Ghis beloved Son, whom we have 
redemption through his Blood, the 
forgiveness of sins.

Ukwe Oriri Nsq
hineke adqtala any[ n’ime alaeze nke CNwa ya q hxrx n’anya, onye any[ 

nwetara mgbapxta site n’Qbara ya, 
mgbaghara njq any[ ga.

Prayer After Communion
ay the mysteries we have received, O MLord, bring us heavenly medicine, 

that they may purge all evil from our heart 
and strengthen us with eternal protection.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a iheomimi nd[ any[ natarala, O KOnyenweany[, wetara any[ qgwx nke 

eluigwe, nd[ nke ga-ekpochapx ajqihe niile 
d[ n’obi any[ were nchedo d[ qkpx doo any[ 
ike.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
ttend, almighty God, to the prayers of Ayour people, and, as you endow them 

with confident hope in your compassion, let 
them feel as ever the effects of your mercy.  
Through Christ our lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
hee nt[, Chineke ji ike niile, n’ar[r[q Cnd[  nke g[ ,  d [ka  I  nyere  ha 

nchekwube ejiaka n’qm[[kq ebere g[, 
mee ka ha mata mgbe niile xzxzx ebere 
g[.  Site na Kristi Onyenweany[.
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Entry Antiphon
hrist is the mediator of a New CCovenant, so that by means of his 

death, those who are called may receive 
the promise of an eternal inheritance.

Ukwe Mbata
r i s t i  b x  o n y e  o g b u g b o  n k e KQgbxgbandu Qhxrx, nke mere na site 

n’qnwx ya, nd[ a kpqrq ga-enweta ihe nkwa 
nke akx nketa d[ ebigh[ ebi.
Ekpere Mmeghe

qdebe, O Onyenweany[, nd[ na-ekpere Ng[ n’ihu g[, ma were afqqma lekwasa 
anya nd[ txkwasara nchekwube ha n’ebere g[, 
ka, awxchapxchaa ha atxtx njq ha, ha 
akwxdosie ike n’ibi ndx d[ asq, e were mee ha 
nd[ ga-eketa nkwa g[ n’uju.  Site na Dinwenx.

Collect
e near, O Lord, to those who plead before Byou, and look kindly on those who place 

their hope in your mercy, that, cleansed from 
the stain of their sins, they may persevere in 
holy living and be made full heirs of your 
promise.  Through our Lord.

21 March [Afo] Thursday of Lent - Week 5 (Violet)

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq nke Jenesis 
(17:3-9)

bram kpqrq isi ala nye Chineke; AChineke wee gwa ya okwu nd[ a s[, [ ga-
abx nna nke qtxtx mba.  A gagh[ akpqkwa g[ 
Abram qzq; aha g[ ga-abx Abraham n’ihina 
ana m eme g[ ka [ bxrx nna nke qtxtx mba.  
Aga m eme g[ ka [ mxq xmx nke ukwu.  Aga 
m esi na g[ nweta mba d[ icheiche, xmx g[ ga-
abx nd[eze.  Aga m eme ka qgbxgbandx mx 
na g[ rute xmxxmx g[ nd[ ga-esochi g[, site na 
ndxdxgandx ruo na ndxdxgandx, d[ka 
qgbxgbandx d[ ebeebe, [bx Chineke g[ na 
Chineke nke xmxxmx g[ nd[ ga-esochi g[.  
Aga m enye g[ na xmxxmx g[ ala ebe a i bi 
ugbu a, ala Kenaan ahx niile, ka xnx ga-
enwere ebeebe; aga m abxkwa Chineke xnx. 
 Chineke gwakwara Abraham s[, 
“N’akxkx nke g[, [ ga-edober[r[ qgbxgbandx 
m, g[ na xmxxmx g[ nd[ ga-esochi g[ site na 
ndxdxgandx ruo na ndxdxgandx.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the book of Genesis (17:3-9)

bram bowed to the ground and God said Athis to him, ‘Here now is my covenant 
with you: you shall become the father of a 
multitude of nations.  You shall no longer be 
called Abram; Your name shall be Abraham, 
for I will make you father of a multitude of 
nations.  I will make you most fruitful.  I will 
make you into nations, and your issue shall be 
kings.  I will establish my Covenant between 
myself and you, and your descendants after 
you, generation after generation, a Covenant 
in perpetuity, to be your God and the God of 
your descendants after you.  I will give to you 
and to your descendants after you the land 
you are living in, the whole land of Canaan, to 
own in perpetuity, and I will be your God.’
 God said to Abraham, ‘You on your part 
shall maintain my Covenant, yourself and 
your descendants after you, generation after 
generation.’
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 104:4-9. (Rv.8)
Response: The Lord remembers his 
covenant for ever.
1. Consider the Lord and his strength; 
constantly seek his face.  Remember the 
wonders he has done, his miracles, the 
judgements he spoke. (R.)
2. O children of Abraham, his servant, O 
sons of the Jacob he chose.  He, the Lord, 
is our God; his judgements prevail in all 
the earth. (R.)
3. He remembers his covenant for ever, 
his promise for a thousand generations, 
the covenant he made with Abraham, the 
oath he swore to Isaac. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 105:4-9 (Az.8)
A z i z a :  O n y e n w e a n y i  n a - e c h e t a 
qgbxgbandx ya ebeebe.
1. Chqbanx Onyenweany[ na ike ya, 
chqbanx ihu nke Onyenweany[ mgbe niile.  
Chetanx qrx ebube niile q rxrx, qrx [txnaanya 
ya niile, na ikpe niile si n’qnx ya pxta. (Az.)
2. Xnx xmx Abraham bx nwodibo ya, xmx 
Jekqb bx onye nke q hqqrq!  Q bx ya bx 
Onyenweany[ na Chineke any[, Ike qch[ch[ ya 
gazuru xwa niile. (Az.)
3. Q na-akpachapxrx qgbxgbandx ya anya 
ebeebe, iwu nke o tiiri puku agbxrx gara aga, 
qgbxgbandx ya na Abraham gbara na iyi nke q 
]xxrx A[zik. (Az.)
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Acclamation! Ps. 94:8
arden not your hearts today, but listen Hto the voice of the Lord.

Mbeku! Abx. 95:8
aa, q bxrx na xnx anx olu ya, xnx Takpqchila obi xnx.  

Gospel
A reading from the holy Gospel according to John 
(8:51-59)

esus said to the Jews: ‘I tell you most solemnly, Jwhoever keeps my word will never see death.’
 The Jews said, ‘Now we know for certain 
that you are possessed.  Abraham is dead, and the 
prophets are dead, and yet you say, “Whoever 
keeps my word will never know the taste of 
death.”  Are you greater than our father Abraham, 
who is dead?  The prophets are dead too.  Who 
are you claiming to be?’  Jesus answered: ‘If I 
were to seek my own glory that would be no glory 
at all; my glory is conferred by the Father, by the 
one of whom you say, “He is our God” although 
you do not know him.  But I know him, and if I 
were to say: I do not know him, I should be a liar, 
as you are liars yourselves.  But I do know him, 
and I faithfully keep his word.  Your father 
Abraham rejoiced to think that he would see my 
Day; he saw it and was glad.’
 The Jews then said, ‘You are not fifty yet, 
and you have seen Abraham!’ Jesus replied:  ‘I 
tell you most solemnly, before Abraham ever 
was, I am.’ 
 At this they picked up stones to throw at him; 
but Jesus hid himself and left the Temple.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Jqn dere (8:51-59)

esu gwara nd[ Juu s[; N’[gwa xnx Jeziokwu, onye qbxla na-edebe okwu m 
agagh[ anwx ma ql[.”  Nd[ Juu gwara ya 
s[, “Ugbu a o weele any[ anya na mmxq 
qjqq bi n’ime g[.  Abraham na nd[amxma 
mechara nwxq, ma ugbu a [ na-ekwu s[, 
‘Q bxrx na onye qbxla edebe okwu m, q 
gagh[ edetx qnwx ire ma ql[.  { kar[r[ nna 
any[ Abraham, onye nwxrx anwx.  
Nd[amxma nwxkwara anwx.  Onyed[ ka [ 
na-eche na [ bx?”  Jesu agwa ha s[, “Q 
bxrx na m enye onwe m otito, otito nke m 
bx ihe efu, onye na-enye m otito bx Nna 
m, onye xnx na-as[ na q bx Chineke xnx.  
Xnx amatabegh[ ya; ama m ya.  Q bxrx na 
m s[ na amagh[ m ya, aga m abx onye as[ 
d[ka xnx, kama, ama m ya, na-edebekwa 
okwu ya.  Abraham nna xnx ]xr[r[ [hx 
xbqch[ m, Q hxrx ya wee ]xr[a.”  
 Nd[ Juu wee s[ ya, “{ rubegh[ iri afq ise 
wee hxla Abraham?” N’ezie, n’ezie, 
agwa m xnx, “Tupu Abraham ad[, anq m.”
 Ha weere okwute ka ha txq ya, ma 
Jesu zoro onwe ya wee pxq n’xlqnsq.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
od did not spare his own Son, but Ghanded him over for us all; with him, 

he has given us all things.

Ukwe Oriri Nsq
hineke ahapxgh[ Nwa ya, ma o were Cya nyefee maka any[ niile; O soorola 

ya nye any[ ihe niile.

Ekpere Nhunye
ere mmas[ lekwas[, Onyenweany[, Wany[ na-ar[q, n’onyinye aja nd[ a, ka ha 

baara ncheghar[ any[ xrx nya na nzqpxta nke 
xwa niile.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ook with favour, Lord, we pray, on Lthese sacrificial offerings, that they 

may profit our conversion and the salvation 
of all the world.  Through Christ our Lord.

Prayer After Communion
ourished by your saving gifts, we Nbeseech your mercy, Lord, that by this 

same Sacrament, with which you feed us in 
the present age, you may make us partakers 
of life eternal.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
be azxworola any[ site n’onyinye nzqpxta Eg[, any[ na-ar[q ebere g[, Onyenweany[, ka 

site n’otu Sakrament[ a, nke iji azx any[ n’oge 
agbxrx a, ka I mee any[ nd[ nketa oke ndx 
ebigh[ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
e gracious to your people, Lord, we Bpray, that, as from day to day they 

Ekpere Maka Qha Mmadx
hawapx aka g[ n’ebe nd[ nke g[ nq, COnyenweany[, any[ na-ar[q, ka, kwa 



55

reject what does not please you, they may 
be filled instead with delight at your 
commands.  Through Christ our Lord.

xbqch[ ha na-ajx ihe nd[ na-emegide g[, ha 
ejupxta na q]x site na ntxziaka g[ ga.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Collect
ardon the offences of your peoples, we Ppray, O Lord, and in your goodness set 

us free from the bonds of the sins we have 
committed in our weakness.  Through our 
Lord.

Ekpere Mmeghe
baghara mmehie nd[ nke g[ ga, any[ na-Gar[q, O Onyenweany[, were obiqma g[ 

mee ka any[ nwere onwe any[ n’ebe agbx 
nke njq any[ no nd[ any[ megara n’ad[gh[ike 
any[.   Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
ave mercy on me, O Lord, for I am in Hdistress.  Deliver me from the hands 

of my enemies and those who pursue me.  
O Lord, let me never be put to shame, for I 
call on you.

Ukwe Mbata
eere m ebere, O Onyenweany[, n’ihi na Ma nq m na mbibi.  Zqpxta m n’aka nd[ 

iro m na n’aka nd[ n’achx m qchxchx 
nchxgbu.  O Onyenweany[, ekwela ka ihere 
mee m, n’ihi na a na m etiku g[.

22 March [Nkwo] Friday of Lent - Week 5 (Violet)

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah 
(20:10-13)

 hear so many disparaging me, “terror Ifrom every side!” Denounce him! Let us 
denounce him!’ All those who used to be my 
friends watched for my downfall, ‘Perhaps 
he will be seduced into error.  Then we will 
master him and take our revenge!” But the 
Lord is at my side, a mighty hero; my 
opponents will stumble, mastered, 
confounded by their failure; everlasting, 
unforgettable disgrace will be theirs.  But 
you, Lord of hosts, you who probe with 
justice, who scrutinise the loins and heart, 
let me see the vengeance you will take on 
them, for I have committed my cause to you.  
Sing to the Lord, praise the Lord, for he has 
delivered the soul of the needy from the 
hands of evil men.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq onye amxma 
Jeremaya  (20:10-13)

na m anx ntamx, nsogbu nqgidere m An’akxkx niile.  Ka any[ jxnx ya, ka any[ 
jx ya bx ihe nd[ enyi m niile na-ekwu, nd[ 
nke na-achq nsogbu m na qd[da m.  “E 
nwere ike any[ aghqgbuo ya, merie ya, ma 
megwarakwa ya.”  Ma Chineke nqnyeere m 
mgbe niile d[ka dike n’agha, ya mere, nd[iro 
m ga-adas[, ha agagh[ emerikwa m qzq, 
ihere ga-emegbu ha, ma ha agagh[ 
emerikwa.  A gagh[ echefukwa ihere ha.  O 
Dinwenx nke igwe nd[agha, onye na-ekpe 
ikpe nkwxmqtq, onye na-ahxzu obi na 
echiche mmadx mee ka m hx qbq [ ga-
abqtara m n’isi ha, maka na q bx n’aka g[ ka 
m tinyere ihe niile.  Kweere Dinwenx ukwe, 
nye ya otito! Maka na q zqpxtala ndx nke 
onye ahx nq na mkpa n’aka nd[ ome njq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 18:1-6 (Az.6)
Aziza:  Akpqkuru m Osebxrxwa mgbe nq na 
nsogbu,  o wee nx olu m.
1. Ahxrx m g[ n’anya Osebxrxwa, g[ bx ike m.  
Osebxrxwa bx nkume m na ebe nkwxdosiike m.  
Onye nzqpxta m bx Chineke m.  N’ime 
Onyenweany[, nkume m, ka m na-ezere mmiri, onye 
ogbugbo m, na ike nke nzqpxta m, ebe nchedo m na 
ebe mgbaba m. Osebxrxwa kwes[r[ inye otito.  
N’ihina akpqrq m ya, Q zqpxtara m n’aka nd[iro 
m(Az.)
2. Eriri nke qnwx agbaala m okirikiri, Ajqomume 
nd[ mmadx na-akpagbu m.  Eriri nke ala mmxq 

Responsorial Psalm: Ps. 17:2-7.(R.v.7)
Response: In my anguish I called to 
the Lord and he heard my voice.
1. I love you, Lord, my strength, my 
rock, my fortress, my saviour.  My God 
is the rock where I take refuge; my 
shield, my mighty help, my stronghold.  
The Lord is worthy of all praise: when I 
call I am saved from my foes. (R.)
2. The waves of death rose about me; 
the torrents of destruction assailed me; 
the snares of the grave entangled me; the 
traps of death confronted me. (R.)
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3. In my anguish I called to the 
Lord; I cried to my God for help.  
From his temple he heard my 
voice; my cry came to his ear. (R.)

ekedosiala m ike, E jila qnwx kweere m qnya. (Az.)
3. Akpqkuru m Osebxrxwa mgbe m nq na nsogbu, 
bekuere Chineke m akwa enyemaka.  O si n’xlqnsq ya 
wee nx olu m, mkpu akwa m wee ruo ya nt[. (Az.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (10:31-42)

he Jews fetched stones to stone him, so TJesus said to them, ‘I have done many 
good works for you to see, works from my 
Father; for which of these are you stoning 
me?’  The Jews answered him, ‘We are not 
stoning you for doing a good work but for 
blasphemy: you are only a man and you claim 
to be God.’  Jesus answered: ‘Is it not written 
in your Law: I said, you are gods? So the Law 
used the word gods of those to whom the 
word of God was addressed, and scripture 
cannot be rejected.  Yet you say to someone 
the Father has consecrated and sent into the 
world, “You are blaspheming,” because he 
says, “I am the Son of God.”  If I am not doing 
my Father’s work, there is no need to believe 
me; but if I am doing it, then even if you refuse 
to believe in me, at least believe in the work I 
do; then you will know for sure that the Father 
is in me and I am in the Father.
 They wanted to arrest him then, but he 
eluded them.  He went back again to the far 
side of the Jordan to stay in the district where 
John had once been baptising.  Many people 
who came to him there said, ‘John gave no 
signs, but all he said about this man was true’; 
and many of them believed in him.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgugx nke a si n’Qziqma d[ asq nke Jqn 
dere (10:31-42)

d[ Juu txtxkwaara okwute qzq ka ha txq ya Nma Jesu gwara ha s[, “Ezila m xnx qtxtx 
ezi qrx nke sitere n’aka Nna m.  Olee nke q bx 
n’ime nd[ a ka xnx ga-eji txq m okwute?”  Nd[ 
Juu azaa s[ ya, “Any[ anagh[ atx g[ okwute n’ihi 
ezi qrx g[ kama n’ihi nkwulx nke [ na-ekwulx 
Chukwu; { bx naan[ mmadx nk[t[, ma [ na-eme 
onwe g[ Chineke!  Jesu zara ha s[, “Q bx na-
edegh[ ya n’Iwu xnx s[, ‘Ekwuru m, xnx bx 
ch[?”  Any[ makwa na ihe e dere n’Akwxkwq 
Nsq enwegh[ mgbanwe.  Nd[ Chineke ziteere 
okwu ya ka q kpqrq nd[ bx chi.  Xnx na-as[ na 
onye Chineke doro nsq wee zite n’ime xwa, na-
ekwulx Chineke n’ihina q s[, ‘Abx m Nwa 
Chineke?’  Q bxrx na m anagh[ arx qrx nna m, 
xnx ekwela na m.  Ma q bxrx na m, na-arx ha, q 
bxlad[ na a s[ na xnx ekwegh[ na m, kwerenx 
n’qrx nd[ a, ka xnx wee mata ma ghqta nke qma 
na Nna m bi n’ime m, m biri n’ime Nna.”  Ha 
chqkwara ijide ya qzq, ma o siri n’aka ha m[px.
 Jesu laghachiri azx qzq, n’ofe osimiri 
Jqdan n’ebe Jqn na-eme mmirichukwu na 
mbx, Q nqgidekwara ebe ahx.  Qtxtx 
mmadx biakwutere ya, na-as[, “Jqn arxgh[ 
qrxebube ma ihe niile o kwuru banyere 
nwoke a bx eziokwu.  Qtxtx nd[ nq ebe ahx 
kwenyere na ya.
Oziqma nke Qsebxrxwa.

Acclamation! Jn.6:63.68
our words are spirit, Lord, and they are Ylife; you have the message of eternal life.

Mbeku! Jqn. 6:63.68
kwu g[ bx mmxq, Onyenweany[, ha bx Ondx; { nwere ozi nke ndx ebighiebi.

Ekpere Nhunye
ee O Chineke d[ ebere, ka any[ tosi M[gbara g[ odibo n’xzq kwes[r[ ekwes[ 

n’ekwuaja g[ ga, ka any[ nweta nzopxta site 
na isonye n’ofufe nru ha mgbe nile.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
rant, O merciful God, that we may Gbe worthy to serve ever fittingly at 

your altars, and there to be saved by 
constant participation.  Through Christ 
our Lord.

Communion Antiphon
esus bore our sins in his own body on the Jcross, so that dead to sin, we might live for 

righteousness.  By his wounds we have been 
healed.

Ukwe Oriri Nsq
esu buuru mmehie any[ n’ahx ya n’elu Obe, Jka q ga-abx any[ nwxq n’ebe mmehie di, 

any[ eb[we ndx kwxqtq.  Site na qnya ya ka 
any[ jiri nweta qgwxgwq.
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Ekpere Maka Qha Mmadx
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, Mka xmxodibo g[ ga, nd[ na-achq 

amara nchedo g[, nwere onwe ha n’ebe 
ajqihe d[ ma were udo nke mmxq gbaara g[ 
odibo.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
rant, we pray, almighty God, that your Gservants, who seek the grace of your 

protection, may be free from every evil 
and serve you in peace of mind.  Through 
Christ our Lord.

Prayer After Communion
ay the unfailing protection of the Msacrifice we have received never 

leave us, O Lord, and may it always drive far 
from us all that would do us harm.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a nchedo aja nke any[ natarala enwegh[ Km g b o  g h a r a  [ h a p x  a n y [ ,  O 

Onyenweany[, ka q chxtee aka n’ebe any[ nq 
ihe niile pxrx imekpa any[ ahx.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

23 March [Eke] Saturday of Lent - Week 5 (Violet)

Collect
 God, who have made all those reborn in OChrist a chosen race and a royal 

priesthood, grant us, we pray, the grace to will 
and to do what you command, that the people 
called to eternal life may be one in the faith of 
their hearts and the homage of their deeds.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye mere  nd[ niile a Omxworo na Kristi agbxrx a hqtara ahota 

and nd[ xkqchukwx nq n’ocheeze, nye any[, 
any[ na-ar[q, amara iji kpebie ma sowe iwu I 
tiri, ka nd[ a kpqrq na ndx ebigh[ebi bxrx otu 
n’ime okwukwe d[ n’obi ha na xd[ agwa 
omume ha na-egos[ga.  Site na Dinwenx 

Entry Antiphon
 Lord, do not stay afar off, my Ostrength, make haste to help me!  

For I am a worm and no man, scorned by 
everyone, despised by the people.

Ukwe Mmeghe
 Onyenweany[, a nqtela aka n’ebe m nq, Oike m, gbata qsq nyere m aka g[!  N’ihi 

na a d[z[ m ka esu, adigh[zi m ka mmadx, ihe e 
ji akpa qch[ na onye a na-eleda anya.

First Reading
A reading from the prophet Ezekiel 
(37:21-28)

he Lord says this:  ‘I am going to take the Tsons of Israel from the nations where 
they have gone.  I shall gather them together 
from everywhere and bring them home to 
their own soil.  I shall make them into one 
nation in my own land and on the mountains 
of Israel, and one king is to be king of them all; 
they will no longer form two nations, nor be 
two separate kingdoms.  They will no longer 
defile themselves with their idols and their 
filthy practices and all their sins.  I shall 
rescue them from all the betrayals they have 
been guilty of; I shall cleanse them; they shall 
be my people and I will be their God.  My 
servant David will reign over them, one 
shepherd for all; they will follow my 
observances, respect my laws and practise 
them.  They will live in the land that I gave my 
servant Jacob, the land in which your 
ancestors lived.  They will live in it, they, their 
children, their children’s children, forever.  

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Izikel  (37:21-28)

inwenx Chineke kwuru: Lee aga m Dakpqkqta xmx Izrel niile site n’obodo 
nd[qzq ebe niile ha gbasara, aga m akpqbata 
ha n’ala nke ha; aga m eme ha otu mba n’ime 
ala ahx n’elu ugwu niile nke Izrel, otu eze ga-
ach[ ha niile, ha agagh[kwa abx obodo abxq 
qzq, ha agagh[ ekewa qzq bxrx alaeze abxq.  
Ha agagh[ emerukwa onwe ha qzq site 
n’ikpere arxs[ na qtxtx ihe arx ha nd[qzq, 
mqbx site na njehie ha qbxla, kama aga m 
azqpxta ha site na ndaghachi azx niile nke ha 
jiri mehie m, aga m asacha ha, ha ga-abx nd[ 
nke m, m ga-abx Chineke ha.
 “Nwodibo m Devid ga-abxrx ha eze, ha 
niile ga-enwe naan[ otu onye ncheatxrx.  Ha 
ga-eso xkpxrx m niile ma kpachara anya 
n’idobe ntxz[ aka m niile.  Ha ga-ebi n’ala ahx 
ebe nnanna ha biri, nke m nyere nwodibo m 
Jekqb; ha na xmx ha, na xmxxmx ha ga-ebi 
ebe ahx ebeebe, Devid nwodibo m ga-
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David my servant is to be their prince forever.  
I shall make a covenant  of peace with them, 
an eternal covenant with them.  I shall resettle 
them and increase them; I shall settle my 
sanctuary among them forever.  I shall make 
my home above them; I will be their God, 
they shall be my people.  And the nations will 
learn that I am the Lord the sanctifier of Israel, 
when my sanctuary is with them forever.
This is the word of the Lord.

abxkwa eze ha ebeebe.  Mx na ha ga-agba 
ndx nke udo, q ga-abx qgbxgba ndx ebeebe 
nke mx na ha, aga m agqz[ ha, meekwa ka ha 
bawanye n’qnxqgxgx, aga m edobe ebe nsq 
m n’etiti ha ebeebe.  Ebe obibi m ga-ad[nyere 
ha, aga m abx Chineke ha, ha ga-abx nd[ nke 
m.  Mgbe ebe nsq m ga-ad[ n’etiti ha, mba 
niile ga-amata na mx onwe m bx Chineke 
edoola Izrel nsq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abqma na Aziza: Jer. 31:10-13 (Az.10)
Aziza: Dinwenx m ga-echekwaba any[ d[ka 
onye ncheatxrx si echekwaba igwe atxrx ya.
1. Geenx nt[ n’okwu nke Dinwenx, xnx mba 
niile, meenx ka a nx ya n’xwa niile, kwuonu s[ 
na onye nke kposara Izrel, ga-ekpokqtakwa ya 
qnx qzq, q ga-echekwa ya d[ka onye ncheatxrx 
si echekwaba igwe atxrx ya.  Maka na 
Dinwenx agbapxtala Jekqb, mee ka o nwere 
onwe ya n’aka nd[ na-akpagbu ya. (Az.)
2. Ha ga-ab[a bxq abx na-adasi xda ike n’elu 
Zayqn.  Ha ga na-egbuke site n’afqqma na 
[mamma Chineke, maka mkpxrx osisi ihe oriri 
d[ icheiche, mmanya, na mmanx na xmx ewu 
na atxrx na igwe anx nd[qzq.(Az.)
3. Mgbe ahx xmxagbqghq ga-agba egwu 
q]x, xmxokorob[a na nd[ okenye ga-
ejupxtakwa n’a]xr[.  Aga m agbanwe iru uju ha 
ma mee ka ha nwee a]xr[, aga m atas[ ha obi 
were obi a]xr[ gbanwee ahxhx ha. (Az.)

Responsorial Psalm: Jer. 31:10-13 
(R.v.10)
Response:  The Lord will guard us as a 
shepherd guards his flock.
1.  O nations, hear the word of the Lord, 
proclaim it to the far-off coasts.  Say:  
‘He who scattered Israel will gather him 
and guard him as a shepherd guards his 
flock.’  For the Lord has ransomed 
Jacob ,  has  s aved  h im f rom an 
overpowering hand. (R.)
2.  They will come and shout for joy on 
Mount Zion, they will stream to the 
blessings of the Lord, to the corn, the new 
wine and the oil, to the flocks of sheep and 
the herds. (R.)
3.  Then the young girls will rejoice and will 
dance, the men, young and old, will be glad.  
I will turn their mourning into joy, I will 
console them, give gladness for grief. (R.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (11:45-56)

any of the Jews who had come to visit MMary and had seen what Jesus did 
believed in him, but some of them went to tell 
the Pharisees what he had done.  Then the chief 
priests and Pharisees called a meeting.  ‘Here is 
this man working all these signs’ they said ‘and 
what action are we taking?  If we let him go on 
in this way everybody will believe in him, and 
the Romans will come and destroy the Holy 
Place and our nation.’  One of them, Caiaphas, 
the high priest that year said, ‘you don’t seem to 
have grasped the situation at all; you fail to see 
that it is better for one man to die for the people, 
than for the whole nation to be destroyed.’  He 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jon 
dere (11:45-56)

txtx nd[ Juu b[ara ileta Meri hxrx ihe Jesu qmere ma kwerekwa na ya.  Xfqdx n’ime ha 
jekwuru nd[ Farisii kqqrq ha ihe Jesu mere.  
Nke a mere, nd[isi nchxaja na nd[ Farisii ji kpqq 
nnqkqikpe ha, na-atule s[, “G[n[ ka any[ ga-
eme?  N’ihina nwoke a na-arx qtxtx qrxebube.  
Q bxrx na any[ hapx ya otu a mmadx niile ga-
ekwere na ya.  Nd[ Rom ga-ab[akwa mebie ma 
Ebe Nsq any[ ma obodo any[.”  Ma otu onye 
n’ime ha aha ya bx Ka[fas, bx onyeisi nchxaja 
n’afq ahx s[r[ ha, “xnx amagh[ ihe qbxla.  Xnx 
aghqtagh[ na q kara xnx mma na otu onye ga-
anwx n’ihi mmadx niile, ka obodo niile ghara 
[la n’iyi.”  O kwugh[ nke a site n’onwe ya, 

Acclamations! Ez. 18:31
hake off all your sins - it is the Lord Swho speaks - and make yourselves 

a new heart and a new spirit.

Mbeku! Izik.18:31
ufuonx mmehie xnx mere megide m: Q bx TOnyenweany[ Chineke na-ekwu, nwetaranx 

onwe xnx obi qhxrx na mmxq qhxrx.
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did not speak in his own person, it was as high 
priest that he made this prophecy that Jesus was 
to die for the nation - and not for the nation only, 
but to gather together in unity the scattered 
children of God.  From that day they were 
determined to kill him.  So Jesus no longer went 
about openly among the Jews, but left the 
district for a town called Ephraim, in the country 
bordering on the desert, and stayed there with 
his disciples.
 The Jewish Passover drew near, and 
many of the country people who had gone up 
to Jerusalem to purify themselves looked out 
for Jesus, saying to one another as they stood 
about in the Temple, ‘what do you think?  
Will he come to the festival or not?’  The chief 
priests and Pharisees had by now given their 
orders: anyone who knew where he was must 
inform them so that they could arrest him.
This is the Gospel of the Lord.

kama, ebe q bx onyeisi ncheaja n’afq ahx, o 
buru amxma na Jesu gaje [nwx n’qnqdx nd[ 
Juu.  Q bxgh[ sqsq nd[ Juu, kama ka q kpqkqta 
xmx Chineke nd[ gbasara n’ebe niile.  Bido 
n’xbqch[ ahx nd[ Juu gbabara izu otu ha ga-esi 
gbuo Jesu.  N’ihi nke a, Jesu anagh[z[ agaghar[ 
ebe qha nd[ Juu ga-ahx ya.  Kama o siri n’ebe ahx 
pxq, gaa n’obodo ebe nke d[ n’akxkx qzara, ruo 
obodo a na-akpq Ifrem.  Ya na nd[ na-eso xzq ya 
nqdxrx n’ebe ahx.
 Mgbe Emume Ngabiga ruru nso, qtxtx si 
n’obodo gbagobe Jerusalem tupu emume 
Ngabiga ka ha wee doo onwe ha qcha.  Ha na-
achq Jesu, na-ajxr[ta ibe ha mgbe ha guzo 
n’xlqnsq s[, “G[n[ ka xnx na-eche?  Xnx na-
eche na q gagh[ ab[a n’emume a?”  Nd[isi 
nchxaja na nd[ Farisii enyelar[ iwu ka onye 
qbxla maara ebe Jesu nq, mee ka ha mara ka ha 
wee jide ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.
Ekpere Nhunye

a onyinye nd[ a any[ si n’ebumqnx any[ Kehunye mas[ g[ { nara, O Onyenweany[, 
any[ na-ar[q, ka ha bxrx mmar[ maka njq, ka 
ha mee ka any[ tos[ amara g[ were duruo any[ 
n’ihe nd[ I kwere na nkwa d[ ebigh[ebi.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ay the gifts we offer from our fasting Mbe acceptable to you, O Lord, we 

pray, and, as an expiation for sins, may 
they make us worthy of your grace and 
lead us to what you promise for eternity.  
Through Christ our Lord.

Post After Communion
e entreat your majesty most humbly, O WLord, that, as you feed us with the 

nourishment which comes from the most 
holy Body and Blood of your Son, so you 
may make us sharers of his divine nature.  
Who lives and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ny[ ji obi kacha umeala ar[q ukpoeze Ag[, O Onyenweany[, ka, dika I siri zxq 

any[ nr[ nke sitere na Ahx na Qbara kachas[ 
nsq nke Nwa g[, si otu ahx mee ka any[ keta 
oke n’xd[ ya ka Chukwu.  G[ onye d[ ndx 
na-ach[ ebigh[ebi, ebigh[ebi.

Prayer Over The People
ave mercy, Lord, on your Church, as Hshe brings you her supplications, and 

be attentive to those who incline their 
hearts before you: do not allow, we pray, 
those you have redeemed by the Death of 
your Only Begotten Son, to be harmed by 
their sins or weighed down by their trials.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
eere Nzukq g[ ebere, Onyenweany[, Mka q na-akqsara g[ mkpa ya ga, ka I 

chee nt[ n’ebe nd[ hudara obi ha n’ihu g[: e 
kwelaa, any[ na-ar[q, ka nd[ I jiri Onwx 
nke Otu Nwa G[ I-Huru-N’anya gbapxta 
merxq ahx site na njq ha maqbx bxrx nd[ 
qnwxnwa ga-any[da.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Communion Antiphon
hrist was handed over, to gather into Cone the scattered children of God.

Ukwe Oriri Nsq
 nyeferela Kristi n’qnwx ka o were kpokqta En’otu xmx Chineke  gbasachara agbasa.

PASSION/PALM SUNDAY (B)
24 March 2024 [Orie] (Red)

Office:
Week 2
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The blessing of the palms can take place in another Church or place from where the procession leads to 
the Church where the Mass is to be celebrated.  The congregation assembles carrying palm branches.  
The Priest and the Ministers put on red vestments for Mass and proceed to the place where the people 
are assembled.  The Priest may wear a cope instead of a chasuble.  When all is set the choir or a cantor 
sings the following antiphon:

Commemoration of the Entry of Our Lord into Jerusalem

Antiphon: Mt.21:9
osanna to the Son of HDavid, blessed is he who 

comes in the name of the Lord, 
the king of Israel.  Hosanna in 
the highest.

Ukwe Mbata: Mat. 21:9
bube na otito d[r[ Nwa nke EDavid: O di Ngqz[ bx 

onye b[ara n’aha Dinwenx, 
Eze nd[ Izrel; ebube na otito 
d[r[ ya n’elu kacha elu.

Antiphona: Mt. 21:9
osanna filio David: Hbened ic tu s  qu i  

venit in nomine Domini, 
Rex Israel: Hosanna in 
excelsis.

Then the Priest salutes the people in the usual way and gives a brief introduction inviting 
them to take a full part in the celebration.  He may use these or similar words:

ear brethren, since the beginning of Lent Duntil now we have prepared our hearts 
by penance and charitable works.  Today we 
gather together to herald with the whole 
Church the beginning of the celebration of 
our Lord’s paschal mystery, that is to say, of 
his Passion and Resurrection.  For it was to 
accomplish this mystery that he entered his 
own city of Jerusalem.  Therefore, with all 
faith and devotion, let us commemorate the 
Lord’s entry into the city for our salvation, 
following in this footsteps, so that, being 
made by his grace partakers of the Cross, we 
may have a share also in his Resurrection and 
in his life.

mxnne m m hxrx n’anya, kemgbe izu xka Xise oge ncheta ahxhx Kristi jiri bido, any[ ji 
qrx nke [hxnaanya na ime qp[p[a were na-
akwado onwe any[ maka emume ihe omimi 
nke qnwx na mbilite n’qnwx Onyenweany[.  
Taa, any[ zukqtara ebe a iso Nzukq Kristi 
n’akxkx xwa niile, mee ya bx emume.  Kristi 
jiri ebube banye  n’obodo nke ya bx  Jerusalem 
ka Q rxzuo qrx ya ka Onye Nzqpxta any[: nke 
bx [ta ahxhx, nwxq qnwx biakwa bilite qzq.  
Ebe any[ ji okwukwe na ezi obi echeta mbanye 
nke a wetaara any[ nzqpxta, ngwanx ka any[ 
sowe Dinwenx.  Q bxrx na any[ akwxnyere ya 
n’ije obe ya, any[ ga-esoro keta oke na mbilite 
n’qnwx ya, na ndx qhxrx ya.

After this admonition the priest says the following prayer:
Let us Pray

lmighty ever-living AGod, sanctify + these 
branches with your blessing, 
that we, who follow Christ 
the King in exultation, may 
reach the eternal Jerusalem 
through him.  Who lives and 
reigns for ever and ever.  
Amen.

Ka Any[ R[q Ar[r[q
hineke ji ike niile, Nna Cd[ ebighi ebi, biko 

were ngqz[ g[ doo + igu nd[ 
a nsq; mee ka any[ bx nd[ so 
na-eto Kristi Eze any[, 
nwee ike iso ya banye na 
Jerusalem d[ ebigh[ ebi.  
S i t e  n a  K r i s t i  
Onyenweany[. Amen.

Oremus
mnipotens sempiterne ODeus, hos palmites tuae 

benedictione + sanctifica, ut 
nos, qui Christum regem 
exsultando prosequimur, per 
ipsum valeamus ad aeternam 
Jerusalem pervenire.  Qui vivit 
e t  r e g n a t  i n  s a e c u l a  
saeculorum.  Amen.

The Priest sprinkles the palms with holy water in silence.  The Priest or a Deacon reads the Gospel.
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Mark. (11:1-10)

hen  they  were  approach ing WJerusalem, in sight of Bethphage 
and Bethany, close by the Mount of Olives, 
Jesus sent two of his disciples and said to 
them, “Go off to the village facing you, and 
as soon as you enter it you will find a 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Qziqma d[ asq nke Mak 
dere (11:1-10)

gbe ha b[aruru nso na Jerusalem, MBetfeg na Betani, n’ugwu Oliv, Jesu 
zipxrx nd[ na-eso xzq ya mmadx abxq, s[ ha, 
“Gaanx n’qnxmara nke cher[tara xnx ihu.  
Ozigbo xnx banyere n’ime ya, xnx ga-ahx 
nwa[ny[nyaibu e libere n’osisi, nke o na-



61

tethered colt that no one has yet ridden.  
Untie it and bring it here.  If anyone says to 
you, ‘What are you doing?, Say, ‘The 
Master needs it and will send it back here 
directly’.”  They went off and found a colt 
tethered near a door in the open street.    As 
they untied it, some men standing there 
said, “What are you doing, untying that 
colt?”  They gave the answer Jesus had 
told them, and the men let them go.  Then 
they took the colt to Jesus and threw their 
cloaks on its back, and he sat on it.  Many 
people spread their cloaks on the road, 
others greenery which they had cut in the 
fields.  And those who went in front and 
those who followed were all shouting, 
“Hosanna! Blessings on him who comes in 
the name of the lord!  Blessings on the 
coming kingdom of our father David!  
Hosanna in the highest heavens!”
This is the Gospel of the Lord.

enwegh[ onye nqgooro n’elu ya.  Tqpxnx ya, 
ma kpxtaranx m ya.  Q bxrx na onye qbxla 
ajxq xnx s[, ‘G[n[ mere xnx ji atqpx ya?’  
Gwanx ya s[, ‘Onyenweany[ chqrq ya, q ga-
akpxghachikwa ya ebe a qsqqsq.”  Mgbe ha 
pxrx, ha hxrx otu [ny[nyaibu e libere 
n’qnxxzq ama, ha wee tqpx ya.  Xfqdx nd[ 
kwx ebe ahx jxrx ha s[, “G[n[ ka xnx na-eme?  
Xnx na-atqpx nwa[ny[nyaibu ahx?”  Ma ha 
gwara nd[ ahx ihe Jesu kwuru ha wee hapx ha 
ka ha laa.  Ha kpxtaara Jesu nwa[ny[nya[bu 
ahx, ma wxkwasa akwa ha n’elu ya, o wee 
nqdx ala.  Qtxtx mmadx gbasara akwa ha 
n’okporoxzq, ebe nd[ qzq txsakwara obodobo 
akwxkwq nd[ ha gbutere n’alaka osisi nd[ d[ 
n’ubi.  Ma nd[ na-aga n’ihu na nd[ na-eso n’azx 
ji otu olu na-eti mkpu s[,  “Hosanna! Ngqz[ d[r[ 
onye b[ara n’aha Onyenweany[!  Ngqz[ d[r[ 
alaeze nke nna any[ Devid na-ab[anx!  
Hosanna n’elu kacha elu!”
Oziqma nke Osebxrxwa.

The Priest may now give a short homily and then he or one of the ministers may address the 
people in these or similar words:

Xmxnna m, m hxrx n’anya, ka any[ 
]qmienx igwe mmadx na-akpq mkpu 

eso Jesu.  Ka any[ gabanx n’udo.
Dear brethren, like the crowds who 

acclaimed Jesus in Jerusalem, let us 
go in peace.
The Procession to the Church where Mass will be celebrated then begins.  The Thurifier goes 
first with lighted censer followed by Cross-bearer between two ministers with lighted candles.  
Then the Priest and the ministers follow them; finally the congregation carrying palms in their 

hands.  Choir and people sing suitable hymns during the procession.

Part Two: The Mass
Opening Prayer

lmighty everlasting God, who as Aan example of humility for the 
human race to follow caused our 
Saviour to take flesh and submit to the 
cross, graciously grant that we may 
heed his lesson of patient suffering and 
so merit a share in his Resurrection.  
Who lives and reigns. 

Ekpere Mmeghe
nyenweany[, Chineke ji ike niile, Nna d[ Oebigh[ebi, q bx G[ nyere xwa Jesu Kristi 

Onye Nzqpxta any[.  I mere ka O were ahx n’xd[ 
any[ b[akwa taa ahxhx nke obe iji tqqrq any[ 
xkpxrx nke obi umeala.  Biko, nyere any[ aka ka 
any[ na-eso nzq xkwx ya n’obi ndidi q tqqrq any[, 
biakwa tozuo isoro keta oke n’a]xr[ nke mbilite 
n’qnwx ya.  Site na Dinwenx any[.

The Priest on reaching the Altar, venerates it and may also incense it.  He goes to his seat, takes 
off the cope and puts on the Chasuble.  He begins the Collect immediately and Mass continues 
as usual.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amuma 
A[zaya (50:4-7)

Dinwenx Chineke enyela m ire nke nd[ a 
zxrx azx ka m wee mara ka e si eji okwu 

agba onye ume dara mba ike.  Xtxtx qbxla, q 
na-akpqlite m, ka m nxrx ihe, ka m gee nt[ 

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (50:4-7)

The Lord God has given me a disciples’s 
tongue, so that I may know how to reply 

to the wearied.  He provides me with speech.  
Each morning he wakes me to hear, to listen 
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like a disciple.  The Lord God has opened my 
ear.  For my part, I made no resistance, neither 
did I turn away.  I offered my back to those who 
struck me, my cheeks to those who tore at my 
beard; I did not cover my face against insult and 
spittle.  The Lord God comes to my help, so that 
I am untouched by the insults.  So, too, I set my 
face like flint; I know I shall not be shamed.
This is the word of the Lord.

d[ka onye a na-akxziri ihe.  Osebxrxwa 
Chineke emegheela nt[ m, enupxgh[ m isi, 
alagh[ m azx.  Enyere m nd[ na-akx m ihe 
azx m, nye nd[ na-adq m aka n’afqqnx, 
agba m.  Ezogh[ m ihu m maka mkpar[ na 
asq ha na abx m.  Maka na Osebxrxwa 
Chineke na-enyere m aka, ya mere, na 
adagh[ m mba.  Edotere m ihu m ka 
okwute, ama m na ihere agagh[ eme m.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 22:7-8.16-19.22-
23.(Az.1)
Az[za: Chineke m, Chineke m, g[n[ mere [ 
ji gbahapx m?
1. Nd[ niile hxrx m na-akpar[ m.  Ha na-efufe 
isi ha, na-atamu na-as[, “Q txkwas[r[obi ya 
n’Onyenweany[, Onyenweany[ ahx zqqnx ya!  
Q bxrx na Onyenweany[ bx eny[ ya, ya 
zqpxtanx ya!” (Az.)
2. Qtxtx xmx nk[ta agbaala m gburugburu.  
Otu nd[ ajqomume agbaala m okirikiri. Ha 
ejirila ihe kpqpuo aka m na xkwx m, Enwere 
m ike [gxta qkpxkpx m qnx. (Az.)
3. Ha ekeriela uwe m n’etiti onwe ha.  Ha 
efeela nza maka akwa m; A nqtela aka n’ebe m 
nq, G[ bx ike m, gbata qsq nyere m aka. (Az.)
4. A ga m ekwxpxta aha g[ n’ebe xmxnna 
m nq.  A ga m eto g[ na nnukwu qgbakq; 
xnx nd[ na-atx Onyenweany[ egwu, jaanx 
ya mma! Agbxrx Jekqb niile, toonx ya! 
Xmx Izrel niile, sqpxrxnx ya! (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 21:8-9.17-20.23-
24.(R.v.2)
Response: My God, my God, why have you 
forsaken me?
1. All who see me deride me.  They curl 
their lips,  they toss their heads.  ‘He trusted in 
the Lord, let him save him; let him release him 
if this is his friend.’ (R.)
2. Many dogs have surrounded me, a band 
of the wicked beset me.  They tear holes in my 
hands and my feet.   I can count every one of 
my bones. (R.)
3. They divide my clothing among them.  
They cast lots for my robe.  O Lord, do not 
leave me alone, my strength, make haste 
to h e l p  m e ! ( R . )
4. I will tell of your name to my brethren 
and praise you where they are assembled.  
‘You who fear the Lord give him praise; all 
sons of Jacob, give him glory.  Revere him, 
Israel’s sons. (R.)

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql di 
asq degaara nd[ Filipi (2:6-11)

esu Kristi agbanyegh[ na q d[ n’xd[ JChukwu, mana O wegh[ onwe ya na ya 
na Chukwu ha d[ka ihe a ga-ejide aka.  O 
buturu onwe ya ala, were onwe ya n’qnqdx 
odibo, a mxq ya n’xd[ mmadx.  A hxrx ya 
n’xd[ nke mmadx, O buturu onwe ya ala 
wee rube isi ruo n’qnwx, qnwx n’elu obe.  
N’ihi nke a, Chineke buliri ya elu, nye ya 
aha kacha aha niile, ka o wee bxrx na n’aha 
Jesu ka ikpere niile ga-egbu n’ala, ma 
n’eluigwe, ma n’xwa ma n’okpuru xwa, ire 
niile ga-ekwupxta na Jesu Kristi bx 
Dinwenx maka otito nke Chukwu Nna.
Okwu nke Osebxruwa.

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the 
Philippians (2:6-11)

hrist Jesus, though he was in the form of CGod, did not count equality with God a 
thing to be grasped, but emptied himself, taking 
the form of a servant, being born in the likeness 
of men.  And being found in human form he 
humbled himself and became obedient unto 
death, even death on a cross.  Therefore God 
has highly exalted him and bestowed on him 
the name which is above every name, that at the 
name of Jesus every knee should bow, in 
heaven and on earth and under the earth, and 
every tongue confess that Jesus Christ is Lord, 
to the glory of God the Father.
This is the word of the Lord.

Mbeku! Fil. 2:8-9Acclamation! Phil. 2:8-9
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hrist was humbler yet, even to Caccepting death, death on a cross.  But 
God raised him high and gave him the 
name which is above all names.

risti buturu onwe ya ala, wee rube isi Kruo n’qnwx, qnwx n’elu obe.  N’ihi 
nke a, Chineke buliri ya elu, nye ya aha 
kacha aha niile.

Akxkq maka Ahxhx Dinwenx any[ Jesu Kristi dika Mak siri dee ya (14:1-15:47)
 N = Qkq Akxkq  + = Kristi C =Nd[ Mmadx

N–  N’isi xtxtx, nd[ nchxaja zukqrq, ha na nd[ okenye, nd[ odeakwxkwq na nd[ 
nnqkqikpe niile wee gbaa izu ihe ha ga-eme Jesu.  Ha kere Jesu agbx, duru ya pxq, rara 
ya nye n’aka Pa[let.  Pa[let jxrx ya s[, 
C- { bx eze nd[ Juu?
N- Q zaa ya s[:
+-G[ kwuru nke a.
N– Nd[isi nchxaja boro Jesu qtxtx ebubo.  Pa[let ajxkwaa ya qzq s[; 
C-Q bx na o nwegh[ ihe qbxla [ ga-aza?  Lee qtxtx ebubo ha na-ebo g[.  
N-Nke a gbagwojuru Pa[let anya n’ihina Jesu azakwagh[ ihe qbxla.  N’oge emume 
ngabiga, Pa[let na-ahapxrx ha otu onye nga qbxla ha r[qrq ka a hapxrx ha.  N’etiti nd[ 
nnupxisi n’ime xlqmkpqrq, nd[ gburula qchx n’qgbaaghara nke obodo, e nwere otu 
nwoke a na-akpq Barabas.  Mgbe igwe mmadx gakwuuru Pa[let [r[q ya ka o meere ha 
d[ka otu omenaala ha s[ d[,  Pa[let jxrx ha s[: 
C-Xnx chqrq ka m hapxrx xnx eze nd[ Juu?  
N- Pa[let kwuru nke a n’ihina q ghqtara na q bx n’ihi anyaxfx ka nd[isi nchxaja ji 
kpqtara ya Jesu.  Ma nd[isi nchxaja kpalitere igwe mmadx ahx ka ha r[q Pa[let ka q 
hapxrx ha Barabas.  Ma Pa[let jxkwara ha qzq s[: 
C-G[n[kwanx ka xnx chqrq ka m mee nwoke ahx, onye xnx na-akpq eze nd[ Juu?
N- Ha tiri mkpu qzq s[: 
C-Kpqgbuo ya n’obe.
N- Pa[let jxrx ha s[: 
C- “Maka g[n[, kedx ihe qjqq o mere?”  
N- Ma ha tisikwara mkpu ike na-as[, 
C-”Kpogbuo ya n’obe.”
N– Ebe q bx na Pa[let chqrq ime ihe ga-atq igwe mmadx ahx xtq, q tqhapxxrx ha 
Barabas.  Mgbe q p[achara Jesu ihe, q kpxnyere ha ya ka ha kpqgbuo ya.  Nd[agha 
kpxxrx Jesu baba n’ime obi ebe a na-akpq Pritorium.  Ha kpqkqtakwara xsxx igwe 
nd[agha niile.  Ha yibere ya uwe na-acha uhieuhie, kpaa okpu ogwu kpube ya n’isi.  Ha 
bidoro kelebe ya, si:
C-Ekele, Eze nd[ Juu!
N-Ha kxkwara ya osisi n’isi, bxq ya asqmmiri, gbukwa ikpere n’ala iji nye ya nsqpxrx 
n’[kwa emo.  Mgbe ha mechara ya akaja, ha y[pxrx ya uwe uhieuhie ahx, yibe ya uwe 
nke ya; kpqrq ya gaa ikpqgbu ya.
 Ha jidere otu nwoke na-agata n’xzq, onye si n’ime obodo na-apxta, manye ya ka o 
buru obe Jesu.  Aha ya bx Sa[mqn, onye Sirin, nna Alegzanda na Rufqs.  Ha duuru Jesu 
b[aruo ebe a na-akpq Gqlgota, nke pxtara “Ebe okpokoro isi”.  Ha gbanyeere ya 
mmanya a gwakqtara ya na mee, ma o kwegh[ a]x ya.  Ha kpqgidere Jesu n’obe, kesaa 
uwe ya site n’ife nza iji mara oke ruru onye qbxla n’ime ha.  Q bx n’elekere itoolu nke 
xtxtx ka ha jiri kpqgbuo Jesu.  Ihe ha dere n’elu obe na-egosi ebubo e boro ya bx: “Eze 
nd[ Juu”  Ha kpqgburu ya na nd[ ohi abxq n’obe: otu n’aka nri ya, otu n’aka ekpe ya. 
(Nke a bx iji mejuo ihe e dere n’Akwxkwq Nsq s[: “A gunyere ya na nd[ omenjq)
Nd[ na-agafe n’xzq na-akpar[ ya, na-efufe n’isi na-as[:
C- “Ee! G[ onye nwere ike imebi xlqnsq ma rxzikwaa ya n’xbqch[ atq, zqpxtanx onwe 
g[, si n’elu obe ahx r[data!”   
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N– Otu aka ahx nd[isi nchxaja na nd[ odeakwxkwq sokwa na-akpar[ ya n’etiti onwe ha 
na-as[: 
C- “Q zqpxtara nd[ qzq, ma o nwegh[ ike [zqpxta onwe ya.  Ka Kristi, Eze nke Izrel si 
n’elu obe r[data ugbu a, ka any[ hx, were kwere.”  
N- Nd[ a kpqgidekwara ya na ha n’obe sokwa na-akpar[ ya.  Mgbe q kxrx elekere iri na 
abxq nke ehihie, qch[ch[r[ gbara n’ala ahx niile tutu ruo n’elekere atq nke ehihie.  
N’elekere atq nke ehihie, Jesu tiri mkpu n’oke olu s[: 
+- “Elq[, Elq[, Lama Sabaktani?” 
N- Nke pxtara “Chukwu m, Chukwu m, g[n[ mere i ji gbahapx m.”  Mgbe xfqdx nd[ 
guzo ebe ahx nxrx nke a, ha kwuru s[: 
C-“Lee q na-akpq Ela[ja.”  
N- Otu onye gbaara qsq ga tinye ogbo n’ime mmanya gbakara agbaka, fanye ya 
n’okporo osisi nye ya ka q ]xq, s[: 
C- “Cherenx ka any[ mara ma Elaija q ga-ab[a ikudata ya.” 
N- Ma Jesu tiri oke mkpu, kubie.  Nnukwu akwa mgboch[ nke xlqnsq dqwara abxq site 
n’elu ruo n’ala.  Ma mgbe otu onye qch[agha guzo n’ihu ya hxrx otu o siri nwxq, o 
kwuru s[:  
C- “N’eziokwu nwoke a bx Nwa nke Chukwu!”
Oziqma nke Osebrxwa.

Communion Antiphon
ather, if this chalice cannot pass without Fmy drinking it, your will be done.

Ukwe Oriri Nsq
na o buru na iko a agagh[ agafe; na a Nga m a]xr[r[ ya, ka e mee uche G[.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, Nna d[ nnukwu [hxnaanya, OI jirila oriri nsq nke a nyejuo any[ afq.  

Qnwx nke Nwa G[ na-enye any[ nchekwube 
na mgbasi ike n’okwukwe.  Biko meenx ka 
mbilite n’qnwx ya wetara any[ [kwxdosi ike, 
b[akwa duruo any[ na ndx ebigh[ ebi.  Site na 
Kristi Onyenweany[.  Amen.

Prayer After Communion
ourished with these sacred gifts, we Nhumbly beseech you, O Lord, that 

just as through the death of your Son you 
have brought us to hope for what we 
believe, so by his Resurrection you may 
lead us to where you call.  Through 
Christ our Lord.

Prayer Over The Offering
hrough the Passion of your Only Begotten TSon, O Lord, may our reconciliation with 

you be near at hand, so that, though we do not 
merit it by our own deeds, yet by this sacrifice 
made once for all, we may feel already the 
effects of your mercy.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
hineke Nna ji ike niile, Onye ebere, biko Cwere ahxhx nke so Otu Nwa G[ bx Jesu 

Kristi mee ka ihe any[ na-amas[ G[.  A hapx nan[ 
any[, any[ apxgh[ ime ihe q bxla d[ mma.  Biko, 
mee ka aja nke a zuru oke, wetara any[ ebere na 
[hxnaanya G[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
ook, we pray, O Lord, on this your family, Lfor whom our Lord Jesus Christ did not 

hesitate to be delivered into the hands of the 
wicked and submit to the agony of the Cross.  
Who lives and reigns for ever and ever.

Ekpere Maka Qha Mmadx
ekwas[ ez[naulo g[ a anya, any[ na-ar[q, O LOnyenweany[, nke Dinwenx any[ Jesu 

Kristi elegh[ anya n’azx were onwe ya nyefee 
n’aka nd[ ajq mmadx iji hx ahxhx nke Obe.  
Onye d[ ndx na-ach[ ebigh[ebi ebigh[ebi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 41

25 March [Afo] Monday of Holy Week (Violet)
Entry Antiphon

ontend, O Lord, with my contenders; Cfight those who fight me.  Take up your 
buckler and shield; arise in my defense, Lord, 
my mighty help.

Ukwe Mbata
pee, O Onyenweany[, nd[ niile na-Kemegbu m ikpe; nxso nd[ niile na-ebuso 

m agha qgx; were ngwaqgx na qta g[, bilie ka [ 
chedo m; Onyenweany[, enyemaka m d[ ike.
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Collect
rant, we pray, almighty God, that, Gthough in our weakness we fail, we may 

be revived through the Passion of your Only 
begotten Son.  Who lives and reigns with 
you...

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike Mniile, qbxnaad[ na any[ na-ada 

n’ad[gh[ ike, ka eguzokwa any[ ozo site 
n’Ahxhx nke Otu Nwa G[ I-Hxrx-
N’anya.  Onye g[ na ya d[ ndx na-ach[...

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
A[zaya (42:1-7)

ke a bx nwodibo m onye m ji eme qnx, Nonye m hqqrq, onye ihe ya na-amas[ m.  
Etinyela m mmxq m n’ime ya.  Q ga-ewetara 
mba niile ikpe nkwxmqtq.  Q gagh[ eti mkpu, 
mqbx kwusie okwu ike, a gagh[ anx olu ya 
n’okporo xzq.  Q gagh[ agbaji osisi na-esigh[ 
ike, mqbx menyxq qkx na-achq [nyx anyx.  Q 
ga-akwxdosiike n’iweta ikpe nkwxmqtq.  Ike 
agagh[ agwx ya, Q gagh[ adakwa mba ruo 
mgbe Q ga-akwxwa ikpe nkwxmqtq n’elu 
xwa.  Mba niile bi n’akxkx osimiri ga-echere 
nkuzi ya.  Nke a ka Osebxrxwa Chineke 
kwuru: onye kere eluigwe gbasaa ya, kekwaa 
xwa na ihe niile d[ n’ime ya, onye nyere mmadx 
niile bi na ya ndx, tinyekwa mmxq n’ihe niile 
na-agaghar[ na ya.  Mx onwe m bx Chineke, 
akpqqla m xnx ka xnx bxrx nd[ eziomume.  
Esekpxxrx m xnx n’aka nye xnx qnqdx.  Xnx 
abxrxla ihe qgbxgbandx mx na nd[ mmadx, ihe 
nke mba niile.  Xnx ga-eme ka nd[ kpuru isi 
hxkwa xzq, mee ka nd[ e ji eji nwere onwe ha, 
mee ka nd[ nq n’qch[ch[r[ nweta ihe.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah  (42:1-7)

ere is my servant whom I uphold, my Hchosen one in whom my soul delights.  
I have endowed him with my spirit that he 
may bring true justice to the nations.  He 
does not cry or shout aloud, or make his 
voice heard in the streets.  He does not 
break the crushed reed nor quench the 
wavering flame.  Faithfully he brings true 
justice; he will neither waver, nor be 
crushed until justice is established on earth, 
for the islands are awaiting his law.
 Thus says God, the Lord, he who 
created the heavens and spread them out, 
who gave shape to the earth and what 
comes from it, who gave breath to its 
people and life to the creatures that move in 
it; I, the Lord, have called you to serve the 
cause of right; I have taken you by the hand 
and formed you; I have appointed you as 
covenant of the people and light of the 
nations, to open the eyes of the blind, to free 
captives from prison, and those who live in 
darkness from the dungeon.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 26:1-3.13-14 (R.v.1)
Response:  The Lord is my light and my 
help.
1.  The Lord is my light and my help; whom 
shall I fear?  The Lord is the stronghold of 
my life; before whom shall I shrink? (R.)
2.  When evil-doers draw near to devour 
my flesh, it is they, my enemies and foes, 
who stumble and fall. (R.)
3.  Though an army encamp against me my 
heart would not fear.  Though war break out 
against me even then would I trust. (R.)
4.  I am sure I shall see the Lord’s goodness 
in the land of the living.  Hope in him, hold 
firm and take heart.  Hope in the Lord! (R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 27:1-3:13-14. (Az.1)
Aziza: Dinwenx bx ihe m na nzqpxta m.
1. Dinwenx bx ihe na nzqpxta m, onye ka 
m ga-atx egwu?  Dinwenx bx ide nke ndx m, 
onye ga-eyi m egwu! (Az.)
2. Mgbe nd[ ajqomume na-achx m, ka ha 
dqrie anx ahx m, Q bx ha, nd[iro m, bx nd[ 
ga-akpqbi xkwx, daa. (Az.)
3. Qbxrxgodu na igwe nd[agha agbaa m 
gburugburu, egwu qbxla agagh[ atx m.  
Obxlad[ na e busoro m agha, okwukwe m ka 
siri ike. (Az.)
4. Ekwere m na m ga-ahx [d[ mma nke 
Chineke, n’ala nd[ d[ ndx.  Chekwube na 
Dinwenx.  Obi sie g[ ike; txkwas[ ya obi, 
chekwube na ya. (Az.)
Mbeku!

kele d[r[ g[, Eze any[!  Sq g[ nwerela Emgbaghara miriemi maka njq any[.

Acclamation!
ail to you, our King!  You alone have Hhad compassion on our sins.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (12:1-11)

ix days before the Passover, Jesus went Sto Bethany, where Lazarus was, whom 
he had raised from the dead.  They gave a 
dinner for him there; Martha waited on them 
and Lazarus was among those at table.  Mary 
brought in a pound of very costly ointment, 
pure nard and with it anointed the feet of 
Jesus, wiping them with her hair; the house 
was full of the scent of the ointment.  Then 
Judas Iscariot - one of his disciples, the man 
who was to betray him - said, ‘Why wasn’t 
this ointment sold for three hundred denarii, 
and the money given to the poor?’ He said 
this, not because he cared about the poor, but 
because he was a thief; he was in charge of 
the common fund and used to help himself to 
the contributions.  So Jesus said, ‘Leave her 
alone; she had to keep this scent for the day 
of my burial.  You have the poor with you 
always, you will not always have me.’
 Meanwhile a large number of Jews 
heard that he was there and came not only on 
account of Jesus but also to see Lazarus 
whom he had raised from the dead.  Then the 
chief priests decided to kill Lazarus as well, 
since it was on his account that many of the 
Jews were leaving them and believing in 
Jesus.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (12: 1-11)

a Emume Ngabiga fqdxrx mkpxrx Kxbqch[ isii, Jesu gara Betani obodo nke 
Lazxrqs bx onye Jesu mere ka o si n’qnwx 
bilie.  Ha siiri ya nri anyas[ n’ebe ahx.  Mata 
nq na-eje ozi, ebe Lazxrqs so n’otu n’ime nd[ 
ha na Jesu nq na-eri nri.  Meri weere otu mkpq 
ude na-esi isiqma, nke dara oke qnx, nke e ji 
ezi Naad mee, tee n’xkwx Jesu werekwa 
ntutuisi ya hichaa ya.  Isi ude ahx jupxtara 
n’xlq ha nq n’ime ya.  Ma Judas Iskar[qt, otu 
onye n’ime nd[ na-eso xzq ya, onye ahx ga-
arara ya nye kwuru s[, “G[n[ mere e regh[ ude a 
na r [  d ina r [  a tq ,  were  ego  ya  nye 
xmxogbenye?”  Nke a ka o kwuru, q bxgh[ 
maka q kpqrq nd[ ogbenye ihe, kama n’ihina q 
bx onye ohi.  D[ka onye na-ejide akpaego nke 
nd[ otu, q na-ewebiri ihe e tinyere n’ime 
akpaego ahx.  Jesu s[r[, “Hapxnx nwaany[ a, 
ka o dobe ya maka xbqch[ olili m.  Xnx na nd[ 
ogbenye nq mgbe qbxla, ma mx na xnx anqgh[ 
n’ud[ a mgbe qbxla.”
 Mgbe qtxtx nd[ Juu nxrx na Jesu nq na 
Betani, ha b[ara, q bxgh[ naan[ ka ha hx Jesu, 
kama ka ha hxkwuo Lazxrqs, onye o mere ka o si 
n’qnwx bilie.  Nke a mere nd[isi nchxaja ji gbaa 
izu ka ha gbukwuo Lazxrqs.  N’ihina q bx n’ihi 
Lazxrqs ka qtxtx nd[ Juu ji na-ahapx nd[ ndu ha, 
na-ekwerekwa na Jesu.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ook graciously, O Lord, upon the Lsacred mysteries we celebrate here, 

and may what you have mercifully 
provided to cancel the judgment we 
incurred bear for us fruit in eternal life.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere obiqma lekwasa anya, O wOnyenweany[,  n’iheomimi d[ nsq 

any[ na-eme ebe a, ka ihe nd[ i jiri ebere g[ debe 
ka ha kagbuo amamikpe d[[r[ any[ m[tara any[ 
xkpxrx na ndx ebigh[ebi.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 42/43
Communion Antiphon

o not hide your face from me in the day of Dmy distress.  Turn your ear towards me; 
on the day when I call, speedily answer me.

Prayer After Communion
isit your people, O Lord, we pray, and Vwith ever-watchful love look upon the 

hearts dedicated to you by means of these 
sacred mysteries, so that under your 
protection we may keep safe this remedy of 

Ukwe Oriri Nsq
wepxkwala ihu g[ n’ebe m nq mgbe m nq Ena nsogbu.  Chee nti n’ebe m nq; mgbe q 

bxla m kpqkuru g[, gbata qsq zaa m.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
eta nd[ nke g[, O Onyenweany[, any[ Lna-ar[q, ka I site na nchedo [hunaanya 

g[ d[ qkpx ledo anya obi nd[ sitere 
n’iheomimi nsq nd[ a asqpxrx g[, ka any[ 
site na nchedo g[ jidesie ike enyemaka 
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eternal salvation, which by your mercy we 
have received.  Through Christ our Lord.

nzqpxta ebigh[ebi nke a, nke any[ natarala 
site n’ebere g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The People
ay your protection, O Lord, we pray, Mdefend the humble and keep ever safe 

those who trust in your mercy, that they may 
celebrate the paschal festivities not only with 
bodily observance but above all with purity 
of mind.  Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
a nchedo g[, O Onyenweany[, any[ na-Kar[q, nxtara nd[ xmeala qgx chekwawa 

qkpxtqrqkpx nd[ txkwasara obi n’ebere g[, ka 
ha were mee mmemme oriri ngabiga qbxgh[ sq 
n’usoro mmemme anxahx kama iji obi d[ qcha 
were mee ha.  Site na Kristi Onyenweany[.

Entry Antiphon
o not leave me to the will of my foes, DO Lord, for false witnesses rise up 

against me and they breathe out violence.

Ukwe Mbata
 nyefela m n’atxmatx nd[ na-akpagide m, O IOnyenweany[, n’ihi na nd[ ajq osiar[ na-

emegide m, jupxtakwa n’qnxma.

26 March [Nkwo] Tuesday of Holy Week (Violet)

Collect
lmighty ever-living God, grant us so Ato celebrate the mysteries of the 

Lord’s Passion that we may merit to 
receive your pardon.  Through our Lord.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (49:1-6)

slands, listen to me, pay attention, remotest Ipeoples.  The Lord called me before I was 
born, from my mother’s womb he pronounced 
my name.  He made my mouth a sharp sword, 
and hid me in the shadow of his hand.  He made 
me into a sharpened arrow, and concealed me in 
his quiver.
 He said to me, ‘You are my servant (Israel) 
in whom I shall be glorified’; while I was 
thinking, ‘I have toiled in vain, I have exhausted 
myself for nothing’; and all the while my cause 
was with the Lord, my reward with my God.  I 
was honoured in the eyes of the Lord, my God 
was my strength.  
 And now the Lord has spoken, he who 
formed me in the womb to be his servant, to 
bring Jacob back to him, to gather Israel to him: 
‘It is not enough for you to be my servant, to 
restore the tribes of Jacob and bring back the 
survivors of Israel; I will make you the light of 
the nations so that my salvation may reach to 
the ends of the earth.’
This is the word of the Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ ebigh[ ebi, nyere any[ Caka ime mmemme iheomimi nke ahxhx 

nke Onyenweany[ ka any[ were kwes[ ekwes[ 
[nata mgbaghara g[.  Site na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye 
amxma A[zaya (49:1-6)

eenx m nt[, O ala nd[ d[ n’akxkx Gmmiri, xnx nd[ bi ebe tereaka, geenx 
nt[.  Chineke hqqrq m site n’afq nne m, q 
kpqrq m aha tupu a mxq m.  O meela qnx m 
q d[ ka mmaagha.  O zoro m n’okpuru aka 
ya; o mere m ka m bxrx akx a p[r[ nke qma; 
q na-echekwa m n’ime obo ya.   Q s[r[ m, “{ 
bx nwaodibo m, Izrel, onye m ga-esi na ya 
nweta otito.”  Mana ekwuru m s[, ataala m 
ahxhx lara n’iyi, emefuola m ike m n’ihe 
na-abagh[ uru; mana ihe nketa m d[ 
n’Osebxrxwa.  Xgwq qrx m d[ na Chineke.  
Ma ugbu a Chineke, onye kpxrx m n’ime 
afq nne m, ka m bxrx nwodibo ya, ka m 
kpqghachiri ya Jekqb azx, ka m ch[kqtara 
ya Izrel, maka na enwere m nsqpxrx n’ihi 
ya, onye bx ike m, kwuru s[, “Q bxgh[ naan[ 
na [ bx nwodibo m ka i were kpqlite agbxrx 
Jekqb kpqghachi xmx Izrel nd[ fqdxrxnx; 
Aga m eme g[ ihe nke mba niile ka nzqpxta 
were ruo na nsqtx nke xwa.”
Okwu nke Oseburxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 70:1-6.15.17 
(R.v.15)
Response:  My lips will tell of your help.
1.  In you, O Lord, I take refuge; let me 
never be put to shame.  In your justice 
rescue me, free me;  pay heed to me and 

Abxqma na Aziza: Abx. 71:1-6.15.17. (Az.15)
Aziza: Qnx m ga-ekwupxta eziomume g[.
1. Na g[, Onyenweany[ ka m gbabara, 
ekwela ka ihere mee m.  N’eziomume g[ 
gbapxta m, zqpxta m, gee m nt[ ma zqpxta 
m. (Az.)
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save me.(R.)
2.  Be a rock where I can take refuge, a 
mighty stronghold to save me: for you are 
my rock, my stronghold.  Free me from the 
hand of the wicked. (R.)
3.  It is you, O Lord, who are my hope, my 
trust, O Lord, since my youth.  On you I have 
leaned from my birth, from my mother’s 
womb you have been my help (R.)
4.  My lips will tell of your justice and day 
by day of your help (though I can never tell 
it all).  O God, you have taught me from 
my youth and I proclaim your wonders 
still. (R.)

2. Bxrx okwute nke mgbaba m, mgbidi aja 
nke ga-azqpxta m! N’ihina [ bx okwute m, 
nchedo m.  Chineke m, zqpxta m n’aka nd[ 
ajq mmadx. (Az.)
3. N’ihina sq g[, Onyenweany[ bx 
nchekwube m, Onyenweany[, echekwubere 
m na g[ bido na mgbe m d[ n’okorqb[a, 
atxkwasara m g[ obi bido na mgbe a mxrx m, { 
bxr[[ oke nke m site n’afq nne m, q bx g[ ka m 
na-eto mgbe niile. (Az.)
4. Qnx m ga-ekwupxta eziomume g[ na ike 
nke nzqpxta g[ xbqch[ niile.  O Chineke, I 
kuziiri m bido na nwata m, aga m na-
ekwupxta qrx ebube g[. (Az.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (13:21-33.36-38)

hile at supper with his disciples, Jesus Wwas troubled in spirit and declared, ‘I tell 
you most solemnly, one of you will betray me.’  
The disciples looked at one another, wondering 
which he meant.  The disciple Jesus loved was 
reclining next to Jesus; Simon Peter signed to 
him and said, ‘ask who it is he means’, so 
leaning back to Jesus’ breast he said, ‘Who is it, 
Lord?’  ‘It is the one’ replied Jesus ‘to whom I 
give the piece of bread that I shall dip in the 
dish.’  He dipped the piece of bread and gave it 
to Judas son of Simon Iscariot.  At that instant, 
after Judas had taken the bread, Satan entered 
him.  Jesus then said, ‘What you are going to 
do, do quickly.’  None of the others at table 
understood the reason he said this.  Since Judas 
had charge of the common fund, some of them 
thought Jesus was telling him, ‘Buy what we 
need for the festival’, or telling him to give 
something to the poor.  As soon as Judas had 
taken the piece of bread he went out.  Night had 
fallen.
 When he had gone Jesus said: ‘Now has the 
Son of Man been glorified, and in him God has 
been glorified.  If God has been glorified in him, 
God will in turn glorify him in himself and will 
glorify him very soon.  My little children, I shall 
not be with you much longer.  You will look for 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (13:21-33.36-38)

gbe Jesu na nd[ xmxazx ya nq na nri Mabal[, obi wutere ya nke ukwu.  O wee 
kwupxta s[, “N’[gwa xnx eziokwu, otu onye 
n’ime xnx ga-arara m nye.”  Nd[ na-eso xzq ya 
ler[tara onwe ha anya, na-atxle onye n’ime ha q 
na-ekwu maka ya.  Otu onye n’ime nd[ na-eso 
xzq ya, onye Jesu hxrx n’anya dabeere nso 
n’obi Jesu.  Nke a mere Sa[mqn Pita ji kweere 
ya n’isi s[ ya, “Jxq ya onye q na-ekwu maka 
ya.”  Ebe q dabere nso n’obi Jesu q jxrx ya s[ 
“Onyenweany[, onye ka q bx?”  Jesu zara s[, “Q 
bx onye ahx m ga-esuru iberibe ach[cha ahx na 
mmanya nye.”  Mgbe o suuru iberibe ach[cha 
ahx na mmanya, o nyere ya Judas nwa Sa[mqn 
Iskar[qt.  Mgbe Judas richara iberibe ach[cha ahx, 
ekwensu banyere n’ime ya.  Jesu as[ ya, “Ihe 
qbxla [ ga-eme, mee ya qs[sq.”  Q d[ghi onye 
qbxla n’ime nd[ so ha nqrq n’oche nri matara ihe 
Jesu ji kwuo otu a.  Ebe q bx na Judas bx ojide 
ego, xfqdx chere na Jesu na-as[ ya, “Zxta ihe nd[ 
d[ any[ mkpa maka emume a,”  mqbx “Nye nd[ 
ogbenye ihe.”  Mgbe Judas natachara iberibe 
ach[cha ahx, Q pxrx ozigbo.  Qch[ch[r[ agbaa.  
Mgbe Judas pxrx, Jesu s[r[, “Ugbu a ka e nyere 
Nwa nke mmadx otito.  E nyekwara Chineke 
otito n’ime ya.  Q bxrx na e nye Chineke otito 
n’ime ya, Chineke ga-enyekwa ya otito n’ime 
onwe ya.  Q ga-enyekwa ya otito ahx ngwa 

Mbeku!
kele d[r[ g[, Eze any[!  N’ihubere Nna isi, Ee duuru g[ kpqgbue n’obe d[ ka atxrx d[ 

nwayq a kpxxrx jee n’ebe a ga- egbu ya.

Acclamation!  
ail to you, our King!  Obedient to the HFather, you were led to your crucifixion 

as a meek lamb is led to the slaughter.
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me, and, as I told the Jews, where I am going, you 
cannot come.’
 Simon Peter said, ‘Lord, where are you 
going?’  Jesus replied, ‘Where I am going you 
cannot follow me now; you will follow me 
later.’  Peter said to him, ‘Why can’t I follow 
you now?  I will lay down my life for you.’ 
‘Lay down your life for me?’ answered Jesus.  
‘I tell you most solemnly, before the cock 
crows you will have disowned me three 
times.’
This is the Gospel of the Lord.

ngwa.  Xmxntak[r[, Q fqrq nwant[nt[ oge mx na 
xnx ga-anq.  Xnx ga-achq m, ma ihe m gwara nd[ 
Juu ka m na-agwa xnx ugbu a.  ‘Ebe m na-aga, 
xnx agagh[ ab[ali ya.’ 
 Sa[mqn Pita jxrx ya s[, “Onyenweany[ 
olee ebe [ na-ala?”  Jesu zara ya s[, “Ebe m na-
ala, [ nwegh[ ike iso m ugbu a.  Ma [ ga-eso m 
ma e mechaa.”  Pita s[r[ ya, “Onyenwe m g[n[ 
mere na m apxgh[ iso g[ ugbu a?  Aga m anwx 
n’ihi g[.”  Jesu zara ya s[, “{ ga-anwx n’ihi 
m?”  N’[gwa g[ eziokwu, tupu okeqkpa 
akwaa, [ ga-agqnahx m ugboro atq.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer After Communion
ourished by your saving gifts, we Nbeseech your mercy, Lord, that by 

this same Sacrament, with which you  
have fed us in the present age, you may 
make us partakers of life eternal.   Through 
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
’any[ nweterela qzxzx onyinye Knzqpxta g[ ga, any[ na-ar[q ebere g[, 

Onyenweany[, ka I site n’otu Sakrament[ a 
nke I jiri zxq any[ n’oge a, mee ka any[ keta 
oke ndx ebigh[ebi.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Prayer Over The People
ay your mercy, O God, cleanse the Mpeople that are subject to you from all 

seduction of former ways and make them 
capable of new holiness.  Through Christ our 
Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadx
a ebere g[, O Chineke, wxchaa nd[ Knke g[ nd[ nqq n’okpuru g[ site na 

nrafu xzq ochie ga were nyekwa ha ike [d[ 
asq ga ad[ qhxrx.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Ekpere Nhunye
ere mmas[ lekwasa anya, O Onyenweany[, Wany[ na-ar[q, onyinye ezinaulo gi, ka i mee 

ka nd[ i kwere ka ha keta oke n’onyinye nsq nd[ a 
nweta oke uju ha.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ook favourably, O Lord, we pray, Lon these offerings of your family, 

and to those you make partakers of these 
sacred gifts grant a share in their 
fullness.  Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
hineke ahapxgh[ otu Nwa ya, kama o Cnyefere ya n’qnwx n’ihi any[ niile.

Communion Antiphon
od did not spare his own Son, but Ghanded him over for us all.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 42/43

Entry Antipon
t the name of Jesus, every knee should Abow, of those in heaven and under the 

earth, for the Lord became obedient to death, 
death on a cross:  therefore Jesus Christ is 
Lord, to the glory of God the Father.

Ukwe Mbata
’aha nke Jesu, ikpere q bxla ga-egbu Nn’ala, n’eluigwe na okpuru xwa, n’ihi na 

Onyenweany[ hubeere isi ruo n’qnwx, bx 
qnwx n’elu obe: n’ihi ya, Jesu Kristi bx 
Onyenweany[, maka otito nke Chukwu Nna.

Collect
t was your will, O God, that your Son should Iundergo death on the Cross to free us from 

the power of the devil.  Grant that, through his 
death, we may attain to a share in his 
resurrection: who lives and reigns with you...

Ekpere Mmeghe
 bx mmas[ g[, O Chineke, na Nwa g[ qga-anwx qnwx nke Obe iji gbapxta 

any[ n’ike nke ajq onye.  Mee ka any[ site 
n’qnwx ya rute n’iketa oke na mbilite 
n’qnwx ya: onye gi na ya d[ ndx na-ach[.

27 March [Eke] Wednesday of Holy Week (Violet)
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Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye 
amxma A[zaya (50:4-9)

sebxrxwa Chineke enyela m ire nke Ond[ a zxrx azx ka m wee mara ka e si eji 
okwu agba onye ume dara mba ike.  Xtxtx 
qbxla, q na-akpqlite m, ka m nxrx ihe, ka m 
gee nt[ d[ka onye a na-akxziri ihe.  
Osebxrxwa Chineke emegheela nt[ m, 
enupxgh[ m isi, alagh[ m azx.  Enyere m nd[ 
na-akx m ihe azx m, nye nd[ na-adq m aka 
n’afoqnx, agba m.  Ezogh[ m ihu m maka 
mkpar[ na asq ha na abx m.  Maka na 
Osebxrxwa Chineke na-enyere m aka, ya 
mere, na adagh[ m mba.  Edotere m ihu m 
ka okwute, ama m na ihere agagh[ eme m.  
Onye na-agbara m akaebe nq nso.  Kedx 
onye mx na ya ga-ana aka?  Ya pxta ka any[ 
kwxrx.  Kedx onye bx onyeiro m?  Ya 
kpudebe nso.  Lee, Osebxruwa Chineke m 
na-enyere m aka, onye ga-ama m ikpe?  
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (50:4-9)

he Lord has given me a disciple’s tongue.  TSo that I may know how to reply to the 
wearied he provides me with speech.  Each 
morning he wakes me to hear, to listen like a 
disciple.  The Lord has opened my ear.
 For my part, I made no resistance, neither 
did I turn away.  I offered my back to those who 
struck me, my cheeks to those who tore at my 
beard; I did not cover my face against insult and 
spittle.
 The Lord comes to my help, so that I am 
untouched by the insults.  So, too, I set my face 
like flint; I know I shall not be shamed.  My 
vindicator is here at hand.  Does anyone start 
proceedings against me?  Then let us go to court 
together.  Who thinks he has a case against me?  
Let him approach me.  The Lord is coming to 
my help, who dare condemn me?
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 68:8-10.21-
22.31.33-34 (R.v.14)
Response:  In your great love, O Lord, 
answer my prayer for your favour.
1.  It is for you that I suffer taunts, that 
shame covers my face, that I have become a 
stranger to my brothers, an alien to my own 
mother’s sons.  I burn with zeal for your 
house and taunts against you fall on me. (R.)
2.  Taunts have broken my heart; I have 
reached the end of my strength.  I looked in 
vain for compassion, for consolers; not one 
could I find.  For food they gave me 
poison; in my thirst they gave me vinegar 
to drink. (R.)
3.  I will praise God’s name with a song; I 
will glorify him with thanksgiving.  The 
poor when they see it will be glad and God-
seeking hearts will revive; for the Lord 
listens to the needy and does not spurn his 
servants in their chains. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 69:7-9.20-21.30.32-33 
(Az.13)
Az[za:  N’oke [hxnaanya g[, Onyenweany[, 
zaa m  n’[kwxs[ike nke nzqpxta g[.
1. Q bx maka g[ ka m jiri na-edi mkpar[, nke 
na-eme m ihere, nke na-eme ka m bxrx onye 
qb[a n’etiti xmxnne m, na-emekwa m onye 
mb[amb[a n’xmxnne m nd[qzq; inwe mmas[ 
nke xlq g[ eriela m obi, mkpar[ nke nd[ na-
akpar[ g[ na-adakwas[ m. (Az.)
2. Mkpar[ agbawaala obi m, Echere m na m 
gaara enweta ntasiobi, mana ahxgh[ m.  Ha 
nyere m nsi ka m rie, mgbe agxx gxrx m, mgbe 
akp[r[ kpqrq m nkx, ha nyere m mmanya 
gbakara agbaka ka m ]xq. (Az.)
3. Aga m eji ukwe too aha nke Chineke, aga m eji 
ekele m bulie aha ya.  Mgbe ahx nd[ xmeala hx nke 
a, ha ga-a]xr[, ka xnx wee nwee ogologo ndx, xnx 
nd[ na-achq Chineke! Onyenweany[ na-ege nd[ 
niile nq na mkpa nt[ mgbe niile, q nagh[ echezq nd[ 
nke ya e ji e ji. (Az.)

Acclamation!
ail to you, our King!  Obedient to the HFather, you were led to your crucifixion 

as a meek lamb is led to the slaughter.

Mbeku!
kele d[r[ g[, Eze any[!  N’ihubere Nna isi, Ee duuru g[ kpqgbue n’obe d[ ka atxrx d[ 

nwayq a kpxxrx jee n’ebe e gburu ya.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew  (26:14-25)

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (26:14-25)
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hen one of the twelve, the man called Judas TIscariot, went to the chief priests and said, 
‘What are you prepared to give me if I hand 
him over to you?’  They paid him thirty silver 
pieces, and from that moment he looked for an 
opportunity to betray him.
 Now on the first day of Unleavened Bread 
the disciples came to Jesus to say, ‘Where do 
you want us to make the preparations for you to 
eat the Passover?’  ‘Go to so-and-so in the city’ 
he replied ‘and say to him, “The Master says:  
My time is near.  It is at your house that I am 
keeping Passover with my disciples.”’  The 
disciples did what Jesus told them and prepared 
the Passover.
 When evening came he was at table with 
the twelve disciples.  And while they were 
eating he said, ‘I tell you solemnly, one of you 
is about to betray me.’  They were greatly 
distressed and started asking him in turn, ‘Not 
I, Lord, surely?’  He answered, ‘Someone who 
has dipped his hand into the dish with me, will 
betray me.  The Son of Man is going to his fate, 
as the scriptures say he will, but alas for that 
man by whom the Son of Man is betrayed!  
Better for that man if he had never been born!  
Judas, who was to betray him, asked in his turn, 
‘Not I, Rabbi, surely?’  ‘They are your own 
words’ answered Jesus.’
This is the Gospel of the Lord.

gbe ahx otu onye n’ime xmxazx iri na Mabxq ahx a na-akpq Judas Izkar[qt 
jekwuru nd[isi nchxaja jxq ha s[: “G[n[ ka xnx 
ga-enye m ma m rara ya nye xnx?”  Ha wee 
kwxq ya iri ego qlaqcha atq.  Bidozie n’oge ahx 
gaba, Judas malitere chqba xzq q ga-esi rara ya 
nye.
 N’xbqch[ mbx nke oriri Ach[cha na-
ekogh[eko nd[ na-eso xzq Jesu b[akwutere ya 
jxq ya s[: “Olee ebe [ ga-achq ka any[ 
kwadooro g[ maka oriri Ngabiga?”  Jesu s[r[ 
ha, “Gakwurunx otu nwoke n’ime obodo, 
gwanx ya na onye nkuzi kwuru s[: ‘Oge m 
ad[la nso, mx na nd[ na-eso xzq m ga-eri oriri 
Ngabiga n’xlq g[.”  Nd[ na-eso xzq ya mere ihe 
Jesu gwara ha.  Ha wee kwadoo oriri Ngabiga.  
N’uhuruchi ya, ya na nd[ xmxazx ya iri na 
abxq ahx nq n’oche nri.  Mgbe ha na-eri nri, 
Jesu s[r[ ha, “Ana m agwa xnx eziokwu, otu 
onye n’ime xnx ga-arara m nye.”  Okwu a 
wutere ha nke ukwuu, ha wee malite juba 
n’otu n’otu s[: “Onyenweany[, q bx m?”  Q 
zara ha s[: “Onye mx na ya manyekqtara aka 
n’efere nri ga-arara m nye.  Nwa nke mmadx 
na-ala d[ka Akwxkwq Nsq kwuru banyere ya.  
Ma ahxhx ga-ad[r[ onye ahx, onye a ga-esite 
n’aka ya rara Nwa nke mmadx nye.  Q gaara 
[kara ya mma ma a s[ na a mxgh[ ya amx.”  
Judas onye ahx raara ya nye jxrx ya s[, “Q bx 
m, Nnamukwu?”  Jesu zara ya s[: “I kwuola ya 
n’onwe g[.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, we pray, the offerings Rmade here, and graciously grant that, 

celebrating your Son’s Passion in mystery, we 
may experience the grace of its effects.  
Through  Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara,  O Onyenweany[, onyinye Nenyegara n’ebe a, ma mee ka, a na-eme 

mmemme Ahxhx Nwa g[ n’iheomimi, any[ a 
na-ahxtaga amara uru q na-aba.  Site na Kristi 
Onyenweany[. 

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 42/43

Communion Antiphon
he Son of Man did not come to be Tserved but to serve, and to give his 

life as a ransom for all men.

Ukwe Oriri Nsq
wa nke Mmadx ab[agh[ ka a gbaara ya Nodibo kama ka q bxrx odibo, werekwa ndx 

ya nye maka mgbapxta mmadx niile.

Prayer Over The People
rant your faithful, O Lord, we pray, to Gpartake unceasingly of the paschal 

Ekpere Maka Qha Mmadx
ee ka nd[ nke g[ kwerenx, O MOnyenweany[, any[ na-ar[q, keta oke 

Prayer After Communion
ndow us, almighty God, with the firm Econviction that through your Son’s 

Death in time, to which the revered 
mysteries bear witness, we may be assured 
of perpetual life.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
palite n’ime any[, Chineke jiike niile, Knkwenye siri ike na site n’Qnwx nke 

Nwa g[ hxrx n’oge, nke iheomimi d[ nsqpxrx 
na-agbaga akaebe, any[ ewere jide n’aka ndx 
na-ad[ qkpx.  Site na Kristi Onyenweany[.
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mysteries and to await with longing the gifts to 
come, that, persevering in the sacraments of 
their rebirth, they may be led by Lenten works 
to newness of life.  Through Christ our Lord.

d[ qkpx nke iheomimi Paska ga were agxx 
chere onyinye d[ n’ihu, ka q ga-abx ha 
kwxdosie ike na sakrament[ mmxnwo ha, 
ewere site n’qrx Lent[ ga dute ha na ndx 
qhxrx.  Site na Kristi Onyenweany[.

For the Proper and the Readings during the  Triduum, 
see the Holy Week Booklet

EASTER SUNDAY (B)
31 March [Eke] (White)

Office:
Week 1

Entry Antiphon
 have risen, and I am with you still, alleluia.  You Ihave laid your hand upon me, alleluia.  Too 

wonderful for me, this knowledge, alleluia, alleluia.

Collect
 God, who on this day, through your OOnly Begotten Son, have conquered 

death and unlocked for us the path to eternity, 
grant, we pray, that we who keep the 
solemnity of the Lord’s Resurrection may, 
through the renewal brought by your Spirit, 
rise up in the light of life.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke anyi, n’xbqch[ taa, I sitela n’aka Cotu Nwa G[ bx Onye meriri qnwx, 

megheere any[ qnx xzq ndx ebigh[ ebi.  Any[ 
na-ar[q, mee ka any[ bx nd[ nq n’oriri mbilite 
n’qnwx nke Onyenweany[; si na mgbanwo 
nke Mmxq Nsq bilite n’uju nke ndx.  Site na 
Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the Acts of the Apostles 
(10:34. 37-43)

eter addressed the house of Cornelius: P“You must have heard about the recent 
happenings in Judaea; about Jesus of 
Nazareth and how he began in Galilee, after 
John had been preaching baptism.  God had 
anointed him with the Holy Spirit and with 
power, and because God was with him, Jesus 
went about doing good and curing all who 
had fallen into the power of the devil.  Now I, 
and those with me, can witness to everything 
he did throughout the countryside of Judaea 
and in Jerusalem itself: and also to the fact that 
they killed him by hanging him on a tree, yet 
three days afterwards God raised him to life 
and allowed him to be seen, not by the whole 
people but only by certain witnesses God had 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Qrx 
Nd[qzi (10:34.37-43)

ita gwara ezinxlq Kqnelus okwu s[, xnx Panxla ihe nd[ mere n’obodo nke Judia 
gbasara Jesu onye Nazaret na-etu o siri malite 
na Galili mgbe Jqn kwuchara maka 
mmirichukwu.  Xnx makwa etu Chineke si 
nye ya Mmxq Nsq na ike, Q gaghar[r[ na-eme 
iheqma, na agwq nd[ qr[a na nd[ ekwensu 
kere agbx, n’ihina Chineke nqnyeere ya.  
Any[ bx nd[ akaebe nke ihe niile o mere 
n’obodo nd[ Juu na n’ime Jerusalem.  Ha 
gburu ya site n’[kpqgbu ya n’obe.  Chineke 
mere ka o si n’qnwx bilie n’xbqch[ nke atq, 
mee ka nd[ mmadx hx ya.  Q bxgh[ mmadx 
niile ka q gos[r[ onwe ya, kama q bx naan[ 
any[, nd[ Chineke hqpxtara ka ha bxrx nd[ 

Ukwe Mbata
bilitego M n’qnwx! Mx na g[ ka Enqkwa! I bikwasala m aka G[.  

Amamihe G[ d[ [txnaanya,  aleluya.

In the First Reading, Peter confesses the fact that Jesus the Crucified has 
indeed risen and alive again in the flesh to be experienced, now gathering 
witnesses to proclaim that he is the Redeemer and Judge.  Responsorial 
Psalm expresses a triumphant joy and confident hope in God's victory.  
The Second Reading states what should be the outcome from experience 
of Christ's liberation, that we too die to sin and to the world, fixing our 
eyes and our minds on him.  The Gospel narrates the first witness of the 
resurrection, Mary Magdala, Peter and John, and how the empty tomb 
convinced them of the truths of the Scriptures.

Office:
Week 1
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chosen beforehand.  Now we are those 
witnesses - we have eaten and drunk with him 
after his resurrection from the dead and he has 
ordered us to proclaim this to his people and 
to tell them that God has appointed him to 
judge everyone, alive or dead.  It is to him that 
all the prophets bear this witness: that all who 
believe in Jesus will have their sins forgiven 
through his name.”
This is the word of the Lord.

akaebe nd[ soro ya rie ma ]xq ka o bilitechara 
n’qnwx.  O nyekwara any[ iwu ka any[ 
kwusaara mmadx niile oziqma, ka any[ 
gbaakwa akaebe na ya bx onye Chineke 
hqpxtara [bx onye ikpe nke nd[ d[ ndx na nd[ 
nwxrx anwx.  Nd[amxma niile gbara akaebe 
maka ya, na onye qbxla kwere na ya na-anata 
mgbaghara njq site n’aha ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 117: 1-2. 16-17. 
22-23 (R.v.24)
Response: This day was made by the 
Lord; we rejoice and are glad.
1. Alleluia! Give thanks to the Lord for he 
is good, for his love has no end.  Let the 
sons of Israel say: ‘His love has no end.’ 
(R.)
2. The Lord’s right hand has triumphed; his 
right hand raised me up.  I shall not die, I shall 
live and recount his deeds. (R.)
3. The stone which the builders rejected 
has become the corner stone.  This is the 
work of the Lord, a marvel in our eyes. (R.)

Abxqma: Abx. 118:1-2.16-17.22-23 (Az.24)
Aziza: Xbqch[ taa bx Dinwenx mere ya, 
ka any[ gorienx, ka any[ ]xr[a nx.
1. Aleluya! Nye Onyenweany[ ekele, 
n’ihina q d[ mma, [hxnaanya ya enwegh[ 
njedebe.  Ka xmx Izrel kwuo s[,  “{hxnaanya 
ya enwegh[ njedebe”. (Az.)
2. Aka nri Onyenweany[ enwerela mmeri, 
aka nri Onyenweany[ ekulitele m.  Mba, 
agagh[ m anwx, aga m ad[ ndx, [gxpxta aka 
qrx niile nke Onyenweany[. (Az.)
3. Q bx okwute nke nd[ na-ewu xlq jxrx ajx, bxzi 
ide ji xlq.  Nke a bx aka qrx nke Onyenweany[, q 
d[kwa itxnaanya n’anya any[. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the 
Colossians (3:1-4)

ince you have been brought back to true Slife with Christ, you must look for the 
things that are in heaven, where Christ is 
sitting at God’s right hand.  Let your thoughts 
be on heavenly things, not on the things that 
are on the earth, because you have died, and 
now the life you have is hidden with Christ in 
God.  But when Christ is revealed - and he is 
your life - you too will be revealed in all your 
glory with him.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql di 
asq degaara nd[ Kolosi (3:1-4)

 bxrx na xnx so Kristi bilie n’qnwx na-Qachqnx ihe d[ n’eluigwe ebe Kristi nq 
n’akanri nke Chukwu.  Txkwas[nx uche 
xnx n’ihe nke d[ n’eluigwe, q bxgh[ n’ihe 
nke d[ n’elu xwa.  N’ihina xnx anwxqla 
n’ebe mmehie d[, e zookwala ndx xnx na 
Kristi n’ime Chineke.  Mgbe Kristi, onye 
bx ndx any[, pxtara ihe, xnx onwe xnx ga-
esokwa ya pxta ihe n’otito.
Okwu nke Osebxrxwa.

Mbeku
d[ otu Kristi bunyenx NOnye ejiri chx aja Paska 

otito nke ekele xnx.
Kristi, Nwatxrx zqpxtara igwe 
atxrx ya, Onye enwegh[ njq 
qbxla dokwaara Nna na nd[ njq.
Onwx na ndx lxrx qgx d[ egwu.  
Eze nke ndx bx onye nwxrx 
anwx na-ach[z[ anwx anwx.
Mar[a gwa any[ ihe [ hxrx 
n’xzq?  Ili nke Kristi onye d[z[ 
ndx, otito nke Jesu si n’qnwx 
bilite.  

Sequence
i c t imae  pascha l i Vl audes  immolen t 

Christiani.
Agnus redemit oves: 
Christus innocens Patri 
r e c o n c i l i a v i t 
peccatores.
M o r s  e t  v i t a  d u e l l o 
conflixere mirando: dux 
vi tae mortuus regnat 
vivus.
Dic nobis, Maria, quid 
vidisti in via?  Sepulorum 
C h r i s t i  v i v e n t i s :  e t 

Sequence
hristians, to the Paschal CVictim offer sacrifice 

and praise.
The sheep are ransomed by the 
Lamb; and Christ, the undefiled, 
hath sinners to his Father 
reconciled.  Death with life 
contended: Combat strangely 
ended!  Life’s own champion, 
slain, yet lives to reign.
Tell us, Mary: say what thou 
didst see upon the way?  The 
tomb the living did enclose;  I 
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gloriam vidi resurgentis.
A n g e l i c o s  t e s t e s , 
s u d a r i u m  e t  v e s t e s .  
Surrexit Christus spes 
mea: praecedet vos in 
Galilaeam.
S c i m u s  C h r i s t u m 
surrexisse a mortuis vere: 
u t  n o b i s  v i c t o r  R e x 
miserere.  Amen.  Alleluia!

saw Christ’s glory as he rose!  
The angels were attesting; 
shroud with grave clothes 
resting.  Christ my hope, has 
risen: he goes before you into 
Galilee.
That Christ is truly risen from 
t h e  d e a d  w e  k n o w .  
Victorious King, thy mercy 
show!  Amen.    Alleluia!

Ihe ndi mmxqqma na-agba 
akaebe.  Akwa olili ozu na [chafx 
nq iche iche.  Ezie, Kristi bx 
nchekwube any[ ebilitego; o 
burugo xzq gaba Galili. 
Kristi esigo n’qnwx bilite ezie; 
Onye wetaara any[ ndx qhxrx.  
Meere any[ ebere, Eze nwe 
mmeri, Onye na-ach[ ebighiebi.  
Amen.  Aleluya! 
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